® BOSCH
.~ PRO |

GLK12V-420

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
GERMANY

www.bosch-pt.com

1609 92A G15 (2026.04) T/ 95

IR N AR A

1609 92A G15

de Originalbetriebsanleitung ru  OpuruHanbHoe PyKoBOACTBO MO Iv  Instrukcijas originalvaloda
en Original instructions 3Kcnnyarauum It  Originali instrukcija

fr  Notice originale uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLiA 3 ar l=,_l..o5!| Ui | Ju o
es Manual original ekcnnyarauit

pt Manual original kk [Maiganay HyCKaynbIFbIHbIH

it Istruzioni originali TYMHYCKAChI

nl  Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ~ ro  Instructiuni originale

da Original brugsanvisning bg OpuruHanHa MHCTpYKUMA

sv  Bruksanvisningi original mk  OpuruHanHo ynatcTeo 3a pabora

no Original driftsinstruks sq Manuali origjinal i pérdorimit

fi  Alkuperdiset ohjeet sr Originalno uputstvo za rad

el TTpwtoTumo 06NYLLY XPNONG sl Izvirna navodila

tr  Orijinalisletme talimat hr Originalne upute za rad

pl Instrukcja oryginalna et Alguparane kasutusjuhend

¢s  Plivodni navod k pouzivani

sk Povodny navod na pouzitie
hu Eredeti hasznalati utasitas




2|

Deutsch ... Seite
English ..o Page
Frangais........ooueeiiiii i Page
ESPanol ......c.oovviiii i Pagina
POMTUGUES ..o Pagina
fAlIAN0 ...t Pagina

............................................... Stranica
... Lehekiilg

.............................................. Lappuse
Lietuvig K. oo Puslapis

10
13
16
18

79
82
84
87
90

160992AG15](17.04.2026)

Bosch Power Tools



(6) ™

© (10

()

/‘\
)

)

Ty o)

Bosch Power Tools 160992AG15](17.04.2026)

T



4| Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise
II Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-

nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
zung durch Kinder und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
» Dieser Lotkolben kann von Kindern ab 8 Jahren und
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie durch
sichtigt werden oder von dieser im sicheren Umgang
mit dem Lotkolben eingewiesen worden sind und die
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Tragen Sie beim Loten eine Schutzbrille und
Lotspritzer konnen Verbrennungen oder Au-
genschaden hervorrufen.
Kontakt mit der Haut kdnnen Sie sich Verbren-
nungen zuziehen. Lassen Sie die Lotspitze ab-
» Legen Sie den Lotkolben bei Nichtbenutzung so ab,
dass die Lotspitze nichts beriihrt. Damit vermeiden Sie,
rial kommt.
» Lassen Sie den eingeschalteten Lotkolben niemals un-
» Entfernen Sie brennbare oder entziindliche Stoffe in
der Umgebung, wenn Sie mit dem Lotkolben arbeiten.
» Lassen Sie den Lotkolben abkiihlen und entnehmen
Sie den Akku, bevor Sie die Lotspitze tauschen, den
Brand- und Verletzungsgefahr.
» Arbeiten Sie in gut beliifteter Umgebung. Sie konnen
dende Dampfe von Lotzinn oder Létpaste.
» Loten Sie keine stromfiihrenden Leitungen und ver-
Leitungen. Es besteht Stromschlaggefahr.
» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die

weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
schwere Verletzungen verursachen.

» Dieser Lotkolben ist nicht vorgesehen fiir die Benut-
oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls
Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beauf-
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls

Schutzkleidung. Flissiges Lotzinn und

Die Lotspitze wird im Betrieb sehr heiB. Bei

& kiihlen, bevor Sie sie berihren.

dass die heife Lotspitze in Kontakt mit brennbarem Mate-
beaufsichtigt. Es besteht Brand- und Verletzungsgefahr.
Es besteht Brandgefahr.
Lotkolben transportieren oder verstauen. Es besteht
sich gefahrden durch eingeatmete gesundheitsgefahr-
meiden Sie das Loten in der Nahe von stromfiihrenden
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemadBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
flir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hit-

ze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer,

Schmutz, Wasser und Feuchtig-

keit. Es besteht Explosions- und

Kurzschlussgefahr.

» Stellen Sie den Lotkolben nicht auf dem Akku ab. Beim
Umfallen kann der Lotkolben beschédigt werden.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Létkolben ist bestimmt zum Weichldten von Kabeln und
elektronischen Bauteilen. Der Létkolben darf ausschlieBlich
mit Bosch-Létspitzen betrieben werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Létkolbens auf der Grafikseite.

(1) Lotspitze
(2) Hiilse der Lotspitze
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(3) Befestigungsmutter der Létspitze
(4) Arbeitslicht
(5) Statusanzeige
(6) Ein-/Ausschalter/Temperaturwahlschalter
(7) Akku?
(8) Akku-Entriegelungstaste®
(9) Ablageflache

(10) Fingerschutz

(11) Arretierung der Schutzkappe

(12) Schutzkappe

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten
Lotkolben GLK12V-420
Sachnummer 3601JS80..
Nennspannung V= 12
Léttemperatur © 350/420
Temperaturabweichung max. % +10
Gewicht" kg 0,2
empfohlene Umgebungstempe- © 0..35
ratur beim Laden
erlaubte Umgebungstemperatur °C -20...50
beim Betrieb® und bei Lagerung
empfohlene Akkus GBA12V...
empfohlene Ladegerate GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie unter
www.bosch-professional.com)

B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Akku

Bosch verkauft Akku-Létkolben auch ohne Akku. Ob im Lie-
ferumfang Ihres Lotkolbens ein Akku enthalten ist, konnen
Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Lotkolben verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Deutsch |5

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstasten und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die 3 LEDs der Statusanzeige (5) zeigen in den 5 s nach dem
Einschalten des Létkolbens den Ladezustand des Akkus an.

Statusanzeige Kapazitit
Dauerlicht 3x griin 67-100 %
Dauerlicht 2x griin 22-66 %
Dauerlicht 1x gelb 6-21%
Blinklicht 1x rot 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Lassen Sie den Lotkolben abkiihlen und entnehmen
Sie den Akku, bevor Sie die Lotspitze tauschen, den
Lotkolben transportieren oder verstauen. Es besteht
Brand- und Verletzungsgefahr.

Lotspitze wechseln (siehe Bild A)

Setzen Sie die fiir die jeweilige Anwendung passende Lot-
spitze ein. Verwenden Sie ausschlieBlich Bosch-Lotspitzen.
Zum Wechsel der Lotspitze drehen Sie die
Befestigungsmutter (3) gegen den Uhrzeigersinn. Nehmen
Sie die Befestigungsmutter und die Hiilse (2) der L6tspitze
ab.

Nehmen Sie die Létspitze (1) ab und setzen Sie eine andere
Létspitze (1) ein.

Setzen Sie die Hiilse (2) und die Befestigungsmutter (3)
wieder auf. Ziehen Sie die Befestigungsmutter im Uhrzeiger-
sinn handfest an.

Betrieb

Inbetriebnahme

Schutzkappe abnehmen/aufsetzen (siehe Bild B)
Zum Abnehmen der Schutzkappe (12) ziehen Sie an der
Arretierung (11) der Schutzkappe und ziehen Sie vom
Fingerschutz (10).

Bosch Power Tools
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Lassen Sie den Létkolben nach Méglichkeit auskiihlen, bevor
Sie die Schutzkappe (12) zum Transport bzw. zur Aufbe-
wahrung aufsetzen.

Zum Aufsetzen hangen Sie die Schutzkappe (12) untenin
den Fingerschutz (10) ein und lassen sie oben am Finger-
schutz wieder einrasten.

Ein-/Ausschalten und Temperatur einstellen

Zum Einschalten des Létkolbens driicken Sie auf den Ein-/

Ausschalter (6) und schieben ihn je nach gewiinschter Tem-

peratur nach vorn:

- Temperaturstufe 1: Lottemperatur 350 °C

- Temperaturstufe 2: Léttemperatur 420 °C

Das Arbeitslicht (4) wird mit dem L6tkolben automatisch

eingeschaltet und verbessert die Sichtverhaltnisse im unmit-

telbaren Arbeitsbereich.

» Blicken Sie nicht direkt in das Arbeitslicht, es kann Sie
blenden.

Zum Ausschalten des Létkolbens schieben Sie den Ein-/

Ausschalter (6) in Schalterposition 0.

Stellen Sie den Létkolben auf den Ablageflachen (9) ab und

lassen Sie ihn abkiihlen.

Statusanzeige

Die 3 LEDs der Statusanzeige (5) zeigen in den 5 s nach dem
Einschalten des Lotkolbens den Ladezustand des Akkus an.
Danach signalisiert die mittlere LED der Statusanzeige (5)
die Temperatur der Lotspitze:

mittlere LED  Bedeutung

blinkt griin Die Lotspitze wird geheizt/abgekiihlt, bis
die eingestellte Temperaturstufe erreicht
ist.

Die eingestellte Temperaturstufe ist er-
reicht.

Die Lotspitze kiihlt nach dem Ausschal-
ten ab.

Transportieren oder verstauen Sie den Lotkolben erst, wenn
die Lotspitze ausreichend abgekihlt und die

Statusanzeige (5) erloschen ist.

Hinweis: Wird der Akku direkt nach dem Ausschalten ent-
nommen, erlischt die Statusanzeige (5) und warnt nicht
mehr vor der heiBen Létspitze. Achten Sie besonders dar-
auf, den Lotkolben abkiihlen zu lassen, bevor Sie ihn trans-
portieren oder verstauen.

leuchtet griin

blinkt rot

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Lassen Sie den Lotkolben abkiihlen und entnehmen
Sie den Akku, bevor Sie die Lotspitze tauschen, den
Lotkolben transportieren oder verstauen. Es besteht
Brand- und Verletzungsgefahr.

» Halten Sie den Lotkolben und die Liiftungsschlitze
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Létkolben, Akkus, Zubehér und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Lotkolben und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeréten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerdte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
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kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart

beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrénkt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerdte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Read all the safety information and instruc-
L]
shock, fire and/or serious injury.
or persons with physical, sensory or mental impair-
is arisk of operating errors and injuries.
impairments or a lack of experience or knowledge if a
dering iron and they understand the associated
Wear safety goggles and protective clothing

Safety instructions
tions. Failure to observe the safety information
and follow instructions may result in electric
Save all warnings and instructions for future reference.
» This soldering iron is not intended for use by children
ments. It should not be used by persons who have in-
sufficient experience and knowledge. Otherwise, there
» This soldering iron can be used by children aged 8 or
older and by persons with physical, sensory or mental
person responsible for their safety supervises them or
has instructed them in the safe operation of the sol-
dangers. Otherwise, there is a risk of operating errors
and injuries.
when soldering. Liquid solder and solder
splashes can cause burns or eye damage.

The soldering tip becomes very hot during
operation. Contact with the skin may cause
burns. Allow the soldering tip to cool down be-
fore you touch it.

English | 7

» When not in use, put down the soldering iron so that
the soldering tip does not touch anything. This will pre-
vent the hot soldering tip from coming into contact with
flammable materials.

» Never leave the soldering iron unattended while it is
switched on. There is a risk of fire and injury.

» Remove any combustible or flammable materials from
the vicinity when working with the soldering iron.
There is arisk of fire.

» Allow the soldering iron to cool down and remove the
battery before replacing the soldering tip, transport-
ing or storing the soldering iron. There is a risk of fire
and injury.

» Work in a well-ventilated area. You may be at risk from
inhaling harmful vapours from solder or solder paste.

» Do not solder live cables and avoid soldering in the vi-
cinity of live cables. There is a risk of electric shock.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the rechargeable bat-

tery against heat, e.g. including

prolonged sun exposure, fire,

water, and moisture. There is a

risk of explosion and short circuit.

» Do not place the soldering iron on the battery. The sol-
dering iron may be damaged if it falls over.

Bosch Power Tools
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Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The soldering iron is intended for soft soldering of cables
and electronic components. The soldering iron may only be
used with Bosch-soldering tips.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the soldering iron on the graphics page.

(1) Soldering tip
(2) Soldering tip sleeve
(3) Soldering tip fixing nut
(4) Worklight
(5) Status indicator
(6) On/off switch/temperature selector switch
(7) Rechargeable battery”
(8) Battery release button®
(9) Storage surface

(10) Finger guard

(11) Protective cap locking mechanism

(12) Protective cap

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical Data

Soldering iron GLK12v-420

Article number 3601JS80..

Rated voltage V= 12

Soldering temperature 5C 350/420

Maximum temperature devi- % +10

ation

Weight" kg 0.2

Recommended ambient tem- C 0to 35

perature during charging

Permitted ambient temperature “C -20to 50

during operation® and during

storage

Recommended rechargeable GBA 12V...

batteries

Recommended battery chargers GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at
www.bosch-professional.com)

B) Limited performance at temperatures < 0°C

Values can vary depending on the product, scope of application and

environmental conditions. To find out more, visit

www.bosch-professional.com/wac.

Rechargeable battery

Bosch also sells cordless soldering irons without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is part of the items included with the soldering iron by
looking at the packaging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your soldering iron.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease buttons and pull the battery out. Do not use force to
do this.

Battery charge indicator

The 3 LEDs on the status indicator (5) indicate the state of
charge of the battery within 5 seconds of switching on the
soldering iron.

Status indicator Capacity

3 x continuous green light 67-100 %
2 x continuous green light 22-66 %
1 x continuous yellow light 6-21%

1 x flashing red light 0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Allow the soldering iron to cool down and remove the
battery before replacing the soldering tip, transport-
ing or storing the soldering iron. There is a risk of fire
and injury.

160992AG15](17.04.2026)
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Replacing the Soldering Tip (see figure A)

Use the soldering tip that is suitable for the relevant applica-
tion. Only use Bosch soldering tips.

To replace the soldering tip, turn the fastening nut (3) anti-
clockwise. Remove the fixing nut and sleeve (2) from the sol-
dering tip.

Remove the soldering tip (1) and insert another soldering
tip (1).

Replace the sleeve (2) and the fixing nut (3). Tighten the fix-
ing nut clockwise until hand-tight.

Operation
Starting Operation

Removing/Replacing the Protective Cap (see figure B)

To remove the protective cap (12), pull on the locking
mechanism (11) of the protective cap and pull it away from
the finger guard (10).

If possible, allow the soldering iron to cool down before plac-
ing the protective cap (12) on it for transport or storage.

To attach it, hook the protective cap (12) into the bottom of
the finger guard (10) and snap it back into place at the top of
the finger guard.

Switching On and Off and Setting the Temperature

To switch on the soldering iron, press the on/off switch (6)

and slide it forward depending on the required temperature:

- Temperature level 1: Soldering temperature 350 °C

- Temperature level 2: Soldering temperature 420 °C

The worklight (4) is automatically switched on with the sol-

dering iron and improves visibility in the immediate work

area.

» Do not look directly into the worklight; it can blind
you.

To switch off the soldering iron, slide the on/off switch (6)

to switch position 0.

Place the soldering iron on the storage surface (9) and allow

it to cool down.

Status indicator

The 3 LEDs on the status indicator (5) indicate the state of
charge of the battery within 5 seconds of switching on the
soldering iron.

The middle LED on the status indicator (5) then indicates
the temperature of the soldering tip:

middle LED Meaning

flashes green  The soldering tip is heated/cooled until
the set temperature level is reached.

lightsup green  The set temperature level has been
reached.

flashes red The soldering tip cools down after

switching off.
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Only transport or store the soldering iron once the soldering
tip has cooled sufficiently and the status indicator (5) has
gone out.

Note: If the battery is removed immediately after switching
off, the status indicator (5) goes out and no longer warns of
the hot soldering tip. Take special care to allow the soldering
iron to cool down before transporting or storing it.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Allow the soldering iron to cool down and remove the
battery before replacing the soldering tip, transport-
ing or storing the soldering iron. There is a risk of fire
and injury.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the soldering iron and the ventilation slots clean.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Soldering irons, rechargeable batteries, accessories and
packaging should be recycled in an environmentally friendly
manner.
Do not dispose of soldering irons and (re-
chargeable) batteries in household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Bosch Power Tools
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions
|| et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce fer a souder n’est pas destiné a étre utilisé par des
enfants ou des personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui
ne possédent pas une expérience et des connais-
sances suffisantes. Il y a sinon risque de blessures et
d'utilisation inappropriée.

» Ce fer a souder peut étre utilisé par les enfants (agés
d’au moins 8 ans) et par les personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une personne responsable
de leur sécurité ou aprés avoir recu des instructions
sur la facon d'utiliser le fer a souder en toute sécurité
et apreés avoir bien compris les dangers inhérents a
son utilisation. Il y a sinon risque de blessures et d’utili-
sation inappropriée.

Portez des lunettes et des vétements de pro-
tection lors des travaux de soudure. La sou-
dure liquide et les projections de soudure
peuvent provoquer des brilures ou des Iésions
oculaires.

La pointe de soudure devient trés chaude
pendant son utilisation. Tout contact avec la
peau peut entrainer des brilures. Laissez re-
froidir la pointe de soudure avant de la toucher.

» Lorsque vous n’utilisez pas le fer a souder, posez-le de
maniére a ce que la pointe de soudure ne soit en
contact avec aucun objet. Vous éviterez ainsi que la
pointe de soudure chaude n’entre en contact avec des
matériaux inflammables.

» Ne laissez jamais un fer a souder allumé sans sur-
veillance. Il y arisque d’incendie et de blessure.

» Retirez tout produit inflammable ou combustible se
trouvant a proximité lorsque vous utilisez le fer a sou-
der. lly arisque d'incendie.

» Laissez refroidir le fer a souder et retirez la batterie
avant de remplacer la pointe de soudure, de transpor-
ter le fer a souder ou de le ranger. Il y a risque d’incen-
die et de blessure.

» Travaillez dans un environnement bien aéré. Vous ris-
quez de vous exposer a des vapeurs nocives provenant de

la soudure ou de la pate a souder.

» Ne soudez pas de cables sous tension et évitez de sou-
der a proximité de cables sous tension. Il y arisque
d'électrocution.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
louvrez pas. Risque de court-circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I'accu, du liquide inflammable peut suinter de 'accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brilures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
lorsqu’il est utilisé pour charger d'autres accus.

Protégez la batterie de la cha-

leur (ne pas 'exposer p. ex. di-

rectement au soleil pendant une

durée prolongée), du feu, des
saletés, de ’'eau et de ’humidi-
té. Iy asinon un risque d’explosion et de courts-circuits.

» Ne posez pas le fer a souder sur la batterie. En cas de
chute, il risquerait de s’endommager.

Description des prestations et du
produit

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Le fer a souder est destiné au brasage tendre de cables et de
composants électroniques. Le fer a souder ne doit étre utili-
sé qu'avec des pointes de soudure Bosch.
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Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du fer a souder sur la page graphique.

(1) Pointe de soudure

(2) Manchon de la pointe de soudure

(3) Ecrou de fixation de la pointe de soudure
(4) Eclairage de travail

(5) Indicateur d’état

(6) Interrupteur Marche/Arrét / sélecteur de tempéra-
ture

(7) Batterie®
(8) Bouton de déverrouillage de la batterie?
(9) Surface d’appui
(10) Protége-doigts
(11) Blocage du capuchon de protection
(12) Capuchon de protection
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Fer a souder GLK12V-420

Référence 3601JS80..

Tension nominale V= 12

Température de soudure 5C 350/420

Ecart de température max. % +10

Poids” kg 0,2

Températures ambiantes re- © 0..35

commandées pour la charge

Températures ambiantes admis- RC -20...50

sibles pendant I'utilisation® et

pour le stockage

Batteries recommandées GBA12V...

Chargeurs recommandés GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous
www.bosch-professional.com)

B) performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Accu

Bosch vend ses fers a souder sans-fil aussi sans batterie. Il
est indiqué sur 'emballage si une batterie est fournie avec le
fer a souder.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
a la batterie lithium-ion utilisée dans votre fer a souder.
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Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de ’accu

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de 'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur les boutons de déver-
rouillage de I'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif.
Ne forcez pas.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

Les trois LED de l'indicateur d’état (5) indiquent I'état de
charge de la batterie dans les cing secondes qui suivent la
mise sous tension du fer a souder.

Indicateur d’état Capacité
3 LED allumées en vert 67-100 %
2 LED allumées en vert 22-66 %
Allumage permanent d’'une LED 6-21%
jaune

Clignotement d’'une LED rouge 0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Laissez refroidir le fer a souder et retirez la batterie
avant de remplacer la pointe de soudure, de transpor-
ter le fer a souder ou de le ranger. Il y arisque d'incen-
die et de blessure.

Remplacement de la pointe de soudure (voir
figure A)

Utilisez la pointe de soudure adaptée a I'application respec-
tive. Utilisez exclusivement des pointes de soudure Bosch.
Pour remplacer le fer a souder, tournez 'écrou de

fixation (3) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Retirez I'écrou de fixation et le manchon (2) de la pointe de
soudure.

Enlevez la pointe de soudure (1) et insérez une nouvelle
pointe de soudure (1).

Bosch Power Tools
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Reposez le manchon (2) et I'écrou de fixation (3). Serrez
I'écrou de fixation a la main dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Exploitation

Mise en service

Retrait/pose du capuchon de protection (voir figure B)
Pour retirer le capuchon de protection (12), tirez sur le
loquet (11) de celui-ci et 6tez-le du protége-doigts (10).
Laissez, autant que possible, le fer a souder refroidir avant
de poser le capuchon de protection (12) pour le transport
ou le rangement.

Pour le poser, accrochez le capuchon de protection (12) en
bas du protége-doigts (10) et enclenchez-le a nouveau en
haut du protége-doigts.

Mise en marche/arrét et réglage de la température

Pour mettre en marche le fer a souder, appuyez sur l'inter-

rupteur Marche/Arrét (6) et réglez-le vers I'avant selon la

température souhaitée :

- Niveau de température 1: Température de soudure
350°C

- Niveau de température 2: Température de soudure
420°C

L’éclairage de travail (4) s’allume automatiquement avec le

fer a souder et améliore la visibilité dans la zone de travail si-

tuée juste a coté.

» Ne regardez pas directement les LED. Risque
d’éblouissement.

Pour arréter le fer a souder, réglez I'interrupteur Marche/

Arrét (6) dans la position 0.

Déposez le fer a souder sur les surfaces d’appui (9) et lais-

sez-le refroidir.

Indicateur d’état

Les trois LED de l'indicateur d’état (5) indiquent I'état de
charge de la batterie dans les cing secondes qui suivent la
mise sous tension du fer a souder.

La LED centrale de I'indicateur d’état (5) indique ensuite la
température de la pointe de soudure :

LED centrale  Signification

Clignote envert La pointe de soudure est chauffée/refroi-
die jusqu’a ce que le niveau de tempéra-
ture réglé soit atteint.

S’allume envert Le niveau de température réglé est at-

teint.
Clignote en La pointe de soudure refroidit aprés la
rouge mise al'arrét.

Transportez ou rangez le fer a souder uniquement lorsque la
pointe de soudure a suffisamment refroidi et que I'indicateur
d’état (5) s'est éteint.

Remarque : Si la batterie est retirée juste apres la mise a
Iarrét, l'indicateur d’état s’éteint (5) et n’indique plus que la
pointe de soudure est chaude. Veillez tout particuliérement a

laisser refroidir le fer a souder avant de le transporter ou de
le ranger.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Laissez refroidir le fer a souder et retirez la batterie
avant de remplacer la pointe de soudure, de transpor-
ter le fer a souder ou de le ranger. Il y arisque d'incen-
die et de blessure.

» Tenez toujours propres le fer a souder ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-
cable et sdr.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les fers a souder, les batteries ainsi que leurs accessoires et
emballages doivent étre rapportés dans un centre de recy-
clage respectueux de 'environnement.
Ne jetez pas les fers a souder et les piles/batte-
ries avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
['environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

(&

A DEPOSER
EN MAGASIN

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Indicaciones de seguridad
II Lea integramente estas indicaciones de se-
|| vacion de las indicaciones de seguridad y de las
instrucciones pueden causar descargas eléctri-

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.
nifios y personas con limitadas capacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o con falta de experienciay
manejo erroneo y lesiones.

» Este soldador puede ser utilizado por nifios desde 8
sensoriales e intelectuales o con falta de experienciay
conocimientos, si es que se vigilan por una persona
lamisma en la utilizacion segura del soldador y entien-
den los peligros inherentes. En caso contrario, existe el

Use gafas protectoras y ropa protectora al
soldar. El estafio de soldadura liquido y las sal-
maduras o lesiones oculares.
La punta de soldar se calienta mucho duran-
de sufrir quemaduras. Deje que la punta de sol-
dar se enfrie antes de tocarla.
punta no toque nada. De este modo, evita que la punta
de soldar caliente entre en contacto con materiales infla-

» Nunca deje el soldador encendido sin vigilancia. Existe
riesgo de incendio y peligro de lesiones.
que se encuentre en los alrededores cuando trabaje
con el soldador. Existe peligro de incendio.

guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
cas, incendios y/o lesiones graves.

» Este soldador no esta previsto para la utilizacion por
conocimientos. En caso contrario, existe el peligro de un
aiios y por personas con limitadas capacidades fisicas,
responsable de su seguridad o han sido instruidos por
peligro de un manejo erréneo y lesiones.

picaduras de soldadura pueden provocar que-
te su uso. En caso de contacto con la piel, pue-

» Sino utiliza el soldador, coloquelo de manera que la
mables.

» Retire cualquier material inflamable o combustible

» Deje que el soldador se enfrie y retire el acumulador

antes de cambiar la punta de soldar, transportar el sol-

dador o almacenarlo. Existe riesgo de incendio y peligro
de lesiones.

» Trabaje en un lugar bien ventilado. Puede exponer su
salud al inhalar vapores nocivos procedentes del estafio
de soldadura o de la pasta de soldadura.

» No suelde cables con corriente y evite soldar cerca de
cables con corriente. Existe peligro de descarga eléctri-
ca.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
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mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacién incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
alintentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Proteja el acumulador del calor

excesivo, ademas de, p. ej., una

exposicion prolongada al sol, el
fuego, la suciedad, el aguao la
humedad. Existe riesgo de explo-
sién y cortocircuito.

» No deposite el soldador sobre el acumulador. En caso
de caida, el soldador podria sufrir dafios.

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

El soldador esté disefiado para la soldadura blanda de cables
y componentes electronicos. El soldador solo debe utilizarse
con puntas de soldar Bosch.

Componentes representados

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen del soldador en la pagina ilustrada.

(1) Puntas de soldar

(2) Manguito de la punta de soldar

(3) Tuerca de fijacion de la punta de soldar
(4) Luz de trabajo

(5) Indicador de estado

Bosch Power Tools
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(6) Interruptor de conexion/desconexion/selector de
temperatura

(7) Acumulador®
(8) Tecla de desenclavamiento del acumulador®
(9) Superficie de apoyo

(10) Protector para los dedos

(11) Retencion de la caperuza protectora

(12) Tapa protectora
a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

Datos técnicos

Soldador GLK12V-420

Ndmero de articulo 3601JS80..

Tension nominal V= 12

Temperatura de soldadura “C 350/420

Divergencia de temperatura % +10

max.

Peso” kg 0,2

Temperatura ambiente reco- “C 0..35

mendada durante la carga

Temperatura ambiente permiti- © -20...50

da durante el funcionamiento® y

en el almacenamiento

Acumuladores recomendados GBA12V...

Cargadores recomendados GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Sin bateria (puede consultar el peso de la bateria en
www.bosch-professional.com.)

B) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a
laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.

Acumulador

Bosch también vende soldadores accionados por acumula-
dor sin acumulador. En el embalaje puede ver si se incluye
un acumulador en el volumen de suministro de su soldador.

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su soldador.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione las teclas de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Los 3 LEDs del indicador de estado (5) muestran el estado
de carga del acumulador durante los 5 s siguientes a la cone-
xion del soldador.

Indicador de estado Capacidad

Luz permanente 3x verde 67-100 %
Luz permanente 2x verde 22-66 %
Luz permanente 1x amarillo 6-21%
Luz intermitente 1x rojo 0-5%

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Deje que el soldador se enfrie y retire el acumulador
antes de cambiar la punta de soldar, transportar el sol-
dador o almacenarlo. Existe riesgo de incendio y peligro
de lesiones.

Cambio de la punta de soldar (ver figura A)

Utilice la punta de soldar adecuada para cada aplicacion. Uti-
lice exclusivamente puntas de soldar Bosch.

Para cambiar la punta de soldar, gire la tuerca de fijacion (3)
en sentido antihorario. Retire la tuerca de fijacién y el
manguito (2) de la punta de soldar.

Retire la punta de soldar (1) y coloque una nueva punta de
soldar (1).

Coloque de nuevo el manguito (2) y la tuerca de fijacion (3).
Apriete la tuerca de fijacion a mano en el sentido de las agu-
jas del reloj.
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Funcionamiento

Puesta en marcha

Quitar/colocar la caperuza protectora (ver figura B)
Para retirar la caperuza protectora (12) tire de la

retencion (11) de la caperuza protectora y separela del pro-
tector para los dedos (10).

Sies posible, deje que el soldador se enfrie antes de colocar
la caperuza protectora (12) para su transporte o almacena-
miento.

Para colocar la proteccion, enganche la caperuza
protectora (12) en la parte inferior del protector para los
dedos (10) y vuelva a encajarla en la parte superior del mis-
mo.

Conexion/desconexion y ajuste de la temperatura

Para conectar el soldador, presione el interruptor de cone-

xion/desconexion (6) y deslicelo hacia delante segun la tem-

peratura deseada:

- Nivel de temperatura 1: temperatura de soldadura 350 °C

- Nivel de temperatura 2: temperatura de soldadura 420 °C

La luz de trabajo (4) se enciende automaticamente al conec-

tar el soldador y mejora la visibilidad en la zona de trabajo in-

mediata.

» No mire directamente hacia la luz de trabajo, ya que
ello puede deslumbrarle.

Para desconectar el soldador, deslice el interruptor de co-

nexion/desconexion (6) a la posicion "0".

Deposite el soldador sobre las superficies de apoyo (9) y dé-

jelo enfriar.

Indicador de estado

Los 3 LEDs del indicador de estado (5) muestran el estado
de carga del acumulador durante los 5 s siguientes a la cone-
xién del soldador.

A continuacion, el LED central del indicador de estado (5)
muestra la temperatura de la punta de soldar:

LED central Significado

Parpadea en co- La punta de soldar se calienta/enfria has-
lor verde ta alcanzar el nivel de temperatura esta-
blecido.

Seiluminaen co- Se haalcanzado el nivel de temperatura
lor verde seleccionado.

Parpadeaen co- La punta de soldar se enfria tras la desco-
lor rojo nexion.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Deje que el soldador se enfrie y retire el acumulador
antes de cambiar la punta de soldar, transportar el sol-
dador o almacenarlo. Existe riesgo de incendio y peligro
de lesiones.

» Siempre mantenga limpio el soldador y las rendijas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion
Los soldadores, los acumuladores, los accesorios y los em-
balajes deben someterse a un proceso de reciclaje.

iNo elimine los soldadores ni los acumulado-
res/las pilas con la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
cion incorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

Transportar o almacenar el soldador solo cuando la punta se
haya enfriado lo suficiente y el indicador de estado (5) se
haya apagado.

Indicacion: Si se retira el acumulador inmediatamente des-
pués de desconectar el aparato, el indicador de estado (5) y
deja de advertir del calor de la punta de soldar. Preste espe-
cial atencion a que el soldador se enfrie antes de transpor-
tarlo o almacenarlo.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Bosch Power Tools
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Portugués

Instrucées de seguranca

|| Leia todas as instrucdes de seguranca e

instrucées. A inobservancia das instrucoes de

seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para

futura referéncia.

» Este ferro de soldar nao se destina a ser utilizado por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario ha perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Este ferro de soldar pode ser utilizado por criancas a
partir dos 8 anos, assim como pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam supervisionadas ou
recebam instrucées acerca da utilizacdo segura do
ferro de soldar e dos perigos provenientes do mesmo.
Caso contrario ha perigo de operagao errada e
ferimentos.

Use dculos de protecio e vestuario de

protecdo ao soldar. Solda liquida e respingos

de solda podem causar queimaduras e

ferimentos oculares.

A ponta de soldar fica muito quente durante
o funcionamento. Em contacto com a pele
pode causar queimaduras. Deixe a ponta de
soldar arrefecer antes de tocar na mesma.

» Pouse o ferro de soldar, quando nao o utilizar, de
forma a que a ponta de soldar nao toque em nada.
Desta forma evita que a ponta de soldar quente entre em
contacto com material inflamavel.

» Nunca deixe o ferro de soldar ligado sem supervisao.
Existe perigo de incéndio e ferimentos.

» Remova materiais combustiveis ou inflamaveis das
proximidades quando trabalha com o ferro de soldar.
Existe perigo de incéndio.

» Deixe o ferro de soldar arrefecer e retire a bateria
antes de trocar a ponta de soldar, transportar ou
armazenar o ferro de soldar. Existe perigo de incéndio e
ferimentos.

» Trabalhe num ambiente bem ventilado. Pode colocar-
se em perigo ao inalar vapores prejudiciais a saide da
solda ou da pasta de soldar.

» Nao solde cabos condutores de corrente e evite soldar
perto dos mesmos. Existe perigo de choque elétrico.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se

ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que ndo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteja a bateria contra calor,

p. ex. também contra uma

permanente radiagio solar,

fogo, sujidade, agua e

humidade. Ha risco de explosao

ou de um curto-circuito.

» Nao coloque o ferro de soldar diretamente sobre a
bateria. O ferro de soldar pode ser danificado se cair.

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustragdes na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada

0O ferro de soldar foi concebido para soldagem branda de
cabos e componentes eletronicos. O ferro de soldar deve ser
usado apenas com pontas de soldar Bosch.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo do ferro de soldar na pagina de esquemas.

(1) Ponta de soldar

(2) Manga da ponta de soldar

(3) Porca de fixacdo da ponta de soldar
(4) Luz de trabalho
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(5) Indicacao de estado
(6) Interruptor de ligar/desligar/seletor da temperatura
(7) Bateria?
(8) Teclade desbloqueio da bateria®
(9) Superficie de apoio

(10) Protecao para dedos

(11) Blogueio da tampa de protecao

(12) Tampa de protegao

a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Ferro de soldar GLK12V-420

Namero de produto 3601JS80..

Tensao nominal V= 12

Temperatura de soldar °C 350/420

Desvio max. da temperatura % +10

Peso” kg 0,2

Temperatura ambiente °C 0..35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente °C -20...50

admissivel em funcionamento®

e durante o armazenamento

Baterias recomendadas GBA12V...

Carregadores recomendados GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Sem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-professional.com)

B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Os valores podem variar em funcdo do produto e estar sujeitos a
condicdes de aplicagdo e do meio ambiente. Para mais informacdes
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Bateria

Bosch vende ferros de soldar sem fio também sem bateria.
Pode consultar na embalagem se esta incluida uma bateria
no volume de fornecimento do seu ferro de soldar.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizadas no seu ferro de soldar.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.
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Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione as respetivas teclas de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

Os 3 LEDs da indicacao de estado (5) mostram nos 5 s apds
aligacdo do ferro de soldar o nivel de carga da bateria.

Indicacao de estado Capacidade
Luz permanente 3x verde 67-100%
Luz permanente 2x verde 22-66%
Luz permanente 1x amarela 6-21%

Luz intermitente 1x vermelho 0-5%

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automavel no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» Deixe o ferro de soldar arrefecer e retire a bateria
antes de trocar a ponta de soldar, transportar ou
armazenar o ferro de soldar. Existe perigo de incéndio e
ferimentos.

Trocar a ponta de soldar (ver figura A)

Utilize a ponta de soldar apropriada para a aplicagao
especifica. Use apenas pontas de soldar Bosch.

Para trocar a ponta de soldar, rode a porca de fixagao (3)
para a esquerda. Retire a porca de fixagdo e a manga (2) da
ponta de soldar.

Retire a ponta de soldar (1) e cologue uma ponta de

soldar (1) nova.

Volte a colocar a manga (2) e a porca de fixagdo (3). Aperte
os parafusos manualmente no sentido dos ponteiros do
relégio.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Remover/colocar tampa de protecao (ver figura B)

Para remover a tampa de protegdo (12) puxe o

bloqueio (11) da tampa de protegéo e puxe a protegao para
dedos (10).

Deixe o ferro de soldar arrefecer conforme possivel antes de
colocar a tampa de protecao (12) para transporte ou
armazenamento.

Bosch Power Tools
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Para colocar, pendure a tampa de protecao (12) em baixo

na protecao para dedos (10) e deixe-a encaixar na parte de

cima na protecao para dedos.

Ligar/desligar e ajustar a temperatura

Para ligar o ferro de soldar pressione o interruptor de ligar/

desligar (6) e avance o mesmo em funcao da temperatura

desejada:

- Nivel de temperatura 1: temperatura de soldar 350 °C

- Nivel de temperatura 2: temperatura de soldar 420 °C

Aluz de trabalho (4) acende automaticamente com o ferro

de soldar, melhorando a visibilidade na drea de trabalho

imediata.

» Nao olhe diretamente para a luz de trabalho, pode
ficar encandeado.

Para desligar o ferro de soldar empurre o interruptor de

ligar/desligar (6) para a posicao 0.

Pouse o ferro de soldar sobre uma superficie de apoio (9) e

deixe-o arrefecer.

Indicacio de estado

Os 3 LEDs da indicagao de estado (5) mostram nos 5 s apos
aligacdo do ferro de soldar o nivel de carga da bateria.

A seguir o LED do meio da indicacao de estado (5) indica a
temperatura da ponta de soldar:

LED domeio  Significado

pisca averde A ponta de soldar é aquecida/arrefecida

até ser alcancado o nivel de temperatura
ajustado.

acesoaverde O nivel de temperatura ajustado foi

alcancado.

piscaavermelho A ponta de soldar arrefece apos o
desligamento.

Nao transporte ou armazene o ferro de soldar até que a
ponta de soldar esteja suficientemente fria e a indicacao de
estado (5) se tenha apagado.

Nota: se a bateria for removida logo a seguir ao
desligamento, a indicagao de estado (5) apaga-se e nao
avisa mais que a ponta de soldar esta quente. Preste
atencdo especial em deixar o ferro de soldar arrefecer
completamente antes de transporta-lo ou armazena-lo.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Deixe o ferro de soldar arrefecer e retire a bateria
antes de trocar a ponta de soldar, transportar ou
armazenar o ferro de soldar. Existe perigo de incéndio e
ferimentos.

» Mantenha o ferro de soldar e as aberturas de
ventilacdo limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condi¢des da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao

Os ferros de soldar, as baterias, os acessorios e as
embalagens devem ser reciclados de forma ambientalmente
correta.

Nao deite ferros de soldar nem baterias/pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminagao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a salde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
(L]
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
operative per ogni esigenza futura.
sensoriali o intellettuali né con scarsa esperienza o co-
» Il presente saldatore puo essere utilizzato da bambini

Avvertenze di sicurezza
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere

di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
» Questo saldatore non & concepito per I'utilizzo da par-
te di bambini e persone con ridotte capacita fisiche,
noscenza del prodotto. In caso contrario, vi & pericolo di

utilizzo errato e di lesioni.
a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone con
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uno scarso livello di conoscenze ed esperienza, pur-

ché vengano sorvegliati da una persona responsabile

della loro sicurezza o siano stati istruiti da tale perso-
na in merito all'impiego sicuro del saldatore ed ai rela-
tivi rischi. In caso contrario, vi & pericolo di utilizzo errato

e dilesioni.

Indossare occhiali e indumenti protettivi du-

rante la saldatura. Lo stagno per saldature li-

quido e gli schizzi di saldatura possono causare

ustioni o danni agli occhi.

La punta del saldatore diventa molto calda

durante il funzionamento. Il contatto con la

pelle puo causare ustioni. Far raffreddare la
punta prima di toccarla.

» Quando non viene utilizzato, riporre il saldatore in mo-
do che la punta non sia a contatto con altri oggetti. In
questo modo, si evitera che la punta venga a contatto con
materiali infiammabili.

» Non lasciare mai incustodito il saldatore acceso. Sussi-
ste il pericolo di incendio e lesioni.

» Rimuovere le sostanze combustibili o infiammabili
dall’ambiente quando si utilizza il saldatore. Sussiste il
pericolo di incendio.

» Farraffreddare il saldatore e rimuovere la batteria pri-
ma di sostituire la punta, trasportare o riporre il salda-
tore. Sussiste il pericolo di incendio e lesioni.

» Lavorare in un ambiente ben ventilato. L'inalazione di
vapori di stagno o pasta per saldatura pericolosi rappre-
senta un rischio per la salute.

» Non saldare cavi sotto tensione ed evitare di eseguire
saldature in prossimita di cavi sotto tensione. Sussiste
il pericolo di scossa elettrica.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Incaso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare P'esclusione dei con-
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tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

Proteggere la batteria dal calo-

re, ad esempio anche da irradia-

zione solare continua, fuoco,
sporcizia, acqua e umidita. Sus-
siste il pericolo di esplosioni e cor-

tocircuito.

» Non poggiare il saldatore sulla batteria. In caso di ca-
duta, il saldatore potrebbe danneggiarsi.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Utilizzo conforme

Il saldatore & concepito per la saldatura dolce di cavi e com-
ponenti elettrici. Il saldatore puo essere utilizzato esclusiva-
mente con punte Bosch.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati si riferisce all'illu-
strazione del saldatore nella pagina con rappresentazione
grafica.

(1) Puntadisaldatura

(2) Involucro della punta di saldatura

(3) Dado di fissaggio della punta di saldatura
(4) Luce dilavoro

(5) Indicatore di stato

(6) Interruttore di avvio/arresto/selettore di temperatu-
ra

(7) Batteria®
(8) Tasto di sbloccaggio della batteria
(9) Superficie d’appoggio
(10) Protezione per le dita
(11) Dispositivo di bloccaggio del tappo protettivo

(12) Coperchio di protezione
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Codice prodotto 3601JS80..
Tensione nominale V= 12

Bosch Power Tools
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Saldatore GLK12V-420

Temperatura di saldatura 5C 350/420

Scostamento di temperatura % +10

max.

Peso" kg 0,2

Temperatura ambiente consi- e 0..35

gliata in fase diricarica

Temperatura ambiente consen- © -20...50

tita durante il funzionamento® e

per lo stoccaggio

Batterie consigliate GBA 12V...

Caricabatteria consigliati GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Senza batteria (per informazioni sul peso della batteria, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com)

B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C
| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a

condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Batteria

Bosch vende saldatori a batteria anche senza batteria. Per
sapere se nella fornitura del saldatore & inclusa una batteria,
leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono compati-
bili con la batteria al litio utilizzata nel saldatore.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere i tasti di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
Indicatore del livello di carica della batteria

| 3 LED dell'indicatore di stato (5) mostrano il livello di carica
della batteria nei 5 s successivi all'accensione del saldatore.

Indicatore di stato Capacita
Luce fissa, 3 LED verde 67-100%
Luce fissa, 2 LED verde 22-66 %
Luce fissa, 1 LED giallo 6-21%
Luce lampeggiante, 1 LEDrosso ~ 0-5%

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Farraffreddare il saldatore e rimuovere la batteria pri-
ma di sostituire la punta, trasportare o riporre il salda-
tore. Sussiste il pericolo di incendio e lesioni.

Sostituzione della punta di saldatura
(vedere fig. A)

Utilizzare la punta di saldatura adatta alla rispettiva applica-
zione. Utilizzare esclusivamente punte di saldatura Bosch.
Per sostituire la punta di saldatura, ruotare il dado di
fissaggio (3) in senso antiorario. Rimuovere il dado di fissag-
gio e linvolucro (2) della punta di saldatura.

Rimuovere la punta di saldatura (1) e inserire un‘altra

punta (1).

Riposizionare I'involucro (2) e il dado di fissaggio (3). Stin-
gere il dado di fissaggio a mano ruotandolo in senso orario.

Funzionamento

Messa in funzione

Rimozione/applicazione del tappo protettivo

(vedere fig. B)

Per rimuovere il tappo protettivo (12), tirare agendo sul di-
spositivo di bloccaggio (11) del tappo protettivo e tirare dal-
la protezione delle dita (10).

Se possibile, far raffreddare il saldatore prima di applicare il
tappo protettivo (12) per il trasporto o il rimessaggio.

Per I'applicazione, agganciare il tappo protettivo (12) sotto
nella protezione delle dita (10) e farlo scattare in posizione
sopra la protezione stessa.

Avvio/arresto e regolazione della temperatura

Per accendere il saldatore, premere l'interruttore di avvio/

arresto (6) e spingerlo in avanti, in base alla temperatura de-

siderata:

- Livello di temperatura 1: temperatura di saldatura di
350°C

- Livello di temperatura 2: temperatura di saldatura di
420°C

La luce di lavoro (4) si accende automaticamente insieme al

saldatore e migliora la visibilita nell'area di lavoro circostan-

te.

» Non rivolgere direttamente lo sguardo nella luce di la-
voro: vi é rischio di abbagliamento.

160992AG15](17.04.2026)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/

Per spegnere il saldatore, spingere l'interruttore di avvio/
arresto (6) in posizione 0.

Poggiare il saldatore sulle superfici di appoggio (9) e farlo
raffreddare.

Indicatore di stato

| 3 LED dell'indicatore di stato (5) mostrano il livello di carica
della batteria nei 5 s successivi all'accensione del saldatore.
Successivamente, il LED centrale dell'indicatore di stato (5)
segnalera la temperatura della punta di saldatura:

LED centrale  Significato

Luce lampeg- La punta di saldatura si sta riscaldando/
gianteinverde  raffreddando fino a raggiungere il livello
di temperatura impostato.

Il'livello di temperatura impostato é stato
raggiunto.

Luce lampeg- La punta di saldatura si raffredda dopo lo
gianteinrosso  spegnimento.

Trasportare o riporre il saldatore solo se la punta di saldatura
é sufficientemente fredda e I'indicatore di stato (5) & spen-
to.

Avvertenza: se la batteria viene rimossa subito dopo lo spe-
gnimento, I'indicatore di stato (5) si spegne e non segnalera
pil il pericolo dovuto all’elevata temperatura della punta di
saldatura. Prestare particolare attenzione a far raffreddare il
saldatore prima di trasportarlo o riporlo.

Luce accesain
verde

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Farraffreddare il saldatore e rimuovere la batteria pri-
ma di sostituire la punta, trasportare o riporre il salda-
tore. Sussiste il pericolo di incendio e lesioni.

» Mantenere puliti il saldatore e le feritoie di aerazione
per lavorare correttamente e in sicurezza.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Saldatori, batterie, accessori e imballaggi devono essere ri-
ciclati nel rispetto dell'ambiente.

Non gettare i saldatori e le batterie/pile nei ri-
fiuti domestici!

Nederlands | 21

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
lasalute.

Nederlands
Veiligheidsaanwijzingen
II Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
|| zingen en instructies kan elektrische schokken,
brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
toekomstig gebruik.

» Deze soldeerhout is niet bestemd voor gebruik door
sche of geestelijke capaciteiten of gebrekkige erva-
ring en kennis. Anders bestaat er gevaar voor verkeerde

» Deze soldeerbout kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met beperkte lichamelijke, zin-
varing en kennis gebruikt worden, mits zij onder toe-
zicht staan van een persoon die voor hun veiligheid
bruik van de soldeerbout geinstrueerd werden en zij
de hiermee verbonden gevaren begrijpen. Anders be-

ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
kinderen en personen met beperkte fysieke, sensori-
bediening en verwondingen.
tuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan er-
verantwoordelijk is, of door deze in het veilige ge-
staat er gevaar voor verkeerde bediening en verwondin-

gen.

Draag bij het solderen een veiligheidsbril en
beschermende kleding. Vioeibaar soldeertin
en soldeerspatten kunnen brandwonden of
oogletsel veroorzaken.

De soldeerpunt wordt tijdens gebruik zeer
heet. Bij contact met de huid kunt u brandwon-
den oplopen. Laat de soldeerpunt afkoelen
voordat u deze aanraakt.

» Als u de soldeerbout niet gebruikt, leg deze dan zoda-
nig neer dat de soldeerpunt niets aanraakt. Op deze
manier voorkomt u dat de hete soldeerpunt in contact
komt met brandbaar materiaal.

» Laat de ingeschakelde soldeerbout nooit zonder toe-
zicht. Er bestaat brand- en verwondingsgevaar.

» Verwijder brandbare of ontvlambare stoffen in de om-
geving als u met de soldeerbout werkt. Er bestaat
brandgevaar.

» Laat de soldeerbout afkoelen en neem de accu weg
voordat u de soldeerpunt wisselt, de soldeerbout ver-
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voert of opbergt. Er bestaat brand- en verwondingsge-
vaar.

» Werk in een goed geventileerde omgeving. U loopt risi-
co door het inademen van dampen van soldeertin of sol-
deerpasta die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

» Soldeer geen stroomvoerende leidingen en vermijd
het solderen in de buurt van stroomvoerende leidin-
gen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

Bescherm de accu tegen hitte,

bijvoorbeeld ook tegen voortdu-

rend zonlicht, vuur, vuil, water
en vocht. Er bestaat gevaar voor
explosie en kortsluiting.

» Zet de soldeerbout niet op de accu neer. Bij omvallen
kan de soldeerbout worden beschadigd.

Beschrijving van product en werking
Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De soldeerbout is bestemd voor het solderen van kabels en
elektronische onderdelen. De soldeerbout mag uitsluitend
worden gebruikt met soldeerpunten van Bosch.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de soldeerbout op de pagina met afbeeldingen.

(1) Soldeerpunt
(2) Huls van de soldeerpunt
(3) Bevestigingsmoer van de soldeerpunt
(4) Werklicht
(5) Statusaanduiding
(6) Aan/uit-schakelaar/temperatuurkeuzeschakelaar
(7) Accu?
(8) Accu-ontgrendelingsknop”
(9) Steunvlak
(10) Vingerbescherming
(11) Vergrendeling van beschermkapje

(12) Beschermkapje
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Soldeerbout GLK12V-420

Productnummer 3601JS80..

Nominale spanning V= 12

Soldeertemperatuur © 350/420

Temperatuurafwijking max. % +10

Gewicht" kg 0,2

Aanbevolen omgevingstempera- C 0..35

tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- “C -20...50

tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's GBA 12V...

Aanbevolen opladers GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Zonder accu (het gewicht van de accu is te vinden op
www.bosch-professional.com)

B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Accu

Bosch verkoopt accusoldeerbouten ook zonder accu. Of bij
de levering van uw soldeerbout een accu inbegrepen is, kunt
u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
opladers. Alleen deze opladers zijn afgestemd op de bij
uw soldeerbout gebruikte Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
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Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
uvoor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoetsen en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding

De 3 leds van de statusaanduiding (5) geveninde 5 s na het
inschakelen van de soldeerbout de laadtoestand van de accu
aan.

Statusaanduiding Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 67-100 %
Permanent licht 2 x groen 22-66 %
Permanent licht 1 x geel 6-21%
Knipperlicht 1 x rood 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20°C en
50°C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Laat de soldeerbout afkoelen en neem de accu weg
voordat u de soldeerpunt wisselt, de soldeerbout ver-
voert of opbergt. Er bestaat brand- en verwondingsge-
vaar.

Soldeerpunt wisselen (zie afbeelding A)

Gebruik telkens de juiste soldeerpunt voor de betreffende
toepassing. Gebruik uitsluitend soldeerpunten van Bosch.
Voor het wisselen van de soldeerpunt draait u de
bevestigingsmoer (3) linksom. Pak de bevestigingsmoer en
de huls (2) van de soldeerpunt weg.

Pak de soldeerpunt (1) weg en plaats een andere
soldeerpunt (1).

Breng de huls (2) en de bevestigingsmoer (3) weer aan.
Draai de bevestigingsmoer rechtsom handvast aan.
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Gebruik

Ingebruikname

Beschermkapje wegpakken/aanbrengen (zie

afbeelding B)

Voor het wegpakken van het beschermkapje (12) trekt u aan
de vergrendeling (11) van het beschermkapje en trekt u dit
van de vingerbescherming (10).

Laat de soldeerbout indien mogelijk afkoelen voordat u het
beschermkapje (12) voor transport of voor het opbergen
aanbrengt.

Voor het aanbrengen hangt u het beschermkapje (12) onder
in de vingerbescherming (10) en laat u dit boven op de vin-
gerbescherming weer vastklikken.

In-/uitschakelen en temperatuur instellen
Voor het inschakelen van de soldeerbout drukt u op de aan/
uit-schakelaar (6) en schuift u deze naargelang de gewenste

temperatuur naar voren:
- temperatuurstand 1: soldeertemperatuur 350 °C

- temperatuurstand 2: soldeertemperatuur 420 °C

Het werklicht (4) wordt met de soldeerbout automatisch in-

geschakeld en verbetert het zicht in het directe werkgebied.

» Kijk niet recht in het werklampje, het kan u verblin-
den.

Voor het uitschakelen van de soldeerbout schuift u de aan/

uit-schakelaar (6) in schakelaarstand 0.

Zet de soldeerbout op de steunvlakken (9) neer en laat hem

afkoelen.

Statusaanduiding

De 3 leds van de statusaanduiding (5) gevenin de 5 s na het

inschakelen van de soldeerbout de laadtoestand van de accu

aan.

Daarna signaleert de middelste led van de

statusaanduiding (5) de temperatuur van de soldeerpunt:

Middelsteled Betekenis

Knippert groen  De soldeerpunt wordt opgewarmd/afge-

koeld tot de ingestelde temperatuurstand

is bereikt.

Brandt groen De ingestelde temperatuurstand is be-
reikt.

Knippertrood  De soldeerpunt koelt na het uitschakelen
af.

De soldeerbout mag u pas vervoeren en opbergen als de sol-
deerpunt voldoende afgekoeld en de statusaanduiding (5)
gedoofd is.

Aanwijzing: Als de accu er direct na het uitschakelen wordt
uitgenomen, gaat de statusaanduiding (5) uit en waarschuwt
niet meer voor de hete soldeerpunt. Let er heel goed op dat
u de soldeerbout laat afkoelen voordat u deze vervoert of op-
bergt.

Bosch Power Tools
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Laat de soldeerbout afkoelen en neem de accu weg
voordat u de soldeerpunt wisselt, de soldeerbout ver-
voert of opbergt. Er bestaat brand- en verwondingsge-
vaar.

» Houd de soldeerbout en de ventilatieopeningen
schoon om goed en veilig te werken.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Soldeerbouten, accu’s, accessoires en verpakkingen moeten
op een voor het milieu verantwoorde wijze gerecycled wor-
den.
Gooi soldeerbouten en accu's/batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Sikkerhedsinstrukser
II Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

|| visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

nere brug.

» Denne loddekolbe er ikke beregnet til at blive anvendt
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden. | modsat fald er der risiko for fejlbetjening og

Dansk
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
af bern eller personer med begraensede fysiske, sen-
personskader.

» Denne loddekolbe ma kun bruges af born fra 8 ar samt
af personer med begransede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende erfaring og kend-
skab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med loddekolben og sale-
des forstar de farer, der er forbundet hermed. | mod-
sat fald er der risiko for fejlbetjening og personskader.

Brug beskyttelsesbriller og -bekladning ved

lodning. Flydende loddetin og loddestaenk kan

forarsage forbraendinger eller gjenskader.

Loddespidsen bliver meget varm under
brug. Ved kontakt med huden kan du fé for-
braendinger. Lad loddespidsen kele af, fer du
rgrer ved den.

» Nar loddekolben ikke er i brug, skal den leegges sale-
des, at loddespidsen ikke rerer ved noget. Pa den ma-
de undgar du, at den varme loddespids kommer i kontakt
med braendbart materiale.

» Lad aldrig en teendt loddekolbe sta uden opsyn. Der er
risiko for brand og kvaestelser.

» Fjern braendbare eller brandfarlige stoffer i omgivel-
serne, nar du arbejder med loddekolben. Der er brand-
fare.

» Lad loddekolben kele af, og tag akkuen ud, for du skif-
ter loddespidsen, transporterer loddekolben eller
leegger den vaek. Der er risiko for brand og kvastelser.

» Seorg for god udluftning i arbejdsomradet. Du kan ud-
seette dig selv for fare ved at indande sundhedsskadelige
dampe fra loddetin eller loddepasta.

» Lod ikke stremfarende ledninger, og undga at lodde i
naerheden af stremferende ledninger. Der er fare for
elektrisk sted.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzndes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe braendbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.
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» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

Beskyt akkuen mod varme

(f.eks. ogsa mod varige solstra-

ler, brand, snavs, vand og fug-

tighed). Der er risiko for eksplo-
sion og kortslutning.

» Stil aldrig loddekolben pa akkuen. Loddekolben kan bli-
ve beskadiget, hvis den valter.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

Loddekolben er beregnet til bladlodning af kabler og elektro-
niske komponenter. Loddekolben ma udelukkende bruges
med Bosch-loddespidser.

Viste komponenter

Nummereringen af de viste komponenter refererer til illu-
strationen af loddekolben pa illustrationssiden.

(1) Loddespids
(2) Hylster til loddespids
(3) Fastgarelsesmatrik til loddespidsen
(4) Arbejdslys
(5) Statusindikator
(6) Teend/sluk-knap/knap til valg af temperatur
(7) Akku?
(8) Akku-oplasningsknap®
(9) Fralaegningsflade

(10) Fingerbeskyttelse

(11) Lasning af beskyttelseskappen

(12) Beskyttelseskappe

a) Dette tilbehor harer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Varenummer 3601JS80..
Nominel spaending V= 12
Loddetemperatur © 350/420
Maks. temperaturafvigelse % +10
Vagt! kg 0,2
Anbefalet omgivelsestempera- °C 0..35
tur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur R -20...50
ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer GBA12V...
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Loddekolbe GLK12V-420

Anbefalede ladere GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Uden akku (akkuens vaegt fremgar af
www.bosch-professional.com)

B) begranset ydelse ved temperaturer < 0°C

Vaerdierne kan varierer afh@ngigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Akku

Bosch sa&lger ogsa akku-loddekolber uden akku. Du kan se
pa emballagen, om der felger en akku med din loddekolbe.

Opladning af akku

» Brug kun de ladere, der fremgar af de tekniske data.
Kun disse ladere er afstemt i forhold til den lithium-ion-ak-
ku, der bruges pa din loddekolbe.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bart iindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator

De 3 lysdioder pa statusdisplayet (5) viser akkuens oplad-
ningsstatus i de farste 5 sekunder, efter at loddekolben er
teendt.

Statusindikator Kapacitet

Konstant lys 3 x gran 67-100 %
Konstant lys 2x gran 22-66 %
Konstant lys 1x gul 6-21 %
Blinkende lys 1x rad 0-5%

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.
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Montering

» Lad loddekolben kole af, og tag akkuen ud, for du skif-
ter loddespidsen, transporterer loddekolben eller
leegger den vaek. Der er risiko for brand og kvaestelser.

Udskiftning af loddespids (se billede A)

Set den loddespids pa, der passer til den pageeldende opga-

ve. Brug udelukkende Bosch-loddespidser.

Hvis du skal udskifte loddespidserne, skal du dreje
fastgarelsesmatrikkerne (3) mod uret. Fjern fastgarelses-
matrikkerne og hylsteret (2) fra loddespidsen.

Tag loddespidsen (1) af, og sat en anden loddespids (1) i.
Sat hylsteret (2) og fastgarelsesmatrikken (3) pa igen.
Spaend fastgarelsesmatrikken ved at dreje den med handen
med uret.

Brug

Ibrugtagning

Afmontering/montering af beskyttelseshatte

(se billede B)

For at fjerne beskyttelseshatten (12) skal du traekke i
lasen (11) pa beskyttelseshatten og treekke den af
fingerbeskyttelsen (10).

Lad loddekolben kale af, for du saetter
beskyttelseshaetten (12) pa igen for at transportere lodde-
kolben eller stille den til opbevaring.

For at satte beskyttelseshatten (12) pa skal du anbringe
den nederst i fingerbeskyttelsen (10) og derefter lade den
gdiindgreb gverst i fingerbeskyttelsen.

Teend/sluk og indstilling af temperatur

For at taende for loddekolben skal du trykke pa taend/sluk-
knappen (6) og skubbe den fremad afhangigt af den enske-
de temperatur:

- Temperaturtrin 1: Loddetemperatur 350 °C

- Temperaturtrin 2: Loddetemperatur 420°C
Arbejdslyset (4) teendes automatisk sammen med loddekol-

ben og forbedrer sigtbarheden i det umiddelbare arbejdsom-

rade.
» Seikke direkte ind i arbejdslyset, det kan blaende dig.

For at slukke loddekolben skal du skubbe teend/sluk-
knappen (6) til positionen 0.

Anbring loddekolben pa afleegsfladerne (9), og lad den afke-

le.

Statusindikator

De 3 lysdioder pa statusdisplayet (5) viser akkuens oplad-
ningsstatus i de ferste 5 sekunder, efter at loddekolben er
teendt.

Derefter viser den midterste LED pa statusdisplayet (5) lod-
despidsens temperatur:

midterste LED Betydning

blinker gront Loddespidsen opvarmes/afkales, indtil
den indstillede temperatur er naet.

Den indstillede temperatur er naet.
Loddespidsen keler af, efter at loddekol-
ben er slukket.

Du ma farst transportere eller opbevare loddekolben, nar
loddespidsen er afkalet tilstraekkeligt, og

statusindikatoren (5) er slukket.

Bemaerk! Hvis akkuen tages ud umiddelbart efter, at enhe-
den er slukket, slukkes statusindikatoren (5) og advarer ikke
leengere om den varme loddespids. Serg iser for at lade lod-
dekolben kale af, for du transporterer den eller stiller den til
opbevaring.

lyser grant
blinker rgdt

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Lad loddekolben kole af, og tag akkuen ud, for du skif-
ter loddespidsen, transporterer loddekolben eller
lzegger den vaek. Der er risiko for brand og kvaestelser.

» Hold loddekolben og ventilationsabningerne rene, sa
du kan arbejde godt og sikkert.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

Loddekolbe, akkuer, tiloehgr og emballage skal afleveres til
miljgvenligt genbrug.
Smid ikke loddekolben og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere skadeligt for
milj@ og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.
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Sakerhetsanvisningar
Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
|| instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna lodkolv dr inte avsedd att anvindas av barn
eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande erfarenhet och
kunskap. | annat fall féreligger fara for felanvandning och
skador.

» Denna lodkolv far anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en person som
ansvarar for deras sakerhet, eller som instruerar dem
i en saker hantering av Iodkolven och gor att de
forstar de darmed forbundna riskerna. | annat fall
foreligger fara for felanvandning och skador.

Anvand skyddsglasogon och skyddsklader
vid I6dning. Flytande [ddtenn och l6dstank kan
orsaka brannskador eller dgonskador.

Lodspetsen blir mycket varm vid
anvandning. Vid kontakt med huden kan det
{ f\ } uppsta brannskador. Lat [6dspetsen svalna
innan du rér vid den.

» Placeralodkolven sa att I6dspetsen inte vidror nagot
nar den inte anviands. Pa sa satt undviker du att den heta
|6dspetsen kommer i kontakt med brannbart material.

» Limna aldrig en paslagen lodkolv utan uppsikt. Brand-
och skaderisk foreligger.

» Avlagsna brannbara eller ldttantandliga amnen i
omgivningen nar du arbetar med lédkolven. Det finns
risk for brand.

» Latlodkolven svalna och ta ut batteriet innan du byter
lodspets, transporterar eller forvarar Iodkolven.
Brand- och skaderisk foreligger.

» Arbete ska utforas i vl ventilerade utrymmen.
Inandning av halsofarliga angor fran lédtenn eller lodpasta
kan vara skadlig.

» Lod inte spanningsforande ledningar och undvik att
loda i ndrheten av sadana. Risk for stotar.

» Batteriet far inte oppnas eller dndras. Detta kan leda till
kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
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Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig verbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

Skydda batteriet mot hog vdarme

som t. ex. langre solbestralning,

eld, smuts, vatten och fukt.

Explosions- och kortslutningsrisk.

» Placera inte lodkolven pa batteriet. Om l6dkolven
vélter kan den skadas.

Produkt- och prestandabeskrivning

Observera bilderna i borjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Lodkolven ar avsedd for mjuklodning av kablar och
elektroniska komponenter. Lodkolven far endast anvandas
med Bosch-l6dspetsar.

Komponenter pa bilden

Numreringen av komponenterna pa bilden refererar till
bilden av I6dkolven pa grafiksidan.

(1) Lodspets
(2) Hylsa for lodspets
(3) Fastmutter for lodspets
(4) Arbetslampa
(5) Statusindikering
(6) Pa-/av-strombrytare/Temperaturomkopplare
(7) Batteri®
(8) Batteriets frigdringsknapp®
(9) Avlaggningsyta

(10) Fingerskydd

(11) Sparr for skyddskapan

(12) Skyddskapa

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.
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Teknisk information

Lodkolv GLK12V-420

Artikelnummer 3601JS80..
Méarkspanning V= 12
Lodtemperatur © 350/420
Max. temperaturavvikelse % +10
Vikt" kg 0,2
Rekommenderad “C 0..35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tillaten omgivningstemperatur “C -20...50
vid drift® och vid forvaring
Rekommenderade batterier GBA 12V...
Rekommenderade laddare GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-professional.com)

B) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

Vardena kan variera beroende pa produkt och ar beroende av
anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa
www.bosch-professional.com/wac.

Batteri

Bosch saljer dven batteridrivna lodkolvar utan batteri. Du
kan se pa forpackningen om det ingdr ett batteri i leveransen
av din lodkolv.

Ladda batteriet

» Anvand endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast dessa laddare ar avsedda for det litiumjonbatteri
som finns i din l6dkolv.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

Satta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

De 3 lysdioderna i statusindikeringen (5) visar batteriets
laddningsniva under 5 sekunder efter att I6dkolven har
slagits pa.

Statusindikering Kapacitet

Fast ljus 3x gront 67-100 %
Fast ljus 2x gront 22-66 %
Fast ljus 1 = gult 6-21%

Statusindikering Kapacitet

Blinkande ljus 1x rétt 0-5%

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montering

» Latlodkolven svalna och ta ut batteriet innan du byter
lodspets, transporterar eller forvarar lodkolven.
Brand- och skaderisk foreligger.

Byta lodspets (se bild A)

Sattienlodspets som ar lamplig fér den aktuella
anvandningen. Anvand endast Bosch-lodspetsar.

For att byta l6dspets, vrid fastmuttern (3) moturs. Ta bort
fastmuttern och lodspetsens hylsa (2).

Tabort lodspetsen (1) och satt i en annan [6dspets (1).

Satt tillbaka lodspetsens hylsa (2) och fastmuttern (3). Dra
at fastmuttern medurs for hand.

Anvandning

Idrifttagning

Ta av/sdtta pa skyddskapan (se bild B)

For att ta av skyddskapan (12), dra i skyddskapans sparr
(11) och draden bort fran fingerskyddet (10).

Lat om majligt Iodkolven svalna innan du satter pa
skyddskapan (12) for transport eller férvaring.

For att satta pa skyddskapan (12), haka fast den nedtill i
fingerskyddet (10) och lat den snappa fast upptill i
fingerskyddet.

Sla pa/av och stilla in temperaturen

For att sla pa lodkolven, tryck pa pa-/av-strémbrytaren (6)
och skjut den framét till 6nskad temperatur:

- Temperaturniva 1: Lédtemperatur 350 °C

- Temperaturniva 2: Lodtemperatur 420 °C
Arbetslampan (4) tands automatiskt nar l6dkolven slas pa
och forbattrar sikten i det omedelbara arbetsomréadet.

» Titta inte in direkt i arbetsljuset. Det kan blanda dig.
For att stanga av lodkolven, skjut pa-/av-strombrytaren (6)
till lage 0.

Placera lodkolven pa avlaggningsytorna (9) och lat den
svalna.
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Statusindikering

De 3 lysdioderna i statusindikeringen (5) visar batteriets
laddningsniva under 5 sekunder efter att I6dkolven har
slagits pa.

Darefter visar den mittersta lysdioden i statusindikeringen
(5) lodspetsens temperatur:

Mittersta
lysdioden

Blinkar gront

Betydelse

Lodspetsen varms upp/kyls ned tills den
installda temperaturnivan har uppnatts.

Lyser gront Den installda temperaturnivan har
uppnatts.
Blinkar rott Lodspetsen kyls ned efter avstangning.

Transportera eller férvara lodkolven forst nar [6dspetsen har
svalnat tillrackligt och statusindikeringen (5) har slocknat.
Anmarkning: Om batteriet tas ut direkt efter avstangning
slocknar statusindikeringen (5) och varnar inte langre for
den heta l6dspetsen. Var sarskilt noga med att lata lodkolven
svalna innan du transporterar eller forvarar den.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Latlodkolven svalna och ta ut batteriet innan du byter
lodspets, transporterar eller forvarar lodkolven.
Brand- och skaderisk foreligger.

» Hall Iodkolven och dess ventilationsdppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Lodkolvar, batterier, tillbehdr och férpackningar ska
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Kasta inte lodkolvar eller batterier i
hushéllssoporna!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pd en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.
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Norsk
Sikkerhetsanvisninger
Les alle sikkerhetsanvisningene og
|| instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til folge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne loddebolten er ikke beregnet brukt av barn og
personer med reduserte fysiske eller sansemessige
evner eller med manglende erfaring og kunnskap.
Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

» Denne loddebolten kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person
som er ansvarlig for sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplaering i sikker bruk av loddebolten av
denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og
personskader.

Bruk vernebriller og verneklzer nar du
lodder. Flytende loddetinn og loddesprut kan
forarsake forbrenninger eller ayeskader.

Loddespissen blir svaert varm under bruk.
Ved kontakt med huden kan det oppsta

f f\ E forbrenninger. La loddespissen avkjgles for du
berarer den.

» Nar loddebolten ikke er i bruk, mé du legge den slik at
den ikke bergrer noe. Da unngar du at den varme
loddespissen kommer i kontakt med brennbart materiale.

» La aldriloddebolten ligge uten tilsyn mens den er slatt
pa. Det medfarer fare for brann og personskader.

» Fjern brennbare eller antennelige stoffer i
omgivelsene nar du arbeider med loddebolten.
Arbeidet medferer brannfare.

» Avkjol loddebolten og ta ut batteriet for du bytter ut
loddespissen eller transporterer loddebolten eller
legger den til oppbevaring. Det medfarer fare for brann
og personskader.

» Sarg for god ventilasjon i omgivelsene under arbeidet.
Du kan utsette deg for fare pa grunn av innanding av
helseskadelig damp fra loddetinn eller loddepasta.

» Du ma ikke lodde stremfgrende ledninger, og du ma
unnga a lodde i nerheten av stremferende ledninger.
Det medfarer fare for elektrisk stat.

» Duma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
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og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfarer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Beskytt batteriet mot sterk

varme, for eksempel ogsa

langvarig sollys, ild, skitt, vann

og fuktighet. Det er fare for

eksplosjon og kortslutning.

» Du ma ikke plassere loddebolten pa batteriet.
Loddebolten kan bli skadet hvis den velter.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Veer oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Loddebolten er beregnet for myklodding av kabler og
elektroniske komponenter. Loddebolten ma utelukkende
brukes med Bosch-loddespisser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de avbildede komponentene refererer til
bildet av loddebolten pa illustrasjonssiden.

(1) Loddespiss

(2) Hylse for loddespissen

(3) Festemutter for loddespissen
(4) Arbeidslys

(5) Statusindikator

(6) Pa/av-bryter/temperaturbryter
(7) Batteri®

(8) Utlgserknapp for batteri®
(9) Holder
(10) Fingerbeskyttelse
(11) Las for beskyttelseshetten
(12) Vernedeksel
a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Loddebolt GLK12V-420

Artikkelnummer 3601JS80..
Nominell spenning V= 12
Loddetemperatur © 350/420
Temperaturavvik maks. % +10
Vekt” kg 0,2
Anbefalt omgivelsestemperatur RC 0..35
under lading
Tillatt omgivelsestemperatur “C -20...50
under drift” og ved lagring
Anbefalte batterier GBA12V...
Anbefalte ladere GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Uten batteri (du finner batterivekten pa
www.bosch-professional.com)

B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og
miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne loddebolter uten batteri.
Du kan se pa emballasjen om et batteri falger med
loddebolten din eller ikke.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
dataene. Bare disse laderne er tilpasset li-ion-batteriene i
loddebolten din.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappene og
trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.
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Indikator for batteriladeniva

De tre lysdiodene i statusindikatoren (5) viser batteriets
ladeniva i fem sekunder etter at loddebolten ble slatt pa.

Statusindikator Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grant 67-100 %
Kontinuerlig lys 2 x grant 22-66 %
Lyser kontinuerlig 1x gult 6-21%
Blinker 1 x redt 0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Avkijel loddebolten og ta ut batteriet for du bytter ut
loddespissen eller transporterer loddebolten eller
legger den til oppbevaring. Det medfarer fare for brann
og personskader.

Skifte loddespiss (se bilde A)

Sett inn en loddespiss som passer for oppgaven. Bruk
utelukkende Bosch-loddespisser.

For a skifte loddespiss dreier du festemutteren (3) mot
urviseren. Ta av festemutteren og hylsen (2) til
loddespissen.

Taav loddespissen (1), og sett inn en annen loddespiss (1).
Sett pa hylsen (2) og festemutteren (3) igjen. Stram
festemutteren godt med urviseren.

Bruk

Idriftsettelse

Taav/ sette pa beskyttelseshetten (se bilde B)

For & ta av beskyttelseshetten (12) trekker du i lasen (11) til
beskyttelseshetten og trekker den fra

fingerbeskyttelsen (10).

Hvis mulig avkjeler du loddebolten for du setter pa
beskyttelseshetten (12) for transport eller oppbevaring.
Nar du skal sette den pa, fester du beskyttelseshetten (12)
nede i fingerbeskyttelsen (10) og laser den oppe pa
fingerbeskyttelsen igjen.

Sla pa/av og stille inn temperatur

For a sla pa loddebolten trykker du pa pa/av-bryteren (6) og
skyver den forover avhengig av ensket temperatur:

- Temperaturtrinn 1: loddetemperatur 350 °C

- Temperaturtrinn 2: loddetemperatur 420 °C
Arbeidslyset (4) slas automatisk pa nar loddebolten slas pa,
og gir bedre sikt i det umiddelbare arbeidsomradet.
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» lkke se rettinniarbeidslyset, ettersom du kan bli
blendet.

For & sla av loddebolten skyver du pa/av-bryteren (6) til
bryterposisjon 0.

Sett loddebolten pa holderen (9), og avkjal den.
Statusindikator

De tre lysdiodene i statusindikatoren (5) viser batteriets
ladeniva i fem sekunder etter at loddebolten ble slatt pa.
Deretter signaliserer lysdioden i midten av
statusindikatoren (5) temperaturen pa loddespissen:
Lysdiode i
midten

Betydning
Blinker grent

Loddespissen varmes opp / avkjgles til
det innstilte temperaturtrinnet er nadd.
Det innstilte temperaturtrinnet er nadd.
Loddespissen avkjeles etter at
loddebolten er slatt av.

Du ma ikke transportere loddebolten eller legge den til
oppbevaring fer loddespissen er tilstrekkelig avkjelt og
statusindikatoren (5) er slukket.

Merk: Hvis batteriet tas ut like etter at loddebolten har blitt
slatt av, slukkes statusindikatoren (5), og den advarer ikke
om varm loddespiss lenger. Husk alltid & avkjele loddebolten
for du transporterer den eller legger den til oppbevaring.

Lyser grant
Blinker radt

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjaring

» Avkjol loddebolten og ta ut batteriet for du bytter ut
loddespissen eller transporterer loddebolten eller
legger den til oppbevaring. Det medferer fare for brann
og personskader.

» Sorg for at loddebolten og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Loddebolter, batterier, tilbehgr og emballasje ma leveres til
miljevennlig gjenvinning.
Du ma ikke kaste loddebolter og batterier som
restavfall!

Bosch Power Tools
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Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for milje og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
I__.__I taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.
» Tata juotoskolvia ei ole tarkoitettu lasten eika fyysi-
siltd, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltdaan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen tai tietimyksen

omaavien ihmisten kdyttoon. Muuten voi tapahtua kayt-

tovirheitd ja henkilovahinkoja.

» Lapset (vahimmaisika 8 vuotta) ja aikuiset, jotka ra-
joitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kyky-
jensd, kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa
takia eivdt osaa kayttaa juotoskolvia turvallisesti, ei-
vat saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon val-
vontaa tai neuvontaa. Muuten voi tapahtua kayttovir-
heitd ja henkilévahinkoja.

Kayta juottamisessa suojalaseja ja -vaate-

tusta. Sula juotostina ja juotosroiskeet voivat

aiheuttaa palovammoja tai silmavaurioita.

Juotoskarjet kuumenevat erittdin kuumiksi

kaytossa. Iholle joutuminen voi aiheuttaa palo-

vammoja. Anna juotoskarkien jaahtyd ennen
kuin kosket niihin.

» Aseta juotoskolvi sellaiseen asentoon, ettei sen karki
kosketa mitadn silloin, kun laitetta ei kdyteta. Valta
siksi kuuman juotoskarjen joutumisen kosketuksiin sytty-
van materiaalin kanssa.

» Ali koskaan jata paalle kytkettya juotoskolvia ilman
valvontaa. Tulipalo- ja loukkaantumisvaara.

» Poista syttyvit tai tulenarat aineet ymparistdsta, kun
tyoskentelet juotoskolvilla. Tulipalon vaara.

» Anna juotoskolvin jadhtya ja poista akku ennen kuin
vaihdat juotoskarjen, kuljetat juotoskolvia tai asetat
sen sdilytykseen. Tulipalo- ja loukkaantumisvaara.

» Tyoskentele hyvin ilmastoidussa ympdristossa. Hengi-

tettavat terveydelle vaaralliset juotostinan tai juotospas-
tan hoyryt voivat aiheuttaa vaaraa.

» Al juota jannitteellisid johtoja ja valt4 juottamista
jannitteellisten johtojen ldheisyydessa. Sahkoiskun
vaara.

» Ali avaa akkua éliki tee siihen mitddn muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

Suojaa akku kuumuudelta, esi-

merkiksi pitkaaikaiselta aurin-

gonpaisteelta, tulelta, lialta, ve-
deltd ja kosteudelta. Rdjahdys- ja
oikosulkuvaara.

» Al aseta juotoskolvia akun piille. Juotoskolvi voi vau-
rioitua kaatuessaan.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Ota huomioon kuvat kayttoohjeen alussa.

Maarayksenmukainen kaytto

Juotoskolvi on tarkoitettu kaapeleiden ja elektronisten kom-
ponenttien [ampdliittdmiseen. Juotoskolvia saa kdyttaa ai-
noastaan Bosch-juotoskarkien kanssa.

Kuvatut osat

Numerointi komponenteille viittaa juotoskolvin esitykseen
grafiikkasivulla.

(1) Juotoskarki
(2) Juotoskarjen holkki
(3) Juotoskarjen kiinnitysmutteri
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(4) Tyovalo
(5) Tilandytto
(6) Kaynnistyskytkin/lampatilan valintakytkin
(7) Akku”
(8) Akun lukituksen avauspainike®
(9) Tukipinta

(10) Sormisuoja

(11) Suojuksen lukitus

(12) Suojus

a) Néma lisatarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Juotoskolvi GLK12V-420

Tuotenumero 3601JS80..

Nimellisjdnnite V= 12

Lampdtilan ndytto © 350/420

Lampétilapoikkeama enint. % +10

Paino” kg 0,2

Suositeltu ympdriston lampatila °C 0..35

latauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila © -20...50

kdytossa® ja sailytyksessa

Suositellut akut GBA12V...

Suositellut latauslaitteet GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) liman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com)

B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytto- ja ymparis-

t6olosuhteista. Listietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Akku

Bosch myy akkukayttoisia kompressoreita myds ilman ak-
kua. Voit tarkistaa pakkauksesta, siséltyykd juotoskolvisi toi-
mitukseen akku.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet on sovitettu juotoskolvis-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tayden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttod.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.
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Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita
javedd akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

Tilandyton 3 LED-valoa (5) nayttavat akun varaustilan 5 se-
kunnin ajan juotoskolvin kdynnistamisen jalkeen.

Tilandytto Kapasiteetti
3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 67-100 %

2 vihreaa valoa palaa jatkuvasti 22-66 %

1 keltainen LED-valo palaa jatku-  6-21%
vasti

1 punainen merkkivalo vilkkuu 0-5%

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesapdivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jélkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.

Asennus

» Anna juotoskolvin jadhtya ja poista akku ennen kuin
vaihdat juotoskarjen, kuljetat juotoskolvia tai asetat
sen sdilytykseen. Tulipalo- ja loukkaantumisvaara.

Juotoskarjen vaihtaminen (katso kuva A)

Asenna kyseiseen kdyttotarkoitukseen sopiva juotoskarki.
Kayta vain Bosch-juotoskarkid.

Juotoskarjen vaihtamiseksi kierra kiinnitysmutteria (3) vas-
tapaivaan. Irrota kiinnitysmutteri ja juotoskarjen holkki (2).
Irrota juotoskarki (1) ja aseta toinen juotoskarki (1) paikal-
leen.

Aseta holkki (2) ja kiinnitysmutteri (3) takaisin paikoilleen.
Kirista kiinnitysmuttereita kasitiukkuuteen myotapaivaan.

Kaytto

Kayttoonotto

Suojuksen irrottaminen/asettaminen (katso kuva B)
Suojuksen irrottamiseksi (12) veda suojakorkin

lukituksesta (11) ja veda se irti sormisuojasta (10).

Anna juotoskolvin jadhtya mahdollisuuksien mukaan, ennen
kuin asetat suojuksen (12) paikalleen kuljetusta tai sailytysta
varten.

Aseta suojus paikalleen (12) kiinnittamalla se alhaalta
sormisuojaan (10) ja napsauttamalla se kiinni sormisuojan
yldosaan.

Bosch Power Tools
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Paille- ja poiskytkentd seka lampétilan sdato

Kaynnistadksesi juotoskolvin paina kaynnistyskytkinta (6)

jatyonna sitd eteenpdin halutun lampétilan mukaan:

- Ladmpdtilataso 1: Juotoslampétila 350 °C

- Ladmpdtilataso 2: Juotoslampétila 420 °C

Tydvalo (4) syttyy automaattisesti juotoskolvin mukana ja

parantaa nakyvyytta valittomalla tyoskentelyalueella.

» Ali katso suoraan tydvaloon, koska se voi aiheuttaa
hdikaistymisen.

Sammuttaaksesi juotoskolvin tyénna kdynnistyskytkin (6)

kytkinasentoon 0.

Aseta juotoskolvi telineen lepopinnoille (9) ja anna sen jaah-

tya.

Tilandytto

Tilandyton 3 LED-valoa (5) nayttavat akun varaustilan 5 se-

kunnin ajan juotoskolvin kdynnistamisen jalkeen.

Sen jélkeen tilandyton keskimmainen LED (5) ilmoittaa juo-

toskarjen lampatilan:

Vilkkuu vihredna Juotoskarked kuumennetaan tai jaahdy-
tetdan, kunnes asetettu lampaotila on saa-
vutettu.

Palaavihredna  Asetettu limpdtilataso on saavutettu.

Vilkkuu punai-  Juotoskarki jaahtyy virrankatkaisun jal-
sena keen.

Kuljeta tai pane juotoskolvi sdilytykseen vasta sitten, kun
juotoskarki on jadhtynyt riittdvasti ja tilandyttd (5) on sam-
munut.

Huomautus: Jos akku poistetaan vélittomasti laitteen sam-
muttamisen jalkeen, tilandytt6 (5) sammuu eika enaa varoita
kuumasta juotoskarjesta. Kiinnita erityista huomiota siihen,
ettd juotoskolvi ehtii jadhtya ennen sen kuljettamista tai va-
rastointia.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Anna juotoskolvin jadhtya ja poista akku ennen kuin
vaihdat juotoskarjen, kuljetat juotoskolvia tai asetat
sen sdilytykseen. Tulipalo- ja loukkaantumisvaara.

» Pida juotoskolvi ja tuuletusaukot puhtaina varmis-
taaksesi hyvin ja turvallisen tyoskentelyn.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Juotoskolvit, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa asianmukaiseen kierratykseen.

Al havita juotoskolvia tai akkuja/paristoja koti-
talousjatteen mukana!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enad kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja hdvitettdva ymparistoystavalliselld tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistolle ja terveydelle jéttei-
den mahdollisesti sisaltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAAnvika

Ynodeiteic aopaleiag

|| AwBaote 6Aeg Tic umodeifelg aspaleiag kat

TI¢ 0dnyieg. H un mpnon Twv unobeitewv aopa-

Aelag kat Twv 0dnylwv popel va mpoKaAEoeL

nAextponAnéia, mupkayid kai/r cofapolc Tpau-
patiopouc.

®ulagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG UTodEiELg ka 0dnyieg

yua kaBe peAdovTiki xerion.

» Auto To KoAAnTiipt Sev mpoPAéneTat yia xprjon ano mat-
614 KaL GTopa pe MEPLOPLOPEVEC PUGLKES, alodNTIPLES I
SavonTikég kavoTnTeg fj pe EAAewyn epmerpiac kat
AVEMAPKEIC yVMOELG. AlAPOPETIKA UTAPXEL Kivouvog Aav-
Baopévou XelpLoPoU Kat TpaupaTiopou.

» Auté 10 KOAANTIPL PTTOPEL Va XpnoipomonOei ano mat-
614 8 eTwV Kat mavw Kabw¢ Kat ano ATopa He mePLopPL-
OHEVEC PUOIKEC, aLodnTRPLEC ) HlavonTIKES IKAVOTNTEC
1| pe EAAewyn epmelpiag Kat avenapkeic yvwoelg, oTav
empBAénovral amé éva unetBuvo yia TRV acPpaAerd Toug
aropo i €xouv amd autd KaBodnynOei oxeTika pe TRV
aopali epyacia e To KOAANTAEL KL TOUG CUVUPA-
OHEVOUC HE AUTAV KVEUVOUC. AlAPOPETIKA UTIAPXEL Kiv-
Huvoc AavBaopévou XelpLopoU Kat TpaupaTiopou.

Kata 1 ouykoAAnon popare mpooTaTeuTka

yuaAud kat mpooTateuTiki) evéupacia. To uypo

KaAdt kat oL mrot\iéc KOANGNC HmopoUv va mpo-

KaAéoouv eykaupata ) BAdReg ota paa.

H piTn suyk6AAneng (eotaiverat moAd Kata

T Aetroupyia. Ye mepintwon enagnc pe 1o 6€p-

|0 PTTOPELTE Va UNooTElTE eykalpaTa. AQHOTE TN

uUTN 6UYKOAMNGNC va KPUGGEL, TTPOTOU TNV ayyi-

Lete.

» EvamoBéote To KOAANTI)pL O€ MepinTWON PN Xeriong
€T01, WOTE 1) pUTN oUYKOAANRONC va pnv ayyidet timore.
'EToL amo@elyeTe, va €pBel n kauTh pUTn ouykOMnong oe
enagn pe ava@Ae€ipa uhika.

i\
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» Mnv apijvete moTé To evepyomoupévo KoAANTpL Xw-
pic emifAeyn. Ynapyel kivbuvog mupkaylac kat Tpaupatl-
opou.

AnopakpUvere kabowpa fj edpAekta uAika amé To mept-
BaAAov, 6Tav epydaleote pe To koOAANTRPL YIApXEL KivoU-
VOG UPKAYLAG.

A@iioTe To KOAANTIPL VA KPUMGEL KAL APULPESTE THV
umarapia, mpoToU AVTIKATACTHOETE T PUTH OUYKOGAAR-
ong, peragépere 1o KOAANTIHEL A TO PuAGEeTe. Yndpyel
KivOUVOC UPKAYLAC KAl TPAUHATIOHOU.

Na epyaleote oe kaAa aepi{opevo mepiaAdov. Mmopei
va 6latpé€ete kivduvo, elonvéovtac empPAafeic yia Tnv
uyeia avabupaoelg ano 1o KaAdi n Tnv maoTa cuyKOMnong.
Mn ouykoAAeite nAekTpopOPOUC aywyols Kat amoPeu-
YeTe T ouykOAANON KovTd o€ NAEKTpOPOPOUC ayw-
youc. Ymapyet kivbuvoc nAektpomAngiac.

Mnv TpomomoLf)0€ETE Kat PNV avoifete TRV pmartapia.
Yndpxel Kivouvog BpaxuKuKA@UaToG.

Ze mepinTwon BAGRNC f/kat avTikavovikig xpRong Tng
umatapiag pmopei va e€éAGouv avadupidcerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va expa-
YELAQPNOTE va UMEL PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YIaTPO O€ MEPINTWON Tou €xeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
Hdoelg Pnopei va epeBioouv TIC avanveuoTikee 060UC.

Ze mepinTwon AdBoug xpRong ) xaAaopévng pnatapiag
umopei va Siappeloet elPAekTo UYp6 améd TRV pmata-
pia. Amogelyete kGBe emapi P’ auto. e nepinTwon Tu-
Xaiag emarc EemAuBeire pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta
uypa épBouv o€ emai) e Ta pdria, mpémet va {NTroeTe

emiong kat watpiki BoRdeta. Ta Siappéovra uypd pnatapi-

ac umopel va odnynoouv oe epediopiolc Tou €ppatog 1 o€
eykaupara.

Ano axpned avrikeipeva, Onwg m.x. KapPia i karoapi-
61a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va uto-
otei (nuia n pmarapia. Mropei va mpokAnBei éva eowrepl-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa TR avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiag.

Kparare Ti¢ pnarapieg mou &e xpnowomnoleire pakpid
anoé GuvOETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAedid, kappid,
Bidec kit dAAa pikpa peraAAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®OouV TIC EMaPEC TG PaTapiac.
'Eva BpaxukUKA®pa TwV ENAOV TNE HNaTapiac Pnopei va
TIPOKAAECEL TPAUHATIOHOUG I PWTLA.

Xpnotponoleite TRV pmatapia HOVo o€ TPOIOVTA TOU Ka-
Taokeuaotr). Movo €101 MpooTaTeVETaL N PmaTapia and pia
€MKivouvn UmepPOPETION.

Doprilete TI¢ pnaTapieg pOVo He POPTIOTES, TOU TIPO-
TeivovTal and Tov Karackeuaoti. ‘OTav évac popTioTNC,
TIou TIPOOPIETaL HOVO Yia €va CUYKEKPLEVO elboc pnaTa-
oLV, XpnatpomotnBel yia Tn epopTIon AMwV UmaTapwv pmo-
el va mpokaAéaeL mupkayLd.

TMpooTarelere TNV pratapia andé
N OeppoTnTa, m.X. akopn Kat
ano cuvexi nAwkr akmvofoAia,
PpwTia, pimaven, vepo Kai uypa-
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oia. Ynapyet kivbuvoc €kpnénc kat BpaxukukAGUaToG.

» Mnv evamoBérere To KOAANTIHPL TAVW OTRV prTaTapia.
Y€ MepImTwon MTwonc umopei To koMnTrpt va unooTel {n-
pia.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxioc

NafeTe umoyn oag TIG EIKOVEC 0TO EUMPOOBIO PEPOG TNE 00Nyi-
ac Aetroupyiag.

Xpijon cUPPWVa JIE TOV GKOTIO MPOOPLoHOU

To koMnTrpL POOPIlETaL Y KAooITEPOKOMNGN KaAwSiwV Kat
NAEKTPOVIKWV €EaPTNUATWY. To KOMNTAPL EMTPENETAL VA AEL-
TOUPYEL amOKAELOTIKG pie pUTEC ouykoMnang Bosch.

Anelkovi{opeva oToleia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou KoANTNELoU oTn GeAiba ypapIKaV.

(1) MUTn ouykoAAnonc
(2) Xirwvio TG pUTNC OUYKOMNONC
(3) Ta&padL otepéwong TE PUTNG SUYKOMNONG
(4) dwcepyaoiag
(5) 'Ev6elln kataoTaong
(6) Awkommc On/Off/6uakonTng emAoyng Oeppokpaciag
(7) Mnatapia®
(8) MikTpo anacaAiong Tng pnatapiac®
(9) Emoadvela andbeong
(10) Mpootaaia 6akTUAwY
(11) Aoedahion Tou MPOGTATEUTIKOU KAAUHATOC
(12) TpooTaTeuTiko KaAuppa

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnpa dev mepthapPaverat oTo kavo-
VIKO meplexopevo mapadoonc.

Texvika oTotxeia

Kwbkog aptbuog 3601JS80..
OvoaoTIKN Taon V= 12
OeploKpaaia cuyKoAAnong © 350/420
Meéy. anokAion Beppokpaoiag % +10
Bapog” kg 0,2
YuvioTwpevn Beppokpaoia nepl- R 0..35
BaMovTog katd T gpopTIoN

Emrpenopevn Beppokpaoia mepl- © -20...50

BaMovToc kata T Aetroupyia®
K0l 0€ MEQITWON anobrkeuong

YUVIOTWHEVEC PmaTapieg GBA12V...

Bosch Power Tools
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KoAAnTijpt GLK12V-420

YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL12V...

GAL 12V...
GAX 18...
A) Xwpic pmarapia (To Bapoc Tne pnatapiac Ba To Bpeite atnv ne-
KTpOVIKN dieuBuvon www.bosch-professional.com)

B) meplopiopévn anoddoon otic Beppokpaoiec < 0°C

OuTipéG pmopet va dlapépouv avahoya He To IPOTIOV Kat UTIOKEWVTAL OE

ouvOnkes epappoyc kabwg kat meptBaMovrog. TeptoadTepeg mAnpo-

@opiec kaTw amo www.bosch-professional.com/wac.

Mnarapia

H Bosch mouAd koAnTrpla pnatapiag eniong kat xwpic pmara-
pia. EGv oTa uhikd mapadoonc Tou KoAMnTNELoU oag mepAap-
Baverat pla pmatapia, pmopeire va To Bpeite oTn cUOKEUAOI.

dopTion parapiag

» XpnGIHOTOIEITE POVO TOUC POPTIOTEC TTOU aAVAPEPOVTAL
OTa TEXVIKA oTolxeia. MOvo auToi ol popTIOTEC elval evap-
HOVIOPEVOL e TNV praTapia ovTwy AiBiou mou xpnotpo-
Toleital ato KoAMNTAPL 0aC.

Ynodewdn: Ot pnatapieg 10vTwv Aibiou Adyw 61eBvv kavovl-

oWV PeTapopac mapadidovtal EPIKWE pOPTIOUEVEC. a Ty

€€aopahion T MARPOUC LoxUOE TNE UnaTapiac, popTioTe TV
pnatapia MARPWE MELV TNV MEWTN XPHON.

TomoBérnon Tng parapiag

TomoBetiioTe T QopTIOPEVN PMaTapia oTnv umodoxr TN pma-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

Agaipeon Tng prratapiag

l'a va apalp€ceTe TV Unatapia maTnoTe Ta MARKTPA ana-
opaong kat TpaBngre Tnv pnatapia €€w. Mnv epappocere
€b kapia Bia.

"Ev6eLgn Tng KaraoTacng poTIONG TNC PraTapiag
Ta 3 LED tne évbeiénc kataotaong (5) deixvouv oe 5 Geute-
pOAerTa PETA TNV Evepyomoinan Tou koMnTnpeLoU TV katdoTa-
on eoOPTIONG TN pmaTapiac.

YUveXme avappévo ewe 3x mpdovo 67-100 %

TUvexwg avappevo eug 2x mpdowo 22-66 %

YUuvexwe avappevo oug 1 x kitpvo  6-21%

AvafBoofvov ewg 1 x KOKKIVO 0-5%

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIONO TNC PrTaTapiag
TMpooTaTeVeTe TV UmaTapia amod uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe Ty Pmatapia povo oe pia neploxn Beppokpaciacg
and -20°C éwc 50 °C. Mnv arvete yia napddelypa Ty prna-
Tapia To KaAokaipl p€oa 0To AUTOKIVATO.

'Evac onpavTika petwpévog xpovoce Aetroupyiac HeTa Tn gopTi-
on onuaivet 611N pnatapia e€avtAnOnke Kal MPEMeL va avTika-
TaoTafel.

TMpooéETe oTic umobeiteic andoupong.

ZuvappoAoynon

» AQioTe To KOAANTIPL VO KPUMGEL KL aPpalpEOTE TNV
umarapia, mpoToU AvTIKATACTHGETE T PUTH GUYKGAAR-
ong, HeTagéperte To koAANTHPL 1} To PuAGEete. Yndpyel
Kivéuvog mupkayldc kat Tpaupatiopou.

AAAayi) piTng ouyk6AAnong (BAéne ekova A)
TomoBetnoTe TNV KaTdAANAN yia Tnv ekaoToTe epappoyn PiTn
OUYKOMNaONC. Xpnotonoleite amokAEIOTIKA PUTEC
ouykOAnong Bosch.

l'a Tnv aMayni e pUTnG ouyKOAANang yupiote To maipdadt
otepéwon (3) aptotepdoTpopa. Apatpéate To ma&ipdadl ote-
PEWONC KaL To XTwV10 (2) Tne piTng ouykOMnong.

Agatpéate T PN ouykoMnaong (1) kat TomoBetoTe pia GAn
puTn ouykoMnong (1).

TomnoBetnote 1o Xrovio (2) kat o maipddt orepéwonc (3) &a-
va. Loi€re To ma&padt otepéwaonc 6e€100TpoPa e T XEQL

Aetroupyia

O¢on o€ Aetroupyia

A@aipeon/TomoHETNON TOU MPOOTATEUTIKOU KAAUHHATOCG
(BAéme ewova B)

l'a TV agaipeon Tou mpoaTaTeuTikoU KaAupparoc (12) Tpa-
Bn&re Tnv aopaAion (11) Tou MPooTATEUTIKOU KAAUpHATOC Kal
Tpapn&re v mpooTacia SaktuAwv (10).

ApnoTe To KOMNTAELKATA TO GUVATOV VO KPUWGEL, TIPOTOU To-
TI00€T0ETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUppa (12) yia peTagopd n
yia puAatn.

l'a Tnv TOMoBETNON avVapTHOTE TO TPOCTATEUTIKO

kaAuppa (12) katw otnv mpooTaoia SaktuAwv (10) kat agn-
ote 70 va aopalioel ava enavw oTnv mpooTacia HakTUAwV.

Evepyomoinon/anevepyonoinon kat puOyion Te

Beppokpaociag

l'a TV evepyomoinon Tou KoAMNTNELOU TaTAHOTE TOV HLAKONTN

On/Off (6) kat ompw&re Tov avahoya pe Tnv emBupnTn Beppo-

Kpaoia mpog Ta eUMEOC:

- BaBpiba Beppokpaoiag 1: Oeppokpacia ouykoAAnong
350°C

- BaBpiba Beppokpaoiag 2: Oeppokpaoia ouykoAAnong
420°C

To puc epyaoiac (4) evepyoroteitat autopata padi pe 1o Ko\

AnTAELKat BEATIOVELTIC OUVBNKEC 0paTOTNTAC TNV ALECN TiE-

ploxn epyaoiac.

» Na pnv kotralere kareuBeiav oTo Ppwg epyaciag yiari
umopei va oag TupAwaoeL.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou KOANTNEIOU OTIPWETE TOV ia-

komm On/Off (6) otn Béon Tou Slakomm 0.

TomoBeTnoTe To KOAMNTAPLTIAVW OTNV EMPAVELD

evanoBeong (9) kat aproTe To va KPUMTEL.
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‘Evbeidn karaoraong

Ta 3 LED tn¢ évberénc kataotaonc (5) Seixvouv o€ 5 Geute-
pOAenTa PETA TNV evepyomoinan Tou KoAMNTNeLoU TV KaTaoTa-
on OETIoNC TN HraTapiac.

Metd To peoaio LED Tng évéelEng katdaTaong (5) onuatodo-
Tei T Oeppokpacia TnE PUTNE GUYKOANONG:

Meoaio LED Inpacia
avaBoofrvel H pim ouykdMnaong Bepuaivetal/wuxetat,
npAcIvVo uéxpt va emreuydei n pubpiopévn Babpiba

Beppokpasiac.

H puBuiopévn Pabpidec Oeppokpaaiag
€xel emreuyOel.

avaBelmpdoivo

avaBoopnvel H pUTn ouykdMnong wiyetal peta Tnv
KOKKIVO anevepyormoinan.

MeTapépete 1) QUAGETE To KOANTAPEL APOU TPWTA N HUTN OU-
YKOAANGNC EXELKPUWOEL APKETA Kat ) EvOeLEn katdoTaong (5)
€xel ofnoeL.

Ynodew&n: Eav n pmatapia agaipedel apéowg Petd Ty ame-
vepyoroinan, n évoetén karaoraong (5) Ba ofnvet kat Gev
nipoetbomolel MAEoV yia TNV KauTr puTn ouykoAAnonc. Tpooet-
Te 161aiTepa, va aproeTe To KOMNTAPL VA KPUWOEL, TTPOTOU TO
HETAPEPETE ) TO PUAGEETE.

ZuvTiipnon Kat gépfic

ZuvTienon Kat Kabapiopog

» ApiioTe To KOAANTIPL VA KPUMCEL KAl APALPESTE TNV
umarapia, mpoToU AvTIKATAGTHGETE T PUTH GUYKGAAR-
ong, HeTagéperte To koAANTHEL I To PuAagete. Yndpyel
Kivéuvog mupkayldc kat Tpaupatiopou.

» Awatnpeire To KOAANTIEL KL TG GXLOPEC UEPLOHOU OE
kaBapr) kardoTaon, yia va pmopeire va epyaleore kaAa
Kat pe acpaleta.

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyiic
EMNada

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouvdeapo (link) Twv GleuBlivoewy aépPIC Kat
TOUC OPOUC TNG eyyUnaonc oTnv TeAeutaia oeAiba.

AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPayYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwaodnmote 0 10Wn@Lo kwOIKO apiBpd oUPPWVa e TNV M-
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

Anooupon
Ta KoANTApLa, Ol PnaTapieg, Ta e€apTAHHATA KAl Ol CUCKEUAGI-
€¢ mpémet va mapadibovtal oe pia avakikAwon oUpewva pe
TOUC Kavoveg mpoaTaciac Tou meptBalovToc.
Mnv meTaTe Ta KOAMNTAPLa KaLTIC PnaTapieg oTa
OIKIOKA anoppipparal

Movo yia xapec Tng EE:
Ta nAekTEIKA Kat NAEKTPOVIKA EQYAAEa I OL HETAXEIPIOPEVEG
enavagopT{OpeveC Pnatapieg/pmarapieg mou be xpnatpo-
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noloUvTaL MAéov, pEMeL va cuMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal e TPomo PIAIKO aTo TEpIBAMov. Xpnaotponoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
propei va eivat empBAapng yia o meptBarov kat Ty vyeia
Aoy TwV €MKIVOUVWVY OUGIMV TTOU EVOEXOLEVWE TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik talimati
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
|| okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara

| | uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

» Bu lehim havyasi cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli deneyim ve
bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamustir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Bu lehim havyasi, 8 yasindan biiyiik cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith olan
ya da deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kisiler
tarafindan, giivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan gozetim altinda tutulmalari veya bu kisi
tarafindan havyanin giivenli kullanimi konusunda
bilgilendirilmeleri ve bununla ilgili tehlikeleri
anlamalari kosuluyla kullanilabilir. Aksi takdirde hatali
kullanim ve yaralanma tehlikesi vardir.

Lehimleme yaparken koruyucu gozliik ve
koruyucu giysi giyin. Sivi lehim ve lehim
sigramalari yaniklara veya goz hasarina neden
olabilir.
Lehim ucu caligma sirasinda cok isinir. Cilde
temas etmesi halinde yaniklara neden olabilir.
f ’\ E Lehim ucuna dokunmadan dnce sogumasini
bekleyin.

» Lehim havyasini kullanmadiginiz zamanlarda, lehim
ucu hicbir seye temas etmeyecek sekilde bir kenara
koyun. Boylece, sicak lehim ucunun yanici maddelerle
temas etmesini 6nlersiniz.

» Cahsir durumdaki lehim havyasini asla gozetimsiz
birakmayin. Yangin ve yaralanma riski vardir.

» Havaifisekle calisirken cevrenizdeki yanici veya
parlayici maddeleri uzaklastirin. Yangin tehlikesi vardir.

» Lehim havyasini sogumaya birakin ve lehim ucunu
degistirmeden, havyayi tasimadan veya saklamadan
once akiiyii cikarin. Yangin ve yaralanma riski vardir.

» iyi havalandirilan bir ortamda galigin. Lehim veya lehim
pastasindan yayilan ve sagliga zararli buharlari solumak
suretiyle kendinizi tehlikeye atabilirsiniz.
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» Elektrik tasiyan kablolari lehimlemeyin ve elektrik
tasityan kablolarin yakininda lehimleme yapmaktan
kacnin. Elektrik carpmasi tehlikesi vardir.

» Akiiyii degistirmeyin veya agmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarli akii, yanici sivinin akiiden
disar1 sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanhslkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dl¢tide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi bagka bir akiinin sarji i¢in kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen

giines isinindan, atesten,

kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre
tehlikesi vardir.

» Lehim havyasini akiiniin iizerine koymayin. Diisme
durumunda lehim havyasi zarar gorebilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu lehim havyasi, kablolarin ve elektronik bilesenlerin
yumusak lehimlenmesi igin tasarlanmistir. Lehim havyasi
yalnizca Bosch lehim uglariyla kullanilmalidir.

Gosterilen bilesenler

Resimde gosterilen bilesenlerin numaralandirmasi, grafik
sayfasinda yer alan lehim havyasinin resmine gore
yapilmistir.

(1) Lehimucu
(2) Lehim ucu kovani
(3) Lehim ucu sabitleme somunu

(4) Calismaisigi
(5) Durum gostergesi
(6) Acma/kapama salteri/Sicaklik secme salteri
(7) Aki®
(8) Akii gikarma tusu®
(9) Yerlestirme yiizeyi

(10) Parmak korumasi

(11) Koruma kapaginin kilitlenmesi

(12) Koruyucu klape

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Lehim havyasi GLK12V-420

Siparig numarasi 3601JS80..
Nominal gerilim V= 12
Lehim sicakligi °C 350/420
Maks. sicaklik sapmasi % +10
Agirhk? kg 0,2
Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..35
sicakligl
Calisma® ve depolama sirasinda © -20...50
izin verilen ortam sicaklig
Onerilen akiiler GBA 12V...
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...
A)  Akiisiiz (akii agirligint www.bosch-professional.com adresinde

bulabilirsiniz)
B) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre
kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.

Akii

Bosch akiilii Iehim havyalarini akiisiiz olarak satmaktadir.
Lehim havyanizin teslimat kapsaminda akiiniin olup
olmadigini ambalajindan égrenebilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Yalnizca bu sarj cihazlari, lehim
havyanizda kullanilan Lityum iyon akii ile uyumludur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akilyii hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.
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Akiiniin cikariimasi

Akiiyii cikarmak icin kilit agma tuslarina basin ve akiyii
cekerek ¢ikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Lehim havyasi agildiktan sonraki 5 snicinde durum
gostergesindeki (5) 3 LED, akiiniin sarj durumunu gosterir.

Durum gostergesi Kapasite
Stirekli1sik 3x yesil %67-100
Stirekli1sik 2x yesil %22-66
Sirekliisik 1 x sari %6-21
Yanip sénen isik 1x Kirmizi %0-5

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Lehim havyasini sogumaya birakin ve lehim ucunu
degistirmeden, havyayi tasimadan veya saklamadan
once akiiyii ¢cikarin. Yangin ve yaralanma riski vardir.

Lehim ucu degistirme (bkz. resim A)

ilgili uygulama igin uygun lehim ucu takin. Yalnizca Bosch
lehim uglarini kullanin.

Lehim ucunu degistirmek icin sabitleme somununu (3) saat
yoniniin tersine cevirin. Lehim ucunun sabitleme somununu
ve kovanini (2) gikarin.

Lehim ucunu (1) ¢ikarin ve baska bir lehim ucu (1) takin.

Kovani (2) ve sabitleme somununu (3) tekrar takin.
Sabitleme somununu saat yoniinde elle sikin.

Calisma

Devreye alma

Koruma kapaginin ¢ikariimasi/takilmasi (bkz. resim B)
Koruma kapagini (12) cikarmak icin, koruma kapaginin
kilidini (11) gekin ve parmak koruyucusundan (10) cekin.
Miimkiinse, tasima veya saklama amaciyla koruyucu
kapagi (12) takmadan once lehim havyasini sogumaya
birakin.

Takmak igin koruyucu kapagi (12) alt kisimdan parmak
koruyucusuna (10) gegirin ve iist kisimda parmak
koruyucusuna tekrar oturtun.
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Acma/kapama ve sicaklik ayar

Lehim havyasini agmak icin agma/kapama salterine (6)

basin ve istenen sicakliga gére diigmeyi 6ne dogru kaydirin:

- Sicaklik kademesi 1: Lehimleme sicakligi 350 °C

- Sicaklik kademesi 2: Lehimleme sicakligi 420 °C

Calisma 1s1g1 (4), lehim havyasi ile birlikte otomatik olarak

yanar ve ¢alisma alanindaki gortis kosullarini iyilestirir.

» Cahisma sigina direkt olarak bakmayin, gozlerinizi
kamastirabilir.

Enerji tasarrufu icin, lehim havyasini yalnizca kullanacaginiz

zaman agin.

Lehim havyasini kapatmak icin agma/kapama salterini (6) 0

konumuna getirin.

Lehim havyasini yerlestirme yiizeyine (9) koyun ve

sogumasini bekleyin.

Durum gostergesi

Lehim havyasi agildiktan sonraki 5 snicinde durum

gostergesindeki (5) 3 LED, akiiniin sarj durumunu gosterir.

Bundan sonra, durum gostergesinin (5) ortadaki LED'i lehim

ucunun sicakhigini gosterir:

Orta LED Anlami

Yesil renkte Lehim ucu, ayarlanan sicaklik seviyesine
yanip séner ulasana kadar isitilir/sogutulur.

Yesil renkte Ayarlanan sicaklik seviyesine ulasildi.
yanar

Kirmizirenkte  Lehim ucu, kapatildiktan sonra sogur.
yanip séner

Lehim havyasini ancak lehim ucu yeterince soguduktan ve
durum gostergesi (5) sondiikten sonra taslyin veya kaldirin.
Not: Cihaz kapatildiktan hemen sonra akii ¢ikarilirsa, durum
gostergesi (5) soner ve sicak lehim ucu konusunda artik
uyari vermez. Lehim havyasini tasimadan veya saklamadan
once mutlaka sogumasini bekleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Lehim havyasini sogumaya birakin ve lehim ucunu
degistirmeden, havyayi tasimadan veya saklamadan
once akiiyii ¢ikarin. Yangin ve yaralanma riski vardir.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin lehim havyasini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9

Bosch Power Tools
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Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67

iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi lizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Lehim havyalari, akiiler, aksesuarlar ve ambalajlar cevreye
duyarli bir sekilde geri donistirtilmelidir.

Lehim havyalarini ve akiileri/pilleri evsel atiklar
¢opiine atmayin!
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Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi gevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski
Wskazowki bezpieczenstwa
II Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
|| strzeganie wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecert moze doprowadzic¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-

zen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Lutownica nie jest przeznaczona do uzytkowania
przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczen-
stwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania obra-
zen.

» Lutownica moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej
8 lat, osoby o ograniczonych funkcjach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze osoby niepo-
siadajace doswiadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy,
jezeli znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bezpiecznie postugiwac sie
lutownica i rozumieja zwigzane z tym niebezpieczen-
stwa. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo
niewfasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania obrazen.

Podczas lutowania nalezy nosi¢ okulary

ochronne i odziez ochronna. Ciekfa cyna lu-

townicza i rozpryski podczas lutowania moga
spowodowac oparzenia lub uszkodzenia oczu.

Podczas pracy grot lutownicy nagrzewa sie

do bardzo wysokich temperatur. W przypad-
ku kontaktu ze skdra mozliwe jest doznanie po-
parzen. Przed dotknieciem grotu lutownicy na-
lezy go pozostawi¢ do ostygniecia.

» W przerwie od pracy lutownice nalezy odtozy¢ w taki
sposob, aby grot lutownicy niczego nie dotykat. Po-
zwala to zapobiec sytuacji, w ktorej goracy grot lutownicy
mogtby miec¢ kontakt z palnym materiatem.

» Wiaczonej lutownicy nigdy nie wolno pozostawiac bez
nadzoru. Istnieje niebezpieczenstwo pozaru oraz dozna-
nia obrazen.

tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-
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» Przed przystapieniem do pracy lutownica nalezy usu-
nac z jej otoczenia palne lub tatwopalne materiaty. Ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Przed wymiana grotu lutownicy, transportem lub prze-
chowywaniem lutownicy nalezy pozostawic lutownice
do ostygniecia i wyjac z niej akumulator. Istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru oraz doznania obrazen.

» Miejsce do pracy powinno mie¢ zapewniona dobra
wentylacje. Wdychanie szkodliwych oparéw cyny lutow-
niczej lub pasty lutowniczej moze stanowic¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wolno lutowac przewodéw pod napieciem oraz na-
lezy unika¢ lutowania w poblizu przewodéw pod napie-
ciem. Istnieje niebezpieczenistwo porazenia pradem elek-
trycznym.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposob mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktére zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

Akumulator nalezy chroni¢

przed wysokimi temperaturami,

np. przed stalym nastonecznie-
niem, przed ogniem, zanieczysz-
czeniami, wodg i wilgocia. Istnie-
je zagrozenie zwarcia i wybuchu.

Bosch Power Tools
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» Nie stawiac¢ lutownicy na akumulatorze. Podczas upad-
ku lutownica moze zostac uszkodzona.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czesci instrukcji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Lutownica jest przeznaczona do lutowania migkkiego kabli
oraz podzespotow elektronicznych. Lutownica moze by¢
uzytkowana tylko w potaczeniu z grotami Bosch.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentow odno-
si sie do schematu lutownicy znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.
(1) Grot lutownicy
(2) Tuleja grotu lutownicy
(3) Nakretka mocujaca grot lutownicy
(4) Oswietlenie robocze
(5) Wskaznik stanu
(6) Wiacznik/wytacznik / przetacznik temperatury
(7) Akumulator®
(8) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(9) Podstawka (do odstawiania elektronarzedzia)
(10) Ostona palcow
(11) Blokada ostony
(12) Ostona
a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

Lutownica GLK12V-420

Numer katalogowy 3601JS80..

Napiecie znamionowe V= 12

Temperatura lutowania “© 350/420

Odchylenie temperatury, maks. % +10

Waga®" kg 0,2

Zalecana temperatura otoczenia “C 0..35

podczas fadowania

Dopuszczalna temperatura oto- e -20...50

czenia podczas pracy® i pod-

czas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA12V...

Zalecane fadowarki GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Bez akumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie:

www.bosch-professional.com)

B) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C
Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i
warunkow otoczenia. Wiecej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Akumulator

Bosch sprzedaje lutownice akumulatorowe takze w wersji
bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres dostawy lu-
townicy wchodzi akumulator, znajduje sie na opakowaniu.

tadowanie akumulatora
» Nalezy uzywac wytacznie tadowarek wyszczegélnio-
nych w danych technicznych. Tylko te tadowarki sg od-

powiednie do tadowania akumulatora litowo-jonowego
zastosowanego w lutownicy.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisnac¢ przyciski odblokowuja-
ce i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

3 diody LED wskaznika stanu (5) pokazuja w ciagu 5 s od
wigczenia lutownicy stan natadowania akumulatora.

Swiatto ciagte, 3 zielone diody LED 67-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 22-66%
Swiatlo ciagte, 1 z0ttadiodaLED  6-21%

Swiatto migajace, 1 czerwona dio-  0-5%
daLED

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Montaz

» Przed wymiana grotu lutownicy, transportem lub prze-
chowywaniem lutownicy nalezy pozostawic lutownice
do ostygniecia i wyjac z niej akumulator. Istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru oraz doznania obrazen.

Wymiana grotu lutownicy (zob. rys. A)

Do danego zastosowania nalezy uzy¢ odpowiedniego grotu
lutownicy. Nalezy uzywac wytacznie grotow Bosch.
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Aby wymienié grot lutownicy, nalezy odkreci¢ nakretke
mocujaca (3), obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Zdjac¢ nakretke mocujaca i tuleje (2) lu-
townicy.

Zdjac grot lutownicy (1) i zatozy¢ inny wybrany grot (1).
Ponownie zatozyc tuleje (2) i nakretke mocujaca (3). Dokre-
ci¢ nakretke mocujaca, obracajac ja w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

Praca

Uruchamianie

Zdejmowanie/zaktadanie ostony (zob. rys. B)

Aby zdjac ostone (12), nalezy pociagnac za blokade (11)

ostony i odsunac jg od ostony palcow (10).

W miare mozliwosci nalezy pozostawic lutownice do osty-

gniecia przed zatozeniem ostony (12) i transportem lub

przechowywaniem narzedzia.

Aby zatozyc ostone (12), nalezy zawiesic j3 od dotu na osto-

nie palcow (10) i zablokowac od gory ostony palcow.

Wiaczanie/wytaczanie i ustawianie temperatury

Aby wiaczyé lutownice, nalezy nacisnac wiacznik/

wyfacznik (6) i przesunaé go do przodu, ustawiajac zadang

temperature:

- Ustawienie temperatury 1: temperatura lutowania 350 °C

- Ustawienie temperatury 2: temperatura lutowania 420 °C

Oswietlenie robocze (4) wiacza sie automatycznie razem z

lutownicg i poprawia widoczno$¢ bezposredniego obszaru

roboczego.

» Nie nalezy patrzec¢ bezposrednio na strumien Swiatta -
moze to spowodowac oslepienie.

Aby wytaczy¢ lutownice, nalezy ustawic wtacznik/

wyfacznik (6) w pozycji 0.

Ustawi¢ lutownice na podstawkach (9) i pozostawic ja do

ostygniecia.

Wskaznik stanu

3 diody LED wskaznika stanu (5) pokazuja w ciggu 5 s od

wiaczenia lutownicy stan natadowania akumulatora.

Srodkowa dioda LED wskaznika stanu (5) sygnalizuje tempe-
rature grotu lutownicy:

Srodkowa dioda Znaczenie
LED

Miga nazielono  Grot lutownicy nagrzewa/chtodzi sie az
do osiagniecia wybranego ustawienia
temperatury.

Swieci sie nazie- Wybrane ustawienie temperatury zostato
lono osiagniete.

Miga na czerwo-  Grot lutownicy schtadza sie po wytacze-
no niu urzadzenia.

Przed przystapieniem do transportu lub przechowywania lu-
townicy nalezy zaczekac, az grot lutownicy w wystarczaja-
cym stopniu ostygnie, a wskaznik stanu (5) zgasnie.
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Wskazoéwka: W przypadku wyjecia akumulatora bezposred-
nio po wytaczeniu urzadzenia wskaznik stanu (5) zgasnie i
nie bedzie ostrzegat przed goracym grotem lutownicy. Nale-
zy pamietac o koniecznosci pozostawienia lutownicy do
ostygniecia przed przystapieniem do jej transportu lub prze-
chowywania.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wymiana grotu lutownicy, transportem lub prze-
chowywaniem lutownicy nalezy pozostawic lutownice
do ostygniecia i wyjac z niej akumulator. Istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru oraz doznania obrazen.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowacé, nalezy
zawsze utrzymywac lutownice i jej otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Lutownice, akumulatory, osprzet i opakowania nalezy dopro-
wadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obowiazuja-
cymi przepisami ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac lutownic i akumulatorow/
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.
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Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Prectéte si vSechna bezpecnostni
I | upozornéni a vSechny pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynd miize mit

za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

» Tato pajecka neni urcena k tomu, aby ji pouzivaly déti
a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnymi
zkusenostmi a védomostmi. V opacném pripadé hrozi
nebezpedi nespravné obsluhy a poranéni.

» Tuto pajecku mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud na né dohlizi osoba
zodpovédna za jejich bezpecnost, nebo pokud je tato
osoba instruovala ohledné hezpecného zachazeni
s pajeckou a chapou nebezpeci, ktera jsou s tim
spojena. V opacném piipadé hrozi nebezpeci nespravné
obsluhy a poranéni.

PFi pajeni noste ochranné bryle a ochranny

odév. Tekuta cinova pajka a odstiiknuté kapky

pajky mohou zplsobit popaleniny nebo zranéni
oci.

Pajeci hrot je pfi provozu velmi horky. Pri

kontaktu s pokozkou muize dojit k popaleni.
& Nechte pajeci hrot vychladnout, nez se ho
budete dotykat.

» Kdyz pajecku nepouzivate, odlozte ji tak, aby se pajeci
hrot niceho nedotykal. Zabranite tak kontaktu horkého
pajeciho hrotu s hoflavym materialem.

» Zapnutou pajecku nikdy nenechavejte bez dozoru.
Hrozi nebezpedi pozaru a poranéni.

» Odstraiite hoflavé nebo vznétlivé materialy v okoli,
kdyz pracujete s pajeckou. Hrozi nebezpeci pozaru.

» Nechte pajecku vychladnout a vyjméte akumulator,
nez budete vyméiiovat pajeci hrot, pfepravovat
pajecku nebo ji ulozite. Hrozi nebezpedi pozaru
aporanéni.

» Pracujte v dostatec¢né vétraném prostoru. Zdravi
Skodlivé vypary z cinové pajky nebo pajeci pasty mohou
byt nebezpecné.

» Nepajejte vedeni pod napétim a v blizkosti vedeni pod
napétim. Hrozi nebezpedi trazu elektrickym proudem.

» Neupravuijte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod cerstvého

vzduchu a pri potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zpdsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mizZe zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pied

horkem, napf. i pied trvalym

slune¢nim zarenim, ohném,
necistotami, vodou a vihkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

» Pii odkladani nestavte pajecku na akumulator. Pri
padu se pajecka mize poskodit.

Popis vyrobku a vykonu
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Pajecka je urcena pro mékkeé pajeni kabell a elektronickych
soucastek. Pajecka se smi pouzivat vyhradné s pajecimi
hroty Bosch.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
pajecky na strané s obrazky.

(1) Pajeci hrot

(2) Objimka pajeciho hrotu

(3) Upevnovaci matice pajeciho hrotu
(4) Pracovni svétlo

(5) Ukazatel stavu

(6) Vypinac / volic teploty

(7) Akumulator?

(8) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
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(9) Odkladaci plocha
(10) Chrani¢ prstl
(11) Aretace ochranné krytky
(12) Ochranna krytka

a) Toto prisludenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
Technické udaje
Pajecka GLK12V-420
Cislo zbozi 3601JS80..
Jmenovité napéti V= 12
Péjeci teplota © 350/420
Max. teplotni odchylka % +10
Hmotnost" kg 0,2
Doporucena teplota prostredi “C 0az35
pfi nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi R -20az50
provozu® a pfi skladovani
Doporucené akumulatory GBA12V...
Doporucené nabijecky GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Bezakumulatoru (hmotnost akumulatoru najdete na
www.bosch-professional.com)

B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C
Hodnoty se mohou podle vyrobku lisit a maji na né vliv podminky

pouZiti a prostedi. Dalsi informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové pajecky i bez akumulatoru.
Zda je akumulator soucasti dodavky pajecky, zjistite z obalu.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasi pajeckou.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né

nabité. Aby byl zaru¢en piny vykon akumuldtoru, pred

prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitka

a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

3 LED ukazatele stavu (5) signalizuji 5 s po zapnuti pajecky
stav nabiti akumulatoru.
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Ukazatel stavu Kapacita

Trvale sviti tfi zelené 67-100 %
Trvale sviti dvé zelené 22-66 %
Trvale sviti 1 Zluta 6-21%
Blika 1 ¢ervena 0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chranite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechdvejte akumulator lezet napf. v Iété v auté.

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Nechte pajecku vychladnout a vyjméte akumulator,
nez budete vyménovat pajeci hrot, prepravovat
pajecku nebo ji ulozite. Hrozi nebezpeci pozaru
a poranéni.

Vyména pajeciho hrotu (viz obrazek A)
Pouzivejte pajeci hrot vhodny pro pfislusné pouziti.
Pouzivejte vyhradné pajeci hroty Bosch.

Pro vyménu pajeciho hrotu vysroubujte upeviovaci

matici (3) proti sméru hodinovych rucicek. Sejméte
upevnovaci matici a objimku (2) pajeciho hrotu.

Vyjméte pajeci hrot (1) a nasadte jiny pajeci hrot (1).
Znovu nasad'te objimku (2) a upeviovaci matici (3). Ru¢né
utahnéte upeviovaci matici po sméru hodinovych rucicek.

Provoz

Uvedeni do provozu

Sejmuti/nasazeni ochranné krytky (viz obrazek B)

Pro sejmuti ochranné krytky (12) zatahnéte za aretaci (11)
ochranné krytky a stahnéte ji z chranice prsti (10).

Nechte pajecku pokud mozno vychladnout, neZ budete
nasazovat ochrannou krytku (12) pred prepravou, resp.
uloZenim.

Pro nasazeni zahaknéte ochrannou krytku (12) dole do
chranice prstli (10) a nechte ji zaskodit nahore do chranice
prstt.

Zapnuti/vypnuti a nastaveni teploty

Pro zapnuti pajecky stisknéte vypinac (6) a posurite ho
podle poZadované teploty dopredu:

- Teplotni stupen 1: pajeci teplota 350 °C

- Teplotni stupen 2: pajeci teplota 420 °C

Pracovni svétlo (4) se automaticky zapina spole¢né

s pajeckou a zlepSuje svételné podminky pfimo v pracovni
oblasti.

Bosch Power Tools
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» Nedivejte se pfimo do pracovniho osvétleni, miize vas
oslnit.

Pro vypnuti pajecky posute vypinac (6) do polohy 0.

Odlozte pajecku na odkladaci plochy (9) a nechte ji

vychladnout.

Ukazatel stavu

3 LED ukazatele stavu (5) signalizuji 5 s po zapnuti pajecky

stav nabiti akumulatoru.

Prostredni LED ukazatele stavu (5) poté signalizuje teplotu

pajeciho hrotu:

Prostfedni LED Vyznam

Blika zelené Pajeci hrot se zahriva/chladne, dokud
neni dosazen pozadovany teplotni
stupen.

Sviti zelené Nastaveny teplotni stuper je dosazen.

Blika Cervené Pajeci hrot po vypnuti chladne.

Pajecku prepravujte nebo uloZte teprve tehdy, kdyz pajeci
hrot dostatecné vychladne a ukazatel stavu (5) zhasne.
Upozornéni: Kdyz vyjmete akumulator ihned po vypnuti,
zhasne ukazatel stavu (5) a nevaruje uz pred horkym
pajecim hrotem. Zejména dbejte na to, abyste nechali
pajecku dostatecné vychladnout, neZ ji budete prepravovat
nebo ji uloZite.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Nechte pajecku vychladnout a vyjméte akumulator,
nez budete vyménovat pajeci hrot, prepravovat
pajecku nebo ji ulozite. Hrozi nebezpedi pozaru
a poranéni.

» Udrzujte pajecku a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpe¢né.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti
Czech Republic
Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servis(i a na zarucni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Pajecka, akumulatory, prislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Pajecku a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi

shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urcena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

|| Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

nia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov moze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-
nenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo

uschovajte na budiice pouzitie.

» Tato spajkovacka nie je uréena na pouzivanie detmi
a osobami s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatoé¢-
nymi skiisenostami a znalostami. V opacnom pripade
hrozi riziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Tito spajkovaéku mdzu pouzivat deti od 8 rokov a oso-
by s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi
skiisenostami a znalostami, ak sii pod dohl'adom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak ich tato
osoba poucila o bezpe¢nom pouzZivani spajkovacky
a ak chapu s tym spojené nebezpecenstva. V opacnom
pripade hrozi riziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

Pri spajkovani noste ochranné okuliare

a ochranny odev. Tekuty spajkovaci cin a roz-

streky spajky mozu sposobit popaleniny alebo

poskodenie o¢i.

Spajkovaci hrot sa pri prevadzke vyrazne za-

hrieva. Pri kontakte s pokoZzkou hrozi popa-

lenie. Pred dotykom nechajte spajkovaci hrot
vychladnt.

» Ak spajkovacku nepouzivate, odlozte ju tak, aby sa
spajkovaci hrot nicoho nedotykal. Tak zabranite tomu,
aby sa hortici spajkovaci hrot dostal do kontaktu s horla-
vym materidlom.

» Nikdy nenechavajte zapnuti spajkovacku bez dozoru.
Hrozi riziko poZiaru a poranenia.

» Pri praci so spajkovackou odstraiite z okolia horlavé
alebo Fahko zapalné materialy. Hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

» Pred vymenou spajkovacieho hrotu, prepravou alebo
uloZenim spajkovacky ju nechajte vychladniit a vyber-
te akumulator. Hrozi riziko poZiaru a poranenia.

» Pracujte v dobre vetranom priestore. Vdychnutie
zdraviu Skodlivych vyparov zo spajkovacieho cinu alebo
spajkovacej pasty moze ohrozit vase zdravie.
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» Nevykonavajte spajkovanie na vodicoch pod napatim
a vyhnite sa spajkovaniu v ich blizkosti. Hrozi nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pradom.

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hniit. Zabezpedte privod Cerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu o¢i
vyhladajte lekara. Unikajtca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramdze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym prefa-
Zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporicanymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka urend na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Chrante akumulator pred tep-

lom, napr. aj pred trvalym sine¢-

nym Ziarenim, ohiiom, necis-
totou, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a skra-

tu.

» Spajkovacku neklad'te na akumulator. Pri pade sa mo-
Ze spajkovacka poskodit.

Opis vyrobku a vykonu

Prestudujte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Spajkovacka je urena na méakkeé spajkovanie kablov
aelektronickych siciastok. Spajkovacka sa smie pouzivat vy-
lu¢ne so spajkovacimi hrotmi Bosch.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie spajkovacky na grafickej strane.

(1) Spajkovaci hrot
(2) Objimka spajkovacieho hrotu
(3) Upevnovacia matica spajkovacieho hrotu
(4) Pracovné svetlo
(5) Stavovy indikétor
(6) Zapinac/vypinac/prepinac teploty
(7) Akumulator?
(8) Tla¢idlo na odistenie akumulatora®
(9) Odkladacia plocha

(10) Chranic prstov

(11) Aretacia ochranného krytu

(12) Ochranny kryt

a) Toto prisluenstvo nepatri do $tandardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje
Spajkovacka GLK12V-420
Cislo polozky 3601JS80..
Menovité napatie V= 12
Teplota spajkovania © 350/420
Odchylka teploty max. % +10
Hmotnost" kg 0,2
Odporucana teplota okolia pri “C 0..35
nabijani
Povolena teplota okolia pri po- “C -20...50
uzivani® a pri skladovani
Odportc¢ané akumulatory GBA 12V...
Odporutc¢ané nabijacky GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Bez akumulatora (hmotnost akumulatora najdete na stranke
www.bosch-professional.com)

B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Hodnoty sa mpZu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouZitia
aprostredia. DalSie informacie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Akumulator

Bosch predava akumulatorovu spajkovacku aj bez akumula-
tora. Informéciu o tom, ¢i je sti¢astou dodavky vasej spaj-
kovacky akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tda-
joch. Iba tieto nabijacky su prisposobené litium-idnové-
mu akumulatoru pouZzitému vo vasej spajkovacke.

Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne
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nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite.
Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidla akumu-
|atora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primerant silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri LED diody stavového indikatora (5) zobrazuji pocas 5 s
po zapnuti spajkovacky stav nabitia akumulatora.

Stavovy indikator Kapacita
NepreruSované svetlo 3x zelena ~ 67-100 %
NepreruSované svetlo 2x zelena ~ 22-66 %
Trvalé svietenie 1x 7lta 6-21%
Blikanie 1x ¢ervena 0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vymenou spajkovacieho hrotu, prepravou alebo
uloZenim spajkovacky ju nechajte vychladniit a vyber-
te akumulator. Hrozi riziko poZiaru a poranenia.

Vymena spajkovacieho hrotu (pozri obrazok A)

Nasad'te spajkovaci hrot vhodny pre danu aplikaciu. Pouzite
vylucne spajkovaci hrot Bosch.

Pri vymene spajkovacieho hrotu otocte upeviiovaciu

maticu (3) proti smeru hodinovych ruciciek. Upeviiovaciu
maticu a objimku (2) spajkovacieho hrotu odoberte.
Odoberte spajkovaci hrot (1) a nasadte iny spajkovaci

hrot (1).

Znovu nasad'te objimku (2) a upeviovaciu maticu (3). Upev-
novaciu maticu ruéne pevne utiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Odobratie/nasadenie ochranného krytu

(pozri obrazok B)

Na odobratie ochranného krytu (12) potiahnite

aretaciu (11) ochranného krytu a stiahnite ho z chranica
prstov (10).

Ak je to mozné, nechajte spajkovacku pred nasadenim
ochranného krytu (12) na prepravu alebo skladovanie vyc-
hladnut.

Pri nasadzovani zaveste ochranny kryt (12) dole do chranica
prstov (10) a hore ho nechajte opét zacvaknut do chranica
prstov.

Zapinanie/vypinanie a nastavenie teploty

Na zapnutie spajkovacky zatlacte na zapina¢/vypinac (6)

a postvajte ho dopredu podla toho, aku teplotu pozadujete:

- Teplotny stupen 1: teplota spajkovania 350 °C

- Teplotny stupen 2: teplota spajkovania 420 °C

Pracovné svetlo (4) sa so spajkovackou zapina automaticky

azlepsuje viditelnost v bezprostrednom pracovnom pries-

tore.

» Nepozerajte priamo do pracovného svetla, mohlo by
vas oslepit.

Na vypnutie spajkovacky posurite zapina¢/vypinac (6) do

polohy 0.

Odlozte spajkovacku na odkladacie plochy (9) a nechajte ju

vychladnt.

Stavovy indikator

Tri LED diody stavového indikatora (5) zobrazujti pocas 5 s

po zapnuti spajkovacky stav nabitia akumulatora.

Nasledne stredna LED stavového indikatora (5) signalizuje

teplotu spajkovacieho hrotu:

StrednaLED  Vyznam

Blikd nazeleno  Spajkovaci hrot sa zohrieva/ochladzuje,

kym sa nedosiahne nastaveny teplotny
stupen.

Svietinazeleno  Nastaveny teplotny stupen je dosiahnuty.

Blika nacerveno  Po vypnuti sa spajkovaci hrot ochladzuje.
Spajkovacku prepravuijte alebo skladujte az vtedy, ked'je
spajkovaci hrot dostato¢ne vychladnuty a stavovy
indikator (5) zhasnuty.

Upozornenie: Ak sa akumulator vyberie ihned po vypnuti,
stavovy indikator (5) zhasne a uz nevaruje pred horticim
spajkovacim hrotom. Déavajte pozor na to, aby spajkovacka
pred prepravou alebo skladovanim dostato¢ne vychladla.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vymenou spajkovacieho hrotu, prepravou alebo
ulozenim spajkovaéky ju nechajte vychladniit a vyber-
te akumulator. Hrozi riziko poZiaru a poranenia.

» Spajkovacku a vetracie Strbiny udrZiavajte Cisté, aby
ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 248 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Spajkovacky, akumulatory, prislusenstvo a obaly sa musia
odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Spajkovacky ani akumulatory/batérie neodha-
dzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
urcené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpeénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Il Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Ez aforrasztopaka nincs arra el6iranyozva, hogy gye-
rekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességii, illetve kelld tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkez6 személyek hasznaljak. Ellenkezd
esetben fenndll a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Eztaforrasztopakat 8 éves kor feletti gyerekek és

olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, ér-
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zékelési vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy

nincsenek meg a megfelelé tapasztalataik, illetve tu-

dasuk, amennyiben az ilyen személyek biztonsagaért
mas, felelés személy feliigyel, vagy a forrasztopaka
biztonsagos kezelésérol oktatasban részesiiltek és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenke-
z6 esetben fennall a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

Forrasztas kozben viseljen védészemiiveget

és védoruhazatot. A folyékony forrasztoon és

aforrasztas kozben torténd froccsenések égési
sériiléseket vagy szemkarosodast okozhatnak.

A forrasztohegy miikodés kozben nagyon

felmelegszik. A bérrel valo érintkezés égési sé-
riiléseket okozhat. Hagyja kihtilni a forrasztohe-
gyet, miel6tt megérintené.

» Hanem hasznalja a forrasztopakat, tigy tegye le, hogy
ahegy ne érjen semmihez. igy elkeriilhetd, hogy a forré
forrasztohegy gyllékony anyaggal érintkezzen.

» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt forrasz-
topakat. Kiilonben égés- és sériilésveszély all fenn.

» Haforrasztopakaval dolgozik, tavolitsa el a kornyezet-
bdl az égheto vagy gyulékony anyagokat. Tlizveszély all
fenn.

» Hagyja kihiilni a forrasztépakat, és vegye ki az akku-
mulatort, miel6tt kicserélné a forrasztéhegyet, szalli-
tana vagy elrakna a forrasztopakat. Kiilonben égés- és
sériilésveszély all fenn.

» Jol szell6zo helyiségben dolgozzon. A forrasztoonbdl
vagy a forrasztopasztabol szarmazo, egészségre karos go-
20k belélegzése veszélyt jelenthet az egészségre.

» Ne forrasszon aramvezet6 vezetékeket, és keriilje a
forrasztast aramvezetd vezetékek kozelében. Aram-
iités veszélye all fenn.

» Ne modositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rovidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
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mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

Ovja az akkumulatort a forré-

sagtol, példaul a tartos napsu-

garzastol, a tiiztol, a szennyezé-
sektdl, a viztdl és a nedvesség-
tol. Robbanésveszély és rovidzar-

lat veszélye all fenn.

» Ne tegye a forrasztopakat az akkumulatorra. Ha a for-
rasztopaka felborul, megsériilhet.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
talalhato abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aforrasztopaka kabelek és elektronikus alkatrészek lagyfor-
rasztasara szolgal. A forrasztopakat kizardlag Bosch-forrasz-
tohegyekkel szabad hasznalni.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa az dbrakat tartalmazo
oldalon levé forrasztopaka abrazolasanak felel meg.

(1) Forrasztohegy
(2) Aforrasztohegy hiivelye
(3) Aforrasztohegy rogzitéanyaja
(4) Munkalampa
(5) Allapotkijelzc')'
(6) Be-/kikapcsold gomb/hémérséklet-valaszto gomb
(7) Akkumulator®
(8) Akkumulator reteszelésfeloldd gomb®
(9) Tarolofeliilet

(10) Ujjvéds

(11) Avéddsapka reteszelése

(12) Véddsapka

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Forrasztopaka GLK12V-420

Rendelési szam 3601JS80..
Névleges fesziiltség V= 12
Forrasztasi hémérséklet © 350/420
Homérséklet-eltérés max. % +10

Forrasztopaka GLK12v-420

Suly?” kg 0,2
Javasolt kornyezeti hémérséklet “C 0..35
a toltés soran

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...50

séklet az izemelés soran®

Javasolt akkumulatorok GBA 12V...
Javasolt toltokésziilékek GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A)  Akkumulator nélkiil (az akkumulator sdlya a
www.bosch-professional.com oldalon talalhaté.)

B) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-
lamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Akkumulator

ABosch akkumulétoros forrasztopakakat akkumulator nélkill
is forgalmaz. A csomagolasrol leolvashato, hogy az On for-
rasztopakajanak szallitasi terjedelme tartalmaz-e akkumula-
tort.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a miiszaki adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek alkalmasak a
forrasztopakaval hasznalt litium-ion akkumulatorok tolté-
sére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elso alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelés feloldd gombokat és htizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az allapotkijelzd (5) 3 LED-je a forrasztopaka bekapcsolasa
utani 5 masodpercben mutatja az akkumulatorok toltéttségi
allapotat.

Allapotkijelzé Kapacitas

Tartds fény, 3 x z6ld 67-100%
Tartds fény, 2 = z6ld 22-66%
Tartos fény, 1x sarga 6-21%
Villogd fény, 1 x piros 0-5%
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Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességté| és a vizté.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak Iénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Hagyja kihiilni a forrasztépakat, és vegye ki az akku-
mulatort, miel6tt kicserélné a forrasztéhegyet, szalli-
tana vagy elrakna a forrasztopakat. Kiilonben égés- és
sériilésveszély all fenn.

Aforrasztohegy cseréje (lasd az abrat A)
Helyezze be az adott alkalmazashoz megfeleld forrasztohe-
gyet. Kizarolag Bosch-forrasztohegyeket hasznaljon.
Aforrasztohegy cseréjéhez forgassa el a rogzitdanyat (3)
balra. Vegye le a rogzitoanyat és a hiivelyt (2) a forraszto-
hegyrél.

Vegye le a forrasztohegyet (1) és helyezzen be egy masik
forrasztohegyet (1).

Helyezze vissza a hiivelyt (2) és a rogzitéanyat (3). Hizza
meg a rogzitdanyat kézzel, az dramutaté jarasaval megegye-
z0 irdnyba.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Avédosapka levétele/felhelyezése (lasd az abrat B)

Avéddsapka (12) eltavolitasahoz hlizza meg a védéburkolat
reteszelését (11), majd hiizza le az ujjvédérél (10).

Ha lehetséges, hagyja a forrasztopakat kihlni, miel6tt a szal-

litashoz vagy tarolashoz felhelyezi a véd6sapkat (12).
Afelhelyezéshez akassza be a véddsapkat (12) az

ujjvéda (10) also részébe, majd a felsG részénél ismét rogzit-

se azt.

Be- és kikapcsolas, valamint a homérséklet beallitasa

Aforrasztopaka bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-

csold gombot (6), majd a kivant hémérsékletnek megfelel-

en tolja eldre:

- 1. héfok: Forrasztasi hémérséklet 350 °C

- 2. héfok: Forrasztasi hémérséklet 420 °C

A munkalampa (4) a forrasztopakaval egyitt automatikusan

bekapcsol, és javitja a latasi viszonyokat a kdzvetlen munka-

terileten.

» Ne nézzen kozvetleniil a munkahely megvilagito lam-
paba, az elvakithatja Ont.
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Aforrasztopaka kikapcsolasahoz allitsa a be-/kikapcsold
gombot (6) a 0 kapcsoldallasba.

Helyezze a forrasztopakat a tarolofeliiletre (9) és hagyja ki-
hiilni.

Allapotkijelzé

Az dllapotkijelzd (5) 3 LED-je a forrasztopaka bekapcsolasa
utani 5 masodpercben mutatja az akkumulatorok toltottségi
allapotat.

Ezt kvetden az allapotkijelzo (5) kozépsd LED-je jelzi a for-
rasztohegy hémérsékletét:

Kozéps6 LED  Magyarazat

Zolden villog Aforrasztohegyet addig melegitik/hitik,
amig el nem éri a bedllitott hémérsékleti
szintet.

Zoldenvilagit  Elérte a beallitott hémérsékleti szintet.

Pirosanvillog ~ Aforrasztopaka kikapcsolas utan lehil.

Aforrasztopakat csak akkor szallitsa vagy tegye el, ha a hegy
megfelelden lehilt, és az allapotkijelz6 (5) kialudt.
Megjegyzés: Ha az akkumulatort kozvetleniil a késziilék ki-
kapcsolasa utan veszik ki, az allapotkijelzé (5) kialszik, és
nem jelzi tovabb a forro forrasztohegy veszélyét. Kiilondsen
ligyeljen arra, hogy a forrasztopakat hagyja kihdilni, mielott
szdllitand vagy elraknd.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Hagyja kihiilni a forrasztopakat, és vegye ki az akku-
mulatort, mieldtt kicserélné a forrasztohegyet, szalli-
tana vagy elrakna a forrasztépakat. Kiilonben égés- és
sériilésveszély all fenn.

» Tartsa mindig tisztan a forrasztopakat és annak szell6-
zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 1879 8502

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zast az utolso oldalon taldlja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

Aforrasztopakat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a
csomagoldanyagokat kornyezetbarat modon kell Gjrahaszno-
sitani.
Ne dobja a forrasztopakat és az akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi hulladékba!
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhato elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gyljteni és kornyezetbarat mddon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgald gy(jtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne |évo veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

NHdopmaLma 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B IPUNOXKEHMH.

MHdopMaLma o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHA 1 AaTe U3roToBNe-

HWA yKa3aHa Ha Kopnyce U3enus.

KoHTaKTHaA MH(OopMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpa Coaep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenua

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayer-

A K 9KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEHHS C AaTbl

uarotosneHus bea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIM CPOK Cnybbl AeACTBUTENEH NpK COBIoAEHNM

notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

- He UCMonb30BaTh MU CUNbHOM UCKPEHHH

— He UCnonb3oBarb NPy NoABNEHUM CUNbHOM BUOpaLmMu

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHBIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

- He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca uafenus

Bo3moxHble olKHboUHbIe AieiCTBUA NepcoHana

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UMK No-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHbIM KOXXYXOM

~ HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

— He BK/KYaTh NpK nonagaHuu Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npefenbHbIX COCTOAHUIA

— NEepeTépT N1 NOBPEX/AEH SNEKTPUUECKUI Kabenb

- MOBPEXAEH KOpyc U3aenua

Tvn ¥ nepHoAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHUA

- PEKOMeH,ELyeTCH OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT Nbl/IK NoCne
KaX[0ro MCrnosb3oBaHH!A.

XpaHeHue

~ HeobXOAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHTb BAANK OT UCTOUHUKOB NOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENCTBUA CONHEUHDBIX Nyuel

- Npy XpaHeHn1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBk# He JonycKaeTca

- noapobHble TpebOBaHMA K YCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHuTb B yNaKoBKe NPeANpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEpPAType OKpYXatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He AONyCcKaeTcs nafieHne 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[ENCTBMA HA YNAKOBKY NPK TPAHCTIOPTH-
poBKe

- Npy pasrpy3ke/norpyske He ONYyCKaeTca UCNonb3oBa-
Hue Noboro BMpa TEXHUKHM, paboTatoLLen no NpuHLMny
3aKMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBKUAM TPAHCMOPTMPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHud no TexHukKe 6e30nac|-|ocru
MpouTtnTe BCe yKasaHNA U HHCTPYKLHK NO
|| TexHuke besonacHocTH. HecobnioaeHue yka-
3aHWM N0 TeXHUKe HE30MACHOCTH U UHCTPYKLMH
MOXET NPUBECTH K MOPAXXEHHUI0 INeKTpHye-

CKWUM TOKOM, MOXapy W/Wnu TAXeNbIM TpaBMaM.

CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHU ¥ YKa3aHWA Ana Oyaywero

MCMONb30BaHUA.

» [laHHbIi NaANbHUK He NPeAHa3HaueH ANA HCTIONb30Ba-
HUA AETbMH U NULLAMH C OFPaHUUYEHHbIMU (PU3UUECKHU-
MH, CEHCOPHbIMH K YMCTBEHHbIMH CNOCOBHOCTAMM,
a TaKXxe nMuamMu ¢ HeAoCTaTOYHbIM ONbITOM U 3HAHUA-
MH. B NpOTMBHOM CNyuae CyLLieCTBYET OMacHOCTb Hempa-
BW/IbHOTO MCMO/b30BAHUA Y TPABMUPOBAHHUA.

» [letam B Bo3pacre 0T 8 neT 1 cTapiue, a TaKxKe NMLam ¢
OrpaHHUEHHbIMH (PH3UUECKUMH, CEHCOPHBIMMU HITH YM-
CTBEHHBIMH CIOCODHOCTAMM, a TaKXKe NULAM C Hepo-
CTaTOYHbIM ONbITOM U 3HAHUAMHU pPa3peLlaeTca Nnonb-
30BaTbCA 3THM NAANbHUKOM TONbKO N0 NPHCMOTPOM
OTBETCTBEHHOr0 3a MX 6e30MacHOCTb NMLA HNHK eCNK
OHM NPOLLAM MHCTPYKTaX Ha NPeAMET HaleXKHOT 0 UC-
NoNnb30BaHHA NaANbHUKA U NOHUMAIOT, KaKHe OnacHo-
CTH OT Hero UCXOAAT. B NpOTUBHOM Cnyuae CyLLecTByeT
0MacHOCTb HENPaBUNLHOTO UCMONb30BaHUA M TPABMUPO-
BaHus.

Mpu naiKke Ucnonb3yiTe 3alUTHbIE OUKH H

3aWMTHYI0 oAexay. )K1akoe or1oBo 1 bpbi3ru

NPUMOA MOTYT BbI3BATb OXXOMM UMK NOBPEXE-

HWA TNas.

Bo Bpems paboTbl nasanbHoe Xano CHNbHO

HarpeBaeTcs. [1p1 KOHTaKTe C KoXel MOXHO

NOMYyYKTb OXKOTU. [laiTe nasnbHoMy xany

OCTbITb, NPEXAE UeM NPUKACATLCA K HEMY.

» Ecnu nasnbHUK He UCTIONb3YeTCA, KNaguTe ero Tak,
4T0GbI NAANbHOE Xano HUYEro He Kacanochb. 370 N03-

BO/MT U3b€eXKaTb KOHTaKTa ropAYero NaanbHOro Xxana c ro-
POUMUMKU MaTepUanamu.
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» Hukoraa He ocTaBnAiiTe BKNIOUEHHbIH NAaANbHUK 6e3
npucmotpa. CylLiecTByEeT ONacHOCTb NOMYUYEHHSA 0XKOroB
¥ TPABM.
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3awmwaiite akKyMynaTop ot
BbICOKHX TEMNepaTyp, HanpH-
Mep, OT ANIMTENbHOTO HarpeBa-

» Mpu pabote c naanbHMKoM y6upaiTte u3 paboueii 30-
Hbl FOpIOYHe UMK NerkoBoCNNaMeHAIoLMecs Bellye-
cTBa. CyLLEecTBYET 0MacHOCTb Noxapa.

» lepep 3ameHol NaANbHOTO Xana, TPAHCNIOPTHPOBKOIH
WNHU XpaHeHUWeMm naanbHUKa ,qav'ne €MY OCTbITb U U3-
BNeKuTe akkymynaTtop. CylLiecTByeT ONacHOCTb Nonyye-
HWUA 0XKOTOB M TPABM.

» PabGoraiite B X0opoLuo NnpoBeTpUBaeMoOM MecTe. Bjbixa-
HWe BPEeaHbIX A1 300POBbA NApPOB NPUMNOA UMK NasNbHOM
nacTbl MOXET NPEACTaBNATb ONACHOCTb.

» He nasiite npoBoAa noa HanpsxeHuem 1 usberaiite
naiiku B6n13u npoBoAoB noj Hanpsaxexuem. Cylie-
CTBYET ONACHOCTb NOPAXXEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTMBHbIX U3MEHEHHI B aKKYyMynA-
TOP M He OTKPbIBa#Te ero. [1py 3TOM BO3HWUKAEeT onac-
HOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» [pu noBpeXAEeHNN U HEHaANEXKALLEM UCTIONb30BaHHH
aKKyMynATopa MOXeT BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXKeT BO3roparbca Unu B3pbiBatbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBE)XEr0 BO3lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaxKeHue Ablxa-
TeNbHbIX NyTen.

» [pu HenpaBMNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Hel. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CooT-
BeTCTBYlOLLEe MecTo Bofoi. Ecnu 3ta XupgkocTb nona-
AeT B rnasa, T0 A0NONHUTENbHO 06paTuTech 3a
NoMoLLbIO K Bpauy. BbiTekatolan akkyMynaTopHas Xua-
KOCTb MOXET NMPUBECTU K Pa3APAKEHHIO KOXM WU K OXKO-
ram.

» OcTpbIMU NpegMeTaMu, Kak Hanp., FBO3AeM WK OT-
BEPTKOM, a TAK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3JeCTBHEM
MOXXHO MOBpPeAHUTb aKKyMYNATOPHYIo batapelo. 310
MOXET NPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHIO C 337bIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPETPEBY aK-
KyMynaTopHoW batapeu.

> 3awwmuaiTte HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LIeNAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB M AAPYrUX ManeHbKUX MeTann1MuecKkux npesmeToB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHHWe NON0COB aKKyMYNATOPa MOXET NPUBECTU K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» Wcnonb3yiTe akKyMynAaTopHYyto batapeto TonbKo B U3-
AENUAX U3roToBUTeNs. ToNbKO Tak akKyMynaTop 3aLuu-
LLIEH OT OMACHOM Neperpy3ky.

» 3apsxaiTe akKyMynaTopHble 6atapen ToNbKo ¢ Nomo-
LbI0 3aPAAHDBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
ToBHTENEM. 3apsafHOe YCTPONUCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
[INf ONPeAENeHHOro BUAA akkyMYNATOPOB, MOXET NpuBe-
CTM K NOXapHOW 0NacHOCTH NP1 UCMONb30BaHWM €10 C
LIPYrMMHU aKKyMyNATOPaMmu.

HUA Ha COMHLE, OT OTHA, FPA3M,
BoAbI M Bnaru. CyllecTByerT onac-
HOCTb B3pblBa M KOPOTKOTO 3aMblKaHM.

» He cTaBbTe naanbHUK Ha akKymynaTop. [1p1 nafeHnu
NaAnbHUK MOXET ObITb MOBPEXAEH.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOZCTBA N0 3KCM/yaTaLuy.

MpuMeHeHHe N0 Ha3HAUEHHUIO

MasnbHUK NpeaHasHaueH 1A nanku kabenen u aneKTpoH-
HbIX KOMMOHEHTOB HU3KOTEMMEPATyPHbIM Npunoem. Masnb-
HUK pa3peLLaeTcs aKCMNyaTupoBarh TOMbKO C NasbHbIMU
anamu upmbl Bosch.

M306pa)KEHHbIe KOMMOHEHTDbI

Hymepauua I/I306pa)KeHHbIX KOMMOHEHTOB COOTBETCTBYET
I/I306pa)KeHVIIO NaAanbHWKa Ha CTpaHULE C UNTIOCTPALMAMMU.

(1) MaanbHoe xano

(2) 'vnb3a nasnbHoro xana

(3) KpenexHas raika nasnbHoro xana
(4) Moacsetka

(5) MHaukaTop cocTosHKA

(6) Beoikntouatenb/nepekniouarenb TeMNepaTypHbix pe-
XMMOB

(7) Akkymynatop?
(8) KHonka pasbnok1poBkw akkymynatopa®”
(9) OnopHas noBepxHOCTb

(10) 3awmraans nanbLes

(11) dukcartop 3aLIMTHOMO KoNMauKa

(12) 3auwuTHbIK Konnauok

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIH KOMNNEKT
NOCTaBKH.

TexHuueckue paHHble

MaanbHUK GLK12v-420

ToBapHbIA HOMEp 3601JS80..
HoMuHanbHoe HanpsxeHue B= 12
Temneparypa naiku © 350/420
Makc. oTKnoHeHWe Temnepary- % +10
pbl

Bec" Kr 0,2
PekomeHayeman Temneparypa “C 0..35
BHeLLHeN cpefibl BO BpeMs 3a-

pALKK

[lonyctumasn Temnepatypa R -20...50

BHeLUHeN cpefibl BO BPeMS 3KC-

Bosch Power Tools
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MaanbHuK GLK12v-420

nnyataunu® v Bo Bpems xpaHe-

HuA

PekomeHayeMble akkyMynaTo- GBA 12V...

pbl

PekomeHayemble 3apsagHble GAL12V...

ycTpoicTBa GAL 12V...
GAX 18...

A) BesakkyMynaTopa (BEC akkyMynsTopa MOXHO y3HaTb Ha caite
www.bosch-professional.com)

B) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C

3HaueHus MOryT BAPbUPOBATLCA B 3aBUCMMOCTH OT UHCTPYMEHTA,
cnocoba NpuMeHeHHs 1 yCNoBHI OKpYXatoLLeit cpeabl. bonee no-
npobHan MHopmauma NpeAcTaBneHa Ha caite
www.bosch-professional.com/wac.

Akkymynstop

Bosch npegnaraet nasnbHUKK Takxe W 6e3 akkymynatopa.
Ha ynakoBKe naanbHUpKa ykasaHo, BXOAMT K aKKyMYNATOP
B KOMNEKT NOCTaBKM.

3apapka akkymynartopa

» [lMonb3yiTech TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOHCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHX AaHHbIX. TONbKO 3TH 3apaAf-
Hble YCTPOWCTBA NOAXOAAT AN NMUTUI-UOHHOTO aKKyMYNs-
TOpa BaLLero nasnbH1Ka.

YkasaHue: B cOOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMU NPaB1IaMH

NepeBO3KH IUTUIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI MOCTABNAIOTCA Ua-

CTUUHO 3apAXXEHHbIMK. [ins obecneueHns MakcMManbHOM

MOLLHOCTH aKKYMYNATOPA 3apAAMTE ero NonHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbIM akKyMyNAToOp B rHE3A0 N akKyMy-
NATOPA [0 LUenuKa.

WU3BneueHnne akkymynaropa

Utobbl U3BNeub akKyMynATOPHYto batapeto, HaxxMH1Te Ha
KHOMKH pa3bnoKUpOoBKK akKyMynsTopa u u3enekute ero. He
NPUMEHANTE NPY 3TOM CHAbI.

WUHpauKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOW
bartapeu
3 cBeToauona MHAMKaTopa cocTosHus (5) B Teuenue 5 ce-

KYHZ nocne BKMoUeHMs NasibHUKA NOKA3bIBAIOT CTENeHb 3a-
pAaa akKyMynaTopa.

WnpankaTop cocTtosHuA EmkocTb

3 3eneHblX, ropAT NOCTOAHHO 67-100 %
2 3eNeHblX, FOPAT NOCTOAHHO 22-66 %
1 XenTbli, rOpUT NOCTOSHHO 6-21%

1 KpacHbln, Muraet 0-5%

Ykasanua no ONTUManbHOMY oGpameumo C
aKKyMynAaTopoMm

3alluLanTe akkyMynaTop oT BNaru 1 Bofbl.

XpaHuTe aKkyMynsaTop TONbKO B AManasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnaiTe akkyMynsaTop NeTom B aBTo-
mobune.

3HaunTenbHOE COKpaLLeH1e NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTHI
nocne 3apafia CBULETENbCTBYET O CTapEHUM akKyMynaTopa 1
yKa3blBaeT Ha HeODXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBaiTe yKazaHus Mo yTUNM3aLMK.

Cbopka

» lepepn 3ameHOl NaANbHOro Xana, TPaHCNOPTUPOBKOH
UNU XpaHeHWeM NanAnbHUKa faiTe eMy OCTbITb U U3-
BnekuTe akkymynatop. CyL|ecTBYeT 0NacHOCTb Nonyye-
HWA 0XXOTOB W TPABM.

3ameHa naanbHoro xana (cm. puc. A)

YCTaHOBUTE NasANbHOE Xano, NOAXOAALLEe AN Ballen 3aa-
uu. Mcronb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE NaANbHbIE XKana
thvpmbl Bosch.

[InA 3aMeHbl NasNbHOrO Xana NoBEPHUTE KPENexHyio

ranky (3) npoTuB uacoBok CTPenku. CHUMUTE KpenexHyio
ranky v runb3ay (2) nasnbHoro xana.

CHUMUTE yCTaHOBNEHHOE NasnbHoe xano (1) u ycraHosute
npyroe naanbHoe xano (1).

YcTaHoBuTe 0bpaTHO runb3ay (2) 1 kpenexHyto raky (3). 3a-
TAHWTE KPENEXHYHO raiKy OT PYKM M0 YaCOBOW CTPENKE.

Jkcnnyarauua

BBog, B aKcnnyatauuio

CHATHe/ycTaHOBKa 3aLUTHOrO Konnauka (cm. puc. B)
UTobbl CHATb 3alMTHBIA Konnayok (12), notaxuTe 3a
thukcatop (11) 3alLUMTHOTO KONMAUKa M CHUMHUTE €ro C 3alliu-
bl AnA nanbues (10).

INo BO3MOXXHOCTH 1aBaiTe NasNbHUKY OCTbITb Nepes ycra-
HOBKOM 3alLUTHOrO Konnauka (12) Ana TpaHCnopTUPOBKY
UMK XpaHeHHs.

[inA yCTaHOBKM 3aLienuTe 3allTHbIA Konnauok (12) cHusy B
3auute ans nanbues (10) v 3adMKCHpyiiTe ero B BepXHe
UaCTH 3aLLMTbI A4NA NanbLes.

BKI'IIOlIeHHe/BbIKJ'IIOlIeHHe W yCTaHOBKa TemMmnepaTtypbl

[ins BKNIOUEHHUA Nas/bHUKa HAXXMUTE Ha BbIKMouatens (6)

Y CABMHbTE €ro BNepef B 3aBUCUMOCTH OT Tpebyemolt Tem-

neparypbl:

- CryneHb Temnepatypbl 1: Temnepartypa navku 350 °C

- CryneHb Temneparypsbl 2: Temneparypa naiku 420 °C

Mopceetka (4) BknouaeTcs aBTOMaTMUECKM BMECTE C Nasi/b-

HWKOM U yNyuLLaeT BUAMMOCTb B HENOCPEACTBEHHOM 30HE

paboTbl.

» He cmoTpuTe npsAMo Ha NoACBeTKY, OHa MoxeT Bac
ocnenutb.
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[inA BbIKNIOUEHHA NaANbHUKA CABMHbTE BbiKouaTenb (6) B
nonoxexue 0.

MonoxwuTe NasnbHUK Ha ONopHble noBepxHocTH (9) v faiite
€My OCTbITb.

WnpukaTtop coctonHuA

3 cBeToAMoMa MHAMKaTopa cocToaHua (5) B Teuenue 5 ce-
KYH[] nocne BKNoueHWsA NasnbHUKa NOKa3blBaloT CTENeHb 3a-
pAfa akKyMynaTopa.

3ateM CpefiHui CBETOAMOS MHAMKaTOpa cocToAHMA (5) cur-
HaNM3MpyeT 0 Temnepatype NasnbHOro Xana:

Cpepnuii cBeTo- 3HaueHue

Aanoa
3eneHblit, Mura-  llaanbHoe Xano HarpesaeTca/ocTbiBaeT
er [0 [IOCTUXKEHMA YCTAHOBNEHHOM CTYNEHH

Temneparypsl.

3eneHblit, ropuT  YCTaHOBNEHHAA CTyNeHb Temneparypbl
[OCTUTHYTa.

KpacHbli, Mura-  [1aanbHoe %ano 0CTbiBAET NOCNe BbIKMK0-
eT YEHHUA.

TpaHcnopTUpy#Te UK ybupaiiTe NasnbHUK Ha XpaHeHue
TOMbKO NOC/NE TOr0, KaK NasNbHOE Xano J0CTaTOUHO OCTbIHET
W MHOMKaTop cocToAHuA (5) noracHer.

Ykasauue: Ecnv n3Bneub akkyMynatop cpasy nocne BblKo-
UeHus, MHAMKaTop coctoaHuA (5) noracHeT 1 He bynet
npegynpexaatb 0 ropAYeM naanbHOM xane. byabte oco-
6eHHO BHUMATENbHbI M [JaBaiTe NasNbHUKY OCTbITb Nepes
TPAHCMOPTUPOBKOM UMK XPAaHEHUEM.

Texob6cny)XuBaHHe U CEPBHC

Texchnymu BaHHe U OYUCTKa

» [lepep 3ameHol NasANbHOIO Xana, TPAHCNOPTHPOBKOIH
WNH XpaHeHHeM NasnbHUKa AalTe eMy OCTbITb H H3-
BNeKUTe akKymynaTtop. CylLiecTBy€eT ONacHOCTb Nomyye-
HWA 0XOroB U TPaBM.

» [ina obecneueHnsa kauecTBeHHONH U be3onacHol pabo-
Tbl COAEPXKUTE NAANbHUK U BEHTUNALWOHHbIE NPOPe3u
B UKCTOTE.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpPocam
NpUMeHeHua

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpe6uTenei U npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT bow (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, A. 180

BLl «[epmec», 71 3Tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CCbIl’IKy Ha ajpeca HallKuX CePBUCHbIX LIEHTPOB U YCNTOBUA
rapaHTMM MOXHO HAWTW Ha NOCNeHEeN CTpaHULIE, @ TakKe Ha
caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
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Moxany#cTa, BO BCex 3anpocax U 3aka3ax 3anyactei 00a3a-
TeNbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLICKOM Tabnnuke uanenus.

Ytunusauua

MasAnbHUKKM, aKKyMyNATOPbI, MPUHALNEXHOCTH U YMaKOBKY
cnemyeT yTUNU3MpoBaTh 3KONOrMUEeCKu 6e30nacHbiM Cnoco-
bom.
He BbibpachbiBaiiTe NasnbHUKK W akKyMyNATO-
pbl/baTapeiku BMecTe ¢ bbIToBbIM MycopoM!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKME W INEKTPOHHbIE NPUBOPBI MNK UCTIONb30BaH-
Hble aKKYMyNATOpbI/batapenku, HenpUroaHble 418 anbHew-
LUero UCnonb3oBaHuA, HeobxoaMmMo cobupatb OTAENbHO U
YTUNM3MPOBATb 3KONOrMUeckn besonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cucTeMbl cbopa Mycopa. U3-
32 BO3MOXHOTO COfIePKaHHA ONACHbIX BELLECTB NPH Henpa-
BUNbHOM YTUNK3aLMKU MOXET ObITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
LieVt cpefe 1 3[0POoBbI0.

o
YKpaiHCbKa
. .
Bkas3iBKH 3 TeXHiKu be3neku
II MpouuTaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKasiBKH.
|| iHCTPYKLUil MOXe NPU3BECTH [10 YPaXKEHHA
€N1EeKTPUUHWM CTPYMOM, MOXKEXi Ta/abo BaKux
[o6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE i nonepemkeHHs i
BKa3iBKH.
RiTbMH Ta 0cobamu 3 06MexxeHUMH hisnuHumu,
CeHCOPHUMHU 260 po3yMOBUMH 3[iOHOCTAMM, a TAKOXK
|HaKLLe MOXNMBI HEMPaBUbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebeaneka TpaBMyBaHHS.
BiKOM Bipj 8 pokKiB i cTapLue, a TakoX ocobamu 3
obmexxeHUMHU hi3HUHHMU, CEHCOPHUMH UK
[OCBiflOM Ta 3HAHHAMM, AIKILLO BOHH OTPUMAnM Harnsag
YM iHCTPYKTaX W00 He3neuHoro BAKOPUCTAHHA
|HaKLLe MOXNKMBI HenpaBHUnbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka TpaBMyBaHHS.
OKYNAPK Ta 3aXUCHUI oaAr. Pinkui npunii Ta
6pu3KK NPUNOID MOXYTb CMPUUMHWTH ONiKK

HeBMKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku 1a

CEepPUO3HMX TPaBM.

» Llei naAanbHUK He NPU3HaUeHUI ANA BAKOPUCTAHHA
THMH, XTO HEe Ma€ A0CTaTHbOrO J0CBiAY Ta 3HaHb.

» Lleit nasanbHUK MOXe BUKOPUCTOBYBATHCA AiTbMU
PO3ymMOBHMHM 3[i6HOCTAMM 260 3 HeOCTaTHIM
nasnbHUKa Ta PO3yMiloTb NOB'A3aHi 3 LM Hebe3neku.

Mig yac nasHHA BUKOPUCTOBYHTE 3aXMUCHI
abo NoLIKOAKEHHSA OUeH.

Bosch Power Tools
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MasAnbHe ano cUNbHO HarpiBa€eTbeA Nif uac
Po60TH. KOHTAKT 3i LIKIPO MOXE CIPUUMHHKTH
oniku. [lanTe naAnbHOMY xany OXONOHYTH,
nepL HiX TOpKaTucA Horo.

» Konu nasanbHUK He BHKOPUCTOBYETbCA, PO3MiLLyiTe
110ro B TaKOMY NONOXKEHHi, 1406 HOro Xxano Hiuoro He
Topkanoca. Lle 3anobirae KOHTaKTy rapayoro NasnbHoOro
Xana 3 Nerko3anMMCTUM Matepianom.

» Hikonu He 3anuwaiite yBiMKHEHWI NasANbHUK be3
Harnagy. [cHye Hebeaneka NoXexi Ta OTPUMaHHA TPABM.

» Bupanitb 6yab-aki nerkosaimucti abo roproui
martepianu 3 pobouoi 30Hu nig uac pobotu 3
NasANbHUKOM. ICHYE PU3NK BUHUKHEHHA NOXEXI.

» [laiiTe nasanbHUKY OXONOHYTH Ta BUAMITb BaTapeiiky,
nepu HiXk 3aMiHIOBaTH NasAnbHe Xano,
TpaHcnopTyBaTH abo BknapaTu Ha 36epiraHus
NasAnbHUK. [CHYE Hebe3neKka NOXEXi Ta OTPUMAHHA
TpaBM.

» [paujoitte B f06pe npoBiTpIoBaHOMY NPUMILLEHHI. Bu
MOXKETE HapaXaTucs Ha Hebeaneky, BAMXaouu WKianuBi
BMNapM Bif, Np1noto abo nasnbHoi nacTy.

» He nasiite apoTH nip HaNpyroto Ta yHUKaiTe NasHHA
no6nu3y npoBogiB nif Hanpyroto. [CHye p13nK
YPaXXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BHOCbTEe KOHCTPYKTUBHUX 3MiH B aKyMYNATOPHY
bartapelo Ta He BigkpuBaiTe ii. ICHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aMUKaHHS.

» [pu nowkoaAXeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyaTawii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTiCb abo
BUOYXxaTH. BrycTiTb CBiXXe NOBITPA | — y pasi ckapr —
3BEpHIiTbCA A0 NikapA. [ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYyNATOPHOI
batapei Moxe NOTeKTH PiAuHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBigHe micue Boaoto. AKLLO piaguHa noTpanuna B
04i, A0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NikapA. AKyMynATopHa
PiAMHa MOXe CNPUUMHATK NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniKK.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpuKNafiaHHAM 30BHILUHbOT CUIK
MOXKHa NOLWKOAUTH aKyMynATOpHY batapelo. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMMKaHHA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHA
aumy, BUOyx abo neperpis akyMynaTopHoi barapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6atapeto, akoio Bu
caMe He KOPUCTYETECH, NOPAJ, i3 KaHLeNAPCbKUMM
CKpinKaMH, KNiouamu, reisagKkamMu, rBAHTaMH Ta
iHWMMKU HEBENMKUMH METaneBUMHU NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NEePeMHUKAHHA KOHTAKTIB.
KopoTke 3aMMUKaHHA MiX KOHTaKTaMK aKyMynAaTOPHOI
batapei Moxxe CNPUUMHATH oK1 abo NoXexy.

» BukopucToBYiiTe aKyMmynaTopHy 6atapeo nuwe y
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 33 TAKUX YMOB aKyMynAaTop
bype 3axuieHui Bin Hebe3neuHoro nepeBaHTaXEHHS.

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6atapei nuwe B 3apagHUX
NPUCTPOSAX, PEKOMEHA0BAHUX BAPOGHUKOM.
BuKopKCTaHHA 3apsaaKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMynaTopHUx batapen, ins AKKX BiH He NepenbaueHum,
MOXe NPHU3BOLAUTH 10 MOXKEXKI.

3axuuyaiite akymynarTop Big,

Tenna, Hanp., Bif, COHAUHUX

NpoMeHiB, BOrHio, bpyay, Boau

Ta Bonoru. [cHye Hebesneka

BUOYXY | KOPOTKOrO 3aMUKAHHS.

» He craBTe nasanbHUK Ha akymynAaTop. [1pu nagixHi
NaAnbHUK MOXe NOLIKOAUTHCb.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTPUMYITECA MaIOHKIB, PO3TALLIOBaHKX Ha
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHAa npunapy

TMasnbHUK NPU3HAUEHNI ANA M'AKOTO NasHHA Kabenis Ta
€NEKTPOHHNUX KOMMOHEHTIB. [asnbHKK cnig
BUKOPMCTOBYBATH NULLIE 3 NasNbHUMM anamu Bosch.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHx KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXeHHs NasnbHUKA Ha CTOPIHLLi 3 ManoHKOM.

(1) NaanbH1k
(2) Tinb3a naanbHoro xana
(3) Taitka KpinneHHs NaanbHOTO Xana
(4) Poboue ocBiTneHHA
(5) IHaMkaTop cTaHy
(6) Bumukau/nepemukay Temneparypu
(7) AkymynatopHa barapes?
(8) KHonka po3bnokysaHHa akyMynaTopHoi barapei”
(9) OnopHa noBepxHs
(10) 3axuct gna nanbLis
(11) dikcaulia 3axUCHOro KoBnauka
(12) 3axucHuit KoBNauoK

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTaHAAPTHOrO KOMNNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi XapaKTepUCTHKH

MaanbHUKK GLK12v-420

ToBapH1i HOMep 3601JS80..
HomiHanbHa Hanpyra V= 12
Temneparypa nasHHs 5C 350/420
Makc. BigxuneHHa Temneparypu % +10
Bara" Kr 0,2
PekomeHaoBaHa Temneparypa °C 0..35
HaBKOMMLUHLOTO CEPeaoBMLLa

NPy 3apsAgKaHHi
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MaanbHUKK GLK12v-420

[lonyctuma Temneparypa “C -20...50

HaBKO/MLUIHBOTO CepefoBULLA

npv ekcnnyatauii® i npu

3bepiraHHi

PekomeHA0BaHi akyMynATopHi GBA 12V...

barapei

PekomeHaoBaHi 3apagHi GAL12V...

npUCTpoi GAL 12V...
GAX 18...

A) Bes akymynatopHoi batapei (Bary AKb MoXHa 3HaiTH 3a
anpecoto www.bosch-professional.com)

B) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C
3HaueHHs MOXYTb BiAPI3HATMCA 3aNeXHO Big BUPoby, yMOB
3aCTOCYBaHHA Ta JOBKINAA. [leTanbHiwy iHdhopmaljito AuB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.

AkymynaropHa batapen

Bosch npopaae akyMynaTopHi nasnbHUKK Takox bes
aKyMmynaTopiB. IHchopmaLito npo Te, uu BXOAUTb aKyMynATop
[0 KOMN/EKTY NOCTaBKM BaLLOTO NasnbHUKA, BU MOXeTe
3HalTK Ha yNaKoBL.

3apagxaHHA aKyMynATopHoi batapei

» BukopucroBy#iTe NHILe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHNX AaHuX. [T1LLe Ha Lielt NasnbHUK PO3paxoBaHHi
NITIEBO-IOHHWI aKyMYNATOP, WO BUKOPUCTOBYETLCA Y
BaLLOMY NAANbHHUKY.

BkasiBKka: NniTii-ioHHi akyMynAaTopy NOCTaualoTbCa YacTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MXKHAPOAHMX NPaBMn

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, NePes TMM, AIK NepPLUKA pa3 NpawioBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnsAHHA akymynaTopHoi 6atapei

MocyHbTe 3apsKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo Ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilWwna y
3auennexHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTArTM akyMynATOpHY baTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKK
po3bnoKyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHRY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
barapei
3 cBiTnogioau iHaukatopa cTaHy (5) nokasytoTb piBeHb

3apAfly akyMynsTopa NPOTAroM 5 CeKyHA Nicns BBIMKHEHHA
nasnbH1Ka.

IHanKaTop cTaHy EMmHicTL

CBiueHHA 3-x 3eneHnm konbopom  67-100 %
CBiueHHA 2-X 3eneHnm Konbopom  22-66 %
[MocTiftHe cBiueHHA 1-ro 3eneHnm  6-21%

KONbOPOM

YkpaiHcbka | 57

IHAnKaTop cTaHy EMHicTb

BnumaHHa 1-ro uepBoHUM 0-5%
KONbOPOM

BkasiBku o0 onTUManbHOro NOBOAXXEHHA 3
AKyMynAaTopom

3axuLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.

3bepiraiiTe akymynaTop nuiue 3a Temneparypy Big —20 °C
1o 50 °C. 30kpeMa, He 3anuLuaiTe akyMynsTop BRiTKy B
MaLUMHi.

3aHafTo KopoTKa TPMBaNicTb PobOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBiflUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOP BUUepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BakanTe Ha BKa3iBKM LLIOA0 BULANEHHS.

MoHTax

» [laiiTe naAnbHUKY OXONOHYTH Ta BUIMITb baTapeky,
nepw HiXk 3aMiHIOBaTH NasanbHe Xano,
TpaHcnopTyBaTH abo BknapgaTH Ha 36epiraHHs
naAnbHMK. ICHYe Hebe3neka noxexi Ta oTpMMaHHA
TpaBM.

3amiHa aanbHoro xana (auB. man. A)

BukopwucToBy#Te BiaNOBIAHE NasNbHe Xano ans
KOHKPETHOro 3acToCyBaHHs. BukopucToByiTe NMLLE NasnbHi
xana Bosch.

LLlo6 3MiHMTH NasnbHe Xano, NOBEPHITb CTONOPHY raiky (3)
MPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK. 3HIMITb CTOMOPHY ranky Ta
BTYNKY (2) 3 naanbHoro xana.

Buitmitb nasnbHe xano (1) Ta BCTaBTe iHLWe NasnbHe Xano
(1).

3amiHiTb BTYNKY (2) Ta KpinunbHy raiky (3). 3atarHite
KpiNMAbHY raiKy BPYYHY 3a rofNHHUKOBOIO CTPINKOI0.

Ekcnnyarauis

Mouatok pobotu

3HATTA/BCTAHOBNEHHA 3aXUCHOrO KOBMNauka

(ouB. 306paxcenns B)

L1106 3HATH 3axMCHUI KOBNauoK (12), NOTArHITL 3a MEXaHi3M
BnokyBaHHs 3axucHoro koBnauka (11) Ta 3HimiTb 3axucT ans
nanbuis (10).

AKLLO MOXNKBO, AialTe NaANbHUKY OXONOHYTH, NEPLU HiX
BCTAHOB/IOBATH 3aXMCHUI KoBnauok (12) ansa
TpaHCMopTyBaHHA abo 3bepiraHHA.

[InA BCTaHOBNEHHSA, 3aUeniTh 3aXUCHUI KoBnauok (12) 3a
HWXXHIO YaCTUHY 3axucTy ana nanblis (10) i 3adikcyiite Horo
Y BEPXHIW YaCTUHI 3aXMCTy ANA NanbliB.

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHS | HanalTyBaHHA TeMNepaTypu
LLlo6 yBiMKHYTH NafNbHUK, HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA/
BUMKHEHHs (6) Ta nocyHbTe ii Bnepes BignosigHo Ao
noTpibHoT TeMneparypu:

- PiBeHb Temnepatypy 1: Temnepatypa nasHHa 350 °C

Bosch Power Tools
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- PiBeHb Temneparypu 2: Temneparypa nasHHs 420 °C

Poboue ocBiTneHHs (4) BMUKAETbCA aBTOMATUUHO Pa3oM i3

NanAnNbHUKOM i MOKpaLLye BUAUMICTb beanocepeaHbo B

pobouiit 30Hi.

» He auBiTbcA NpAMoO B NiACBiTNIOBaNbHUIA CBiTNOAIOA,
ioro cBiTno Mmoxe 3acninuti Bac.

LLlob BAMKHYTH NasnbHKK, nepecyHbTe nepemukau (6) y

nonoxeHHa 0.

lMoknagitb NaanbHUK Ha pobouy nosepxHio (9) Ta favte

IOMY OXONOHYTH.

IngukaTop craHy

3 cBiTnogioau iHaukatopa cTaHy (5) nokasytoTb piBeHb

3apAay akyMynaTopa npoTAroM 5 CEKYHA Nicns BBIMKHEHHS

nasnbHUKa.

CepepHin cBiTnOAioA iHAMKaTopa cTaHy (5) curHanisye npo

Temneparypy nasnbHoro xana:

CepepHiit 3HaueHHa

cBiTnogion

Bnumae senexum lMasnbHe Xano HarpiBacTbes/
OXONOMKYETLCA [0 LOCATHEHHA
BCTaHOBNEHOTO PiBHA TEMMEPATYPH.

[opuTb 3eneHnm [loCArHyTO BCTAHOBNEHOTO PiBHA
Temneparypy.

Bnumae [MasnbHe xano oXxonomKyeTbCA nicna
YepPBOHUM BUMKHEHHA XXWUBNEHHA.

He nepeHocbTe Ta He 3bepiraiTe NaanbHUK, JOKW NasnbHe
)Xo [0CTaTHbO He OXOMNOHe, a iHuKaTop cTaHy (5) He
3racHe.

Mpumitka: Ao batapeto BUAHATK 0Apasy micns
BUMKHEHHS, iHauKaTop cTaHy (5) aracHe Ta binblue He
nonepeaxaTume Npo rapaue nasnbHe xano. 0608'A3K0BO
[0ueKaiTec, LLob naAnbHUK OXONOHYB nepen
TPaHCMOPTYBaHHAM abo 36epiraHHAM.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» [laiiTe nasAnbHUKY OXONOHYTH Ta BUAMITb GaTtapeiiky,
nepu HiX 3aMiHIOBaTH NasAnbHe Xano,
TpaHcnopTyBaTH abo BknapgatH Ha 36epiraHus
naAnbHUK. ICHYe Hebeaneka noxexi Ta oTpMMaHHA
TPaBM.

» [nsa akicHoi i 6eaneuHoi po6oTu TpuMaiiTe NaANbHUK i
BEHTUNALiHHi OTBOPH B YHCTOTi.

Cepgic i KOHCYNnbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

[TocunaHHA Ha Hali cepBiCHI apecH Ta yMOBM rapaHTii
MOXHa 3HaWTH HA OCTaHHii CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,

Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep /1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yrunizauis

MasAnbHUK, aKyMyNATOPHY batapeto, NpUnagan i ynakosky
HeobXiIHO nepeaBaTh Ha eKONOriuHO Ge3NeUHy BTOPHUHHY
nepepobky.
He BMKMaaiTe nasnbHUK Ta akyMynatopu/
barapeitku B nobyToBi Bigxoau!

Nuwe ana kpaiu €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynsTopu/barapei, ki binblue He BUKOPUCTOBYHOTLCA,
NOBUHHI 36MpaTHCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTMCA EKOMOTiUHO
6eaneyHnm cnocobom. CKopucTanTeca NpUsHaueHUMK ns
Liboro cuctemamu 36opy. HenpasunbHa yTunisavisa Moxe
3aBAaTH WKOAM HABKONMMLLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi peyoBMHH, LU0 MICTATCA Y BiAXoAaX.

Kasak

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar kocbimMLaaa bap.

OHiMAi eHAipreH MemMneKkeT Typanbl aknapar XaHe

eHAipinreH Mepaimi eHIMHiIH KOpnyCbiHaa KOPCETINTeH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xblin. OHAipinreH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCcepyci3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIManbl.

KepceTinreH KbI3MeT Ty Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffania FaHa

apamabl bonagpl.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KOn YLKbIH WbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl fipin Ke3inae naiganaHbaxpl3

- TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLuaynaycbi3 bonca,
naraanaHbaHpl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCca, NaiaanaHbaHqbl3

MalpaanaHywwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

— TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaxp3

— KayblH —LIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa naiganaHbaxpli3

- KOpnyc iLliHe Cy Kipce KypbinfbiHbl KOCYLLbI HonMaHbi3

LLlekri kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbl

— ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naiaanaHyaaH CoH eHiMAI Tazanay yCblHbinaabl.
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Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9CepiHEH anbic cakTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa Koimaaa
6HiPYLWiHIH KanTaMacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPAb!
nanpanaHyra pykcar bepinmenni

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[lefiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

bapnbik Kayincigik HycKaynbIKTapbiH XaHe
I | eckeprnenepai oKbIHbI3. TexHUKanblK
Kayincisfik HyCKaynbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepi cakramay TOKTblH COFyblHa, OpT

XoHe/HeMece ayblp XapaKaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KoMblHbi3.

» byn paHekepneyil 6ananapAbiH xaHe AeHe Hemece
aKbin-oii Kabinetrepi wWekTeyni Hemece Taxipibeci
MeH 6inimi xeTkinikci3 agampapAbIH, nailganaHybiHa
apHanmaraH. Kepi xafnanza fiypbic naiganaHbay xaHe
Xapakar any Kayni TyblHfanabl.

» Ocbl AaHekepneyiwTi 8 xxacka TonFaH 6ananap xaHe
AeHe, ce3iM Hemece aKbin-oii Kabinetrepi wekreyni
Hemece Taxipibeci xaHe binimi xeTkinikciz agampap
onapAbIH, Kayincisairi yiwiH )ayanTbl TYNFaHbIH,
bakbinaybiHaa bonFaH xarFganga Hemece ocbl
TyNFajiaH AsHeKepneyiwTi Kayincis nanganany
Typanbl HYCKay anbif, KaTbICTbl ToyeKenaepai
TYCiHreH XarAaiaa naiaanaHa anappl. Kepi xarnanaa
[nypbic Naiaananbay xeHe xapakar any Kayni
TybIHAAMAAbI.

[aHekepney KesiHpe KOpFaHbiw Ke3ingipik

NeH KOpFaHbILL KKiM KHin XypiKi3. CyiiblK

[JIOHEKEP XaHe [JoHEKEP/iH WaLlblpaHabIChbl

TEPiHi KyAaipyi HEMeCe Keare Xapakar TUriayi

MYMKiH.

[laHekepneywi ywbl XXYMbIC Ke3iHAe KaTTbl

KbI3bIn KeTepi. Tepire TUreH xarnanaa, Tepi

KYHin Kanybl MyMKiH. [laHeKepneyLi yLblH

ycTamac bypbiH 0N CyblFaHLLa KYTIHi3.
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» [laHekepneywiHi naiaananbaran kespe
ASHeKepneyLwi yubl elHapcere TAMeHTiHAe#H eTin
KO#HbIHbI3. OCbINanLua biCTbIK AaHEKepneyLLi YLIbIHbIH
TYTaHFbILL MaTepUaNMeH XaHacyblHa Xon bepmeiicia.

» KocbinFah soHekepneywiHi ewkawan 6akbinaycbia
KanabIpMaHbI3. OPT XKaHe Xapakar any kayni bap.

» [laHekepneylwwimeH XyMbic icTey Kesinge
aiiHanaHbI3[aH TYTaHFbILI HeMeCe XaHFbil
MatepuanaapAbl KeTipiKi3. Opt kayni 6ap.

» [laHeKepneywi yLWwbIH aNnMacTbIpy, AoHeKepneyLwiHi
TacbiManaay Hemece caKTayFa Koio anfbiHaa
[9HeKepneyLiHi CybITbiN, aKKyMynAToOpAbl
WbIFapPbIHbI3. OPT XKaHE Xapakar any kayni bap.

» XKakcbl aya anmacybl bap opTaga XyMbIC iCTEH;i3.
[laHeKep MeH AaHeKepney NacTacbiHaH LWbIKKaH
[LieHcaynblkKa 3uAHAbl byAbl iLKe TapTy cangapbiHaH
63iHi3re Kayin TeHA4ipYiHi3 MYMKIH.

» Tok eTKi3riw cbiMaapAbl oHeKepNneMeH;i3 aHe ToK
OTKi3ril cbiMAapAbIH XaHbIHAA AdHEKePNeyAeH caK,
bonbIKbI3. TOK COFy Kayni bap.

» AKKYMYNATOpAbl 63repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany kayni 6ap.

» AKKYMYnATop 3aKbIMAanfaH Hemece Jypbic
naiiaanaHbinMaraH Xarfanga, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP )aHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTblHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHii3. by
TbIHbIC Ny )XONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMYnaTop AypbiC NaiiAanaHblIMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarfanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3paeiicok Tepire
TUreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeANLUHANDbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymynaTopfarbl CyMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYAAipyi MYMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybii CHAKTbI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKyMyNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kpicka Ty#bIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
Kbl3bIM KETYi MYMKIH.

» MaipananbinManTbiH aKKyMynATOpAbI TyHicnenepai
TY#HbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTAPAAH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAEH, WerenepaeH, BUHTTEPAEH
aHe backa ycak Temip 3aTTapAaH cakTaHbi3.
AkkymynaTop Tynicnenepiin apacbiHAAFbl KbiCKa
TYMbIKTany KyMiKTepre HemMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» Byn akkymynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl @HAipyLi
eHimMAaepiHAe naiaanaHbiHbI3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTeYAEeH CakTaincbi3.

» AKKYMynAaTopnblk 6aTtapesHbl TeK eHAipywi
KOPCeTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apanTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, oHbl backa akkyMynaTopnapzbl 3apagTay YiliH
naiganany epT kayniH TyAblpagbl.

Bosch Power Tools
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AKKYMYnATOpAbl XKbinyAaH,
COHAaN-aK, MbiCanbl, y3AiKci3
KYH XXapbIfbIHaH, OTTaH, KipaeH,
CYAaH XaHe binFangaH
KOPFaHbI3. KapbinbiC XaHe
KblCKa TYMbIKTany Kayni TyblHAAMAbI.
» [laHekepneyiluTi akkyMynaTop ycTiHe KOWMaHbI3.
[laHekepneyil KynaraH xarfanaa 3akpiMganybl MyMKiH.

OHiM XaHe KyaTt cunatTaMachbl

MaipanaHy HyckaynblFbIHbIH anabiHFbl benterinae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayfapblHbl3.

TaraiibiHgany boiibiHIWa KongaHy

[aHekepneyil kabenbaep MeH aNeKTPOHABIK,
KOMMOHEHTTEPAI XXYMCaK JoHeKepneyre apHanfaH.
[aHekepneyiwrTi Tek Bosch gaHekepneyiw ywrapbimen
narpganaHyfa pykcar eTinegi.

KepcerinreH kypampac benwekrep

KepceTinrex kypamaac bentuekteppis Hemipnepi
rpachukanblk beTTeri foHeKepneyilTiH KepceTiniMiHe
KaTbICTbl bonbin kenepi.

(1) [aHekepneyiw yibl
(2) OeHekepneyilu yLUIbIHbIH, TMNb3aChl
(3) [OoeHekepneyilu yiiblHbIH beiTKill rankachbl
(4) Xymbic wambl
(5) Ky uHaunkatopsl
(6) AxblpaTkblLu/TemMnepaTypa ayblCTbIpbin-KOCKbILbI
(7) Akkymynatop?
(8) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci”
(9) Koima armarbl
(10) Caycak KopFaHbICbl
(11) KopraHbllu KannakLua bekiTkitwi
(12) KopraHbllu Kannakua

a) beiiHeneHreH Kypamaac benwekrep cTaHAAPTTbIK XKETKi3y
KenemiHe Kipmengi.

[aHekepneyil GLK12v-420
YCbIHbINaTbIH aKKyMynaTopnap GBA12V...
YCbIHbINATbIH 3apAATaFbILL GAL12V...
Kypbinfbinap GAL 12V...

GAX 18...

A)  AKKymynaTopcbi3 (aKKyMynATop CanMarbiH
www.bosch-professional.com Beb6-caiTbiHaa KapaHbi3)

B) Temneparypa < 0°C 6onfaHpa )yMbIC KyLUi LIEKTENTeH Kenemae
bonappl

MaHzep eHimre bainaHbICTbl @3relueneHyi MyMKiH, COHAAN-aK
naipanany xaHe KopLuaraH opTa LapTTapbiHa bafbiHybl MyMKiH.
KocbiMLUa aKnapaTTbl MbiHA MeKeHxai HOMbIHLLIA KapaHbi3:
www.bosch-professional.com/wac.

Axkkymynarop

Bosch komnaHuAckl akKyMynATOPAbIK JaHeKepreyiLTepai
AKKyMYNATOPCbI3 Aa caTafbl. [loHeKepneyiluTiH XeTKi3inim
JKUBIHTbIFbIHA aKKYMYNATOPAbIH, KipeTiH-KipMEeNTIHIH
KanTamajiaH aHblKTayra bonagpl.

AkkyMmynaTopabl 3apagray

» TeK TeXHUKanbIK AepeKTepae Kentipinrex
3apApTaFbiW KYpbInFbinapAbl naiAanaHblHbl3. Tek
0CbIHAAM 3apAATAFbILW KYPbINFbINAp AsHeKepneyiluTe
naiaanaHbinaTbiH TUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPMEH
yinecimai.

Eckeprne: IuTnit-noHabl batapesanap xanbikapanbik

TacbIManfay epexenepiHe Calkec illiHapa 3apaaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaToOpAbIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yWiH OHbl anFail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOPAbI €Hri3y
3apsaaTanFaH akKyMynaTopabl akkymynaTop bekiTkiwiHe
TipenreHLue eHrisixi3.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKyMYNATOP/IbI WbIFAPY YLUiH akKyMynAaTopabl bocary
TyiMenepiH HacbiHbI3 XaHe akKyMyNATOPAbI NEKTP
KyparnblHaH TapTbiM LWblFapbiHpl3. Byn peTTe Kyw
CanMaHbi3.

TeXHUKanbIK AepeKkrep -
AKKyMyI'IﬂTOp 3apAapbl AeHreniHIH UHAUKAaTOoPbI
[aHekepneyil GLK12v-420 . .

. - Ky# uHaukatopbiHbiH, (5) 3 xapbik Auofbl, AoHeKepneyiLl
OHim Hemipi 3601JS80..  yochinFaHHaH KeitiH, 5 CeKyHE iLLiHAE aKKYMYNATOPAbIH
HomuHangab! kepHey V= 12 3apAf IeHreriH kepcetepi.

Y11 Temnepatypachl °C 350/420 Ky#i mugukatopb! Kyartbi
Temneparypa bifbiCybl, MaKC. % +10  Y3piKci3 xapblk 3x xackin 67-100%
Canmarb” "G 0,2 Y3qiKci3 )apblK 2% Xacbin 22-66 %
3apagTay KesiHgeri °C 0..35 Y3[ikci3 xapblk 1x capbl 6-21%
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa KbInbinbIKTay 1% Kbiabin 0-5%
Temneparypachl

Xymbic kesinperi® xaHe cakTay °C -20...50

KesiHperi pyKcar eTinreH
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl
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AKKyMynsTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KHE biNFanaaH
KOPFaHbI3.

Axkymynstopabl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTai KbiCKapybl
AKKyMYNATOPAbIH €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
bingipeni.

KoKplcTapabl KanTa eHzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

MoHTtaxxgay

» [laHekepneywi yLibiH aNnMacTbIpy, AoHeKepneyLwiHi
TacbiMangay Hemece caKrayfa Koo anabiHpa
[9HeKepneyLiHi CybITbiN, aKKyMynATOpAbI
WbIFapbIHbI3. OPT KaHe Xapakat any kayni bap.

[aHeKepneyil yLWbIH anMacTbipy

(A cypeTiH KapaHpblI3)

Benrini 6ip XyMbicka Xapamzbl JoHekepneyill yblH
narpganaHblHpi3. Tek Bosch gaHekepneyiw ywrapbiH
nanganaHbiHbl3.

[laHeKepneyilll yibiH aNMacTbIpy YLLiH OeKiTKilu rarkaHbl (3)
carar TiniHiH barbiTbiHa kapcbl bypaHpi3. [aHekepneyil
VUIbIHbIH, DeKiTKill raikacbl MeH rMib3acbiH (2) anbin
TaCTaHpl3.

[aHekepneyilu yibiH (1) anbin TacTaHbi3 Aa, XaHa
[nioHekepneyil yiblH (1) opHaTbIHbI3.

TMnb3aHbl (2) xaHe bekiTkiw raikaHbl (3) kaita
OpHaTbIHbI3. BeKITKill raikaHbl carat TiniHiH barbiTbIMeH
KONMeH bypan KaTanTbIHbI3.

Maikpanany

KongaHbicka eHrisy

KopfaHbilu KannaKwaHbl Wwewy/Kurisy

(B cypeTiH KapaHbi3)

KopraHbitl kannaktwanbl (12) wewy yiiH oHbIH,
BekiTkiwin (11) TapTbin, caycak KopFaHbicbiHaH (10)
LWbIFAPbIM anbiHpI3.

KopraHbill kannakuaxbl (12) TacbiManaay Hemece caktay
YLWiH Kurizbec OypblH AoHeKepneyilTi MyMKiHairiHwe
CYbITbIHbI3.

Kurisy yuiH KopraHbil kannakwaHbl (12) acTbiHFbl XKarFbiHaH
caycak KopfaHbicbiHa (10) inin, )oFapfbl aFblH caycak,
KOpFaHbICbIHa KaiTa beKiTiH3.

Kocy/ewipy xoaHe TemnepatypaHbl peTrey

[laHeKepneyiluTi Kocy YLiH axblpaTKbilThl (6) bacbin, OHbl
Kanaynbl TeMneparypara CoMKec anfa XblKbITbIHbI3:

~ 1-wiTemneparypa aeHreti: yw temneparypackl 350 °C
- 2-1wi Temnepatypa AeHreii: yi temneparypacbl 420 °C
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YKymbic Wwambl (4) nsHekepneyitite aBTOMaTTbl TYPAE

KOCbINA/bl XaHe TIKENe XyMbiC aiMarblHarbl KEpPepnik

KaFLainapbIH XaKcapTagbl.

» JKyMbic xapbIfblHa Tikenei KapamaHbl3, on Ke3ai
3aKbIMAAYbl MYMKiH.

[aHekepneyiwwTi ewipy yiwiH axblpatkpilwTbl (6) 0 kyHiHe

KBIDKbITBIHBI3.

[aHekepneyiwwTi KoiMa aimarbiHa (9) Kolbin, CybiFaHLLa

KYTiHi3.

Ky# ungukatopbl

Ky# uHaukatopbiHbiH, (5) 3 xapbik AMobl, AoHeKepneyiLl

KOCbINFaHHAH KeWiH, 5 cekyHp iliHae akkyMyNATOPAbIH,

3apAf IeHreriH kepceteni.

CopaH KeMiH KyH MHOMKaTOPbIHbIH (5) OpTaHFbl Xapbik

[AMOAbl ABHEKEPeyYiLl YLWbIHbIK TeMnepaTypachl Typanb

xabapnanppi:

OpTaHFbl MarbiHacbl
XapblK AHOABI
XacbinTycned  [laHekepneyil yiibl OpHaTbinFaH

XKbINbINbIKTaWAbl  TeMnepatypa AexrediHe aeniH
KblI3/IbIpbiNyaa/CybiTbinyaa.

xacbinTycneH  OpHartbinFaH Temneparypa fieHredine
XaHbIN Typ XeTTi.
Kbi3binTycneH  [1aHeKepneyill yiibl 6LUKEHHEH KeriH

KbIMbINbIKTAAbI  CYbIThINYAA.

[loHekepneyiluTi, OHbIH, YLUbl CyblFAHHAH KeWiH XaHe Kyi
MHAMKaTopbl (5) COHreHHeH KeliH FaHa TacbiManfaHpl3
Hemece caKTayFa KOMbIHbI3.

Hyckay: akKyMynaTop KypbinfbiHbl 6LIPTeHHEH KeriH
OipaeH whiFapbinica, Kyi MHaukatopbl (5) cein, byaaH
Bbinan bICTbIK AoHEKEPAEYiLl YLbl Typanbl Xxabapnamanab.
[loHekepneyiluTi TacbiMangay Hemece cakTayra Ko
anfblHAA OHbIH, CybIN KanfaHbiHa epeKLUe Ha3ap ayAapblHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Ta3anay

» [laHeKepneywi yLWwbIH aNnMacTbIpy, AoHeKepneyLwiHi
TacbiManaay Hemece caKrayFa Koio anablHa
[oHeKepneyLiHi CybITbiN, aKKyMynATopAbl
WbIFaPbIKbI3. OPT XKaHe XKapakar any kayni bap.

» [lypbicC XKaHe CeHiMAi XKYMbIC icTey ywiH
[oHeKepneyill NeH XXengeTy caHbinaynapbii Tasa
YCTaHbI3.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naiifanany
KeHecTepi

KasakcraH

TyTbiHyWwbINapFa keHec bepy XaHe WaFbIMAAPABI
Kabbinaay opTanbifbi:

Pobept bow (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcraH Pecnybnukachl
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Mypatbaes k-ci, 180

"repmec” BO, 7 kabar

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3niH cepBUCTiK MeKeHanapbiMbl3fa xoHe Keningik
LIapTTapblHa cinteme COHFbl beTTe XaHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ 6epinreH.

CypakTap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
KesiHze MiHAETTi Typae eHiMHIH (hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapary
[loHeKepneyilTeppi, akkyMynaTopnapabl, Kepek-xapakrap
MeH kanTamanapgbl KopLuaraH opTa YLUiH Kayincis »KonmeH
Ka[ere xxapary OpHbIHa Xibepy KaxeT.
[leHeKkepneyitutep MeH akKyMynATopnapabl/
baTapesnappbl TYPMbICTbIK KOKbICKa
TacTamaHpbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

[ManpanaHyFa api kapar XapamanTblH 3NEKTPAIK XKaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbiNapabl HeMece naiaanaHblnFax
akkymynaTopnapgbl/6arapeanappbl 6enek xuHay xoHe
KOpLUAFraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kofiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH nanaanaHbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypamblHAarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTb KOpLUaFaH opTa MeH
[QieHcaynblK YLLiH KayinTi 60nybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
I | siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea utilizarilor viitoare.

» Acest fier de lipit nu este destinat utilizarii de catre

mintale limitate sau lipsite de experienta si
cunostinte. in caz contrar, exist pericolul de manevrare
gresita siranire.

» Acest fier de lipit poate fi utilizat de copiii cu varsta de
senzoriale sau mintale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte numai sub supraveghere sau
daca au fost instruiti referitor la utilizarea in siguranta
afierului de lipit si inteleg pericolele implicate. incaz
contrar, existd pericolul de manevrare gresita si ranire.

in timpul lipirii, poarti ochelari de protectie

si imbracaminte de protectie. Staniul de

lipire lichid i stropii de aliaj de lipire pot
provoca arsuri sau leziuni oculare.

Varful de lipire se infierbanta puternic in

timpul functionarii. in cazul contactului cu

pielea se pot produce arsuri. nainte de a atinge
varful de lipire lasd-| sa se raceascad.

» in caz de neutilizare, asaza fierul de lipit astfel incat
varful de lipire sa nu atinga nimic. Astfel, eviti contactul
varfului de lipire fierbinte cu materialele inflamabile.

» Nu lasa niciodata nesupravegheat fierul de lipit in
timp ce este conectat. in caz contrar, va exista pericolul
de incendiu si ranire.

» Atunci cand lucrezi cu fierul de lipit, indeparteaza
materialele combustibile sau inflamabile din mediul
de lucru. in caz contrar, va exista pericolul de incendiu.

» inainte de ainlocui varful de lipire, precum si inainte
de a transporta sau depozita fierul de lipit, lasa fierul
de lipit sa se raceasca si scoate acumulatorul din
interiorul acestuia. in caz contrar, va exista pericolul de
incendiu si ranire.

» Lucreazi intr-un mediu bine ventilat. in caz contrar, va
exista pericolul de inhalare a vaporilor toxici proveniti de
la staniul de lipire sau de la pasta pentru lipire.

» Nulipi conductoare aflate sub tensiune si evita
efectuarea lucrarilor de lipire in apropierea
conductoarelor aflate sub o tensiune. in caz contrar, va
exista pericolul de electrocutare.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd
pericolul de scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.
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» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

Protejeaza acumulatorul

impotriva caldurii, de exemplu,

impotriva expunerii la radiatii
solare continue sau flacari,
precum si impotriva murdariei,
apei si umezelii. in caz contrar, existd pericolul de explozie

Siscurtcircuit.

» Nu aseza fierul de lipit pe acumulator. in cazul caderii,
fierul de lipit se poate deteriora.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Varugam sd tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Fierul de lipit este destinat lipirii cu aliaj moale a cablurilor si
componentelor electronice. Fierul de lipit poate fi utilizat
exclusiv cu varfuri de lipire Bosch.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
fierului de lipit de pe pagina grafica.

(1) Varf de lipire
(2) Manson al varfului de lipire
(3) Piulita de fixare a varfului de lipire
(4) Lampa de lucru
(5) Indicator de stare
(6) Buton de pornire/oprire/Comutator de temperatura
(7) Acumulator?
(8) Buton de deblocare a acumulatorului”
(9) Suprafatd de sprijin
(10) Apératoare pentru degete
(11) Dispozitiv de blocare a capacului de protectie
(12) Capac de protectie
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Fier de lipit GLK12v-420

Cod de identificare 3601JS80..
Tensiune nominald V= 12
Temperatura de lipire © 350/420
Abatere maxima a temperaturii % +10
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Fier de lipit GLK12v-420

Greutate” kg 0,2

Temperatura ambientald “C 0..35

recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambientald admisa C -20...50

in timpul functionarii® si pe

perioada depozitarii

Acumulatori recomandati GBA 12V...

Incircétoare recomandate GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Fardacumulator (pentru greutatea acumulatorului, acceseaza
www.bosch-professional.com)

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de
utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii
suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Acumulator

Bosch comercializeaza atat fiare de lipit cu acumulator, cét
si fiare de lipit fard acumulator. Dacd in pachetul de livrare al
fierului de lipit este inclus un acumulator, il poti scoate din
ambalaj.

incircarea acumulatorului

» Foloseste numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul litiu-ion montat in fierul de lipit.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tastele de
deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Cele 3 LED-uri ale indicatorului de stare (5) prezinta nivelul
de incarcare al acumulatorului in decurs de 5 secunde dupa
conectarea fierului de lipit.

Indicator de stare Capacitate

Aprindere continua de 3 oriin 67-100%
verde

Aprindere continud de 2 oriin 22-66%
verde

Aprindere continud o datd in 6-21%
galben

Bosch Power Tools
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Indicator de stare Capacitate

Aprindere intermitentd odatain =~ 0-5%
rosu

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat i trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» inainte de ainlocui varful de lipire, precum si inainte
de a transporta sau depozita fierul de lipit, lasa fierul
de lipit sa se raceasca si scoate acumulatorul din
interiorul acestuia. in caz contrar, va exista pericolul de
incendiu si ranire.

inlocuirea varfului de lipire
(consulta imaginea A)

Introdu varful de lipire adecvat pentru aplicatia respectiva.
Utilizeaza exclusiv varfuri de lipire Bosch.

Pentru inlocuirea varfului de lipire, rasuceste in sens antiorar
piulita de fixare (3). Scoate piulita de fixare si mansonul (2)
de pe varful de lipire.

Extrage varful de lipire (1) si introdu un alt varf de lipire (1).
Asaza la loc mansonul (2) si piulita de fixare (3). Strange
manual si ferm piulita de fixare in sens orar.

Functionarea

Punereain functiune

Demontarea/Montarea capacului de protectie
(consulta imaginea B)

Pentru demontarea capacului de protectie (12), trage
dispozitivul de blocare (11) al capacului de protectie si
scoate-| din aparatoarea pentru degete (10).

Daca este posibil, lasa fierul de lipit sa se raceasca inainte de
amonta capacul de protectie (12) in vederea transportului
sau depozitarii.

Pentru montare, acrogeaza capacul de protectie (12) in
partea inferioara a aparatorii pentru degete (10) si lasa-l sa
se fixeze din nou in partea superioara a aparatorii pentru
degete.

Pornirea/Oprirea si setarea temperaturii

Pentru pornirea fierului de lipit, apasa butonul de pornire/

oprire (6) si impinge-l spre inainte, in functie de temperatura

dorita:

- Treapta de temperatura 1: temperaturd de lipire de
350°C

- Treapta de temperatura 2: temperaturd de lipire de
420°C

Lampa de lucru (4) se aprinde automat odata cu fierul de

lipit si optimizeaza vizibilitatea in zona de lucru din imediata

apropiere.

» Nu priviti direct in lampa de lucru, aceasta va poate
orbi.

Pentru oprirea fierului de lipit, impinge butonul de pornire/

oprire (6) in pozitia 0.

Asazé fierul de lipit pe suprafetele de sprijin (9) si lasa-l sd se

raceascd.

Indicatorul de stare

Cele 3 LED-uri ale indicatorului de stare (5) prezinta nivelul
de incarcare al acumulatorului in decurs de 5 secunde dupa
conectarea fierului de lipit.

Ulterior, LED-ul central al indicatorului de stare (5) indica
temperatura varfului de lipire:

LED central Semnificatie

se aprinde Varful de lipire este incalzit/racit pana
intermitentin  cand este atinsa treapta de temperatura
verde setata.

se aprinde in Treapta de temperaturd setata este
verde atinsa.

se aprinde Varful de lipire se raceste dupa oprire.
intermitent in

rosu

Transporta sau depoziteaza fierul de lipit numai dupa ce
varful de lipire s-a racit suficient, iar indicatorul de stare (5)
s-astins.

Observatie: Daca acumulatorul este extras imediat dupa
deconectare, indicatorul de stare (5) se stinge si nu mai
avertizeaza utilizatorul in cazul in care varful de lipire este
fierbinte. Ai grija mai ales sa lasi fierul de lipit sa se raceasca
inainte de a-l transporta sau depozita.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de ainlocui varful de lipire, precum si inainte
de a transporta sau depozita fierul de lipit, lasa fierul
de lipit sa se raceasca si scoate acumulatorul din
interiorul acestuia. in caz contrar, va exista pericolul de
incendiu si ranire.

» Pentru aputea lucra bine si in siguranta, mentine
curate fierul de lipit si fantele de aerisire.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.
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in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sé specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Deseurile de la fiarele de lipit, acumulatori, accesorii si

ambalaje trebuie predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina fiarele de lipit si acumulatorii/
bateriile impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nocivd pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bbnarapcku

Yka3zaHuua 3a CUTYPHOCT

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCUUKH YKa3aHUA U

|||| MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku npu

Cra3BaHeTo Ha MHCTPYKLMHTE 3a besonacHocT
1 yKkasaHusATa 3a pabota Morar ia Umar 3a noc-

NefCTBUE TOKOB yAap, MoXap U/WUNu TEXKKU TPaBMHU.

CbXpaHsBaiiTe Te3H yKa3aHHA Ha CUTYPHO MACTO.

» To3u NoANHKK He e NPpeAHa3HaueH 3a NON3BaHe ot Ae-
Lia M ML C OrpaHHYeHH (PU3HUECKH, CEH30PHU UK
AYWeEBHH CNOCOGHOCTH UK NHULA 6e3 fOCTaTbUHO 3Ha-
HUA U ONKUT. B NpOTUBEH CNyuali CbLLecTBYBa ONACHOCT OT
HeNpaBMITHO NON3BaHE U TPYL0BU 3MOMOMYKH.

» To3u NoANHUK MoXe Aia ce H3NON3Ba OT feLia ot 8-ro-
[AMLLIHA Bb3PAcCT U NHLA C OTPaHHUYEHH (hU3UUECKH, CeH-
30PHH MNK AyLLIEBHH Bb3MOXXHOCTH UNK 6e3 gocTaTbu-
HO OMWT, aKO ca NOA HeNnocpPeACTBEH HafA30p OT NHLA,
OTroBOpHH 3a 6e3onacHocTTa UM, UNK aKo ca bunu
0byueHu 3a curypHa pabota c nosnHuka u paséupar
CBbp3aHHTe C TOBA ONACHOCTH. B NpoTMBEH Cnyual Cb-
LL|eCTBYBA ONACHOCT OT HENMPABH/IHO MON3BaHe U TPYAOBH
3N10MN0NYKH.

Mpu 3anosBaHe BUHArK HoceTe NPeAnasHu
ouuna u obnekno. TeuHUAT Kana U NPbCKUTe
NPy 3anosBaHe Morar fja NPUUMHAT U3rapsHUsA
WN1 YBPEX[aHHA Ha OuuTe.
BbpxbT Ha noAnHKKa npu pabota ce Harope-
LWABa MHOTO. [1pY KOHTAKT C KOXaTa MOXeTe
[a ce usropute. OctaBeTe BbpXa Ha NosNHKKA
[a Ce 0XNaau, NPeay ia ro f0KoCBare.
» Mpu Heuanon3BaHe NocTaBAnTe NOANHKUKA TaKa, ue
BbPXbT Ha NOANHUKA A1 He A0KOCBA HHULLO. Taka 13bar-
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BaTe rOPELLMAT BPbX Ha NOANHKWKA Aa BNe3He B KOHTAKT C
ropuMm Matepuan.

» Hukora He ocTaBAnTe BKNIOYEHHA NOANHUK Oe3 Hapg-
30p. ViMa onacHoCT 0T NoXxap 1 HapaHsABaHe.

» OTcTpaHeTe ropuMHUTE HNH 3aNaNUMKU MaTepHanu B
6nu3ocrt, korato paborute ¢ noAnHuKa. ima onacHoct
oT noxap.

» OcTaBeTe NOANHKKA ia Ce OXNafH U CBaneTe akymyna-
TopHaTa baTepus, Npeayu Aa CMeHATe BbpXa Ha noAn-
HUKa, ja TPAHCNOPTUPaTe NOANHMKA UMK ia IO CbXpa-
HABaTe. /iMa 0nacHOCT 0T NoXap M HapaHABaHe.

» Pabotete B f06pe npoBeTpeHa cpeaa. MoxeTe fia cu
HaBPeLUTE NOPafM BAMLIAHW BPELHH 32 3APABETO U3Na-
PEHUA OT NPUMOW UMK NacTa 3a 3anonBaHe.

» He 3anosBaiite TokonpoBoAALLM Kabenu u usbareaiite
3anosBaHe B 6nM30cT A0 TakKuBa. 1 IMa onacHoCT oT To-
KOB yaap.

» He npomensiite 1 He oTBapAiiTe akymynaropHara ba-
TepuA. CblLeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO Cb-
e[IMHeHHe.

» pu noBpexaaHe U HenpaBUNHa eKCNNoaTauus ot
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT NapHu.
AkymynaTtopHata 6aTepus Moxe Aa ce 3ananv unu ga
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpsBaHe n
NpY OMNaKBaHHsA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morar
[1a Pa3[PasHAT AUXaTenHuTe MbTULLA.

» pu HenpaBMNHO H3NON3BaHe UNH NOBPeAEHa aKyMy-
natopHa 6atepus oT Hest MOXKe Aa H3Teue eNeKTPONHT.
WU3bAarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. Ako BbNpeKH TOBa Ha Ko-
»arta Bu nonagHe eneKTPONUT, U3NNaKHETe MACTOTO
o6unHo c Boaa. Ako eneKTponuT nonagxe B ouute Bu,
He3abaBHo ce 0bbpHeTe 3a NOMOLL, KbM OUeH nekap.
EneKkTponuTbT MOXe [la Npean3BrKa U3rapaHUA Ha Koxa-
Ta.

» AKymynatopHata batepus MoXe Aa 6bje nospefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, HaNp. NUPOHU UMK OTBEPTKH, UK
OT CUNHU yaapH. Moxe f1a bbae Npean3BUKaHO BbTPeLL-
HO KbCO CbeAMHEHWe M aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
ce 3ananw, fia 3anyluu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» MpepnassaiiTe HeU3NoN3BaHUTe aKyMynaTopHu bare-
]PMM OT KOHTAKT C FONEMH MW ManK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIouoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeAN3BUKAT KbCO Cb-
eauHeHue. [10CNeaCTBUATA OT KbCOTO CbeMHEHWe MoraT
na bbaart u3rapsHUA UK noxap.

» U3non3Baiite akymynartopHata 6atepusa camo B npo-
[YKTH Ha npou3BoauTena. Camo Taka T4 e npeanaseHa
0T OMacHO 3a Hesl PeToBapBaHe.

» 3apexpaiTe akymynaTopHuTe 6aTepum1 camo Cbe 3a-
pAAHHUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyYBar oT Npo-
u3BoAuTens. Korato U3nonasare 3apsiH1 yCTPOHCTBa 3a
3apexzaHe Ha HeNoAXoAALLM aKyMynaTopHU batepuu, cb-
11{eCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HHUKBaHE Ha noxap.
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Mpepanaseaitte akymynaTopHata
batepusa ot ToNNMHa, Hanp.
BCNeACTBUE Ha NPOALMKUTENHO
M3naraHe Ha AUPEKTHa ClibHYe-
Ba CBETNHHA, OIbH, MPbCOTHA,
BOJa M BNara. /IMa onacHoCT OT eKCMNO03WA W KbCO CbefinHe-
Hue.
» He nocraeaiite noAnHMKa BbpXy aKyMynaTopHara 6a-
Tepus. [py nafaHe NOANHAKLT MOXE fia Ce MOBPEaM.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTa

Mons, B3emeTe Nof BHUMaHWe dnwrypme B HauanoTo Ha pPb-
KOBOZCTBOTO 3a eKcnnoarayuAa.

MpeaHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

[TOANHWKBT € NpefHa3HaueH 3a MeKO 3anofABaHe Ha Kabenu u
€NeKTPOHHU KOMNOHEHTH. [TOANHUKLT TpH6Ba a ce u3nons-
Ba U3KNIOUUTENTHO U CaMO C BbPXOBE 3a MOANHUK Ha Bosch.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce OTHAcA 10
M306paKEeHNETO Ha NOANHKKA Ha rpahuyHaTa CTPaHULA.

(1) Bpbx 3a NoANHKK
(2) Brynka Ha Bbpxa 3a NOANHUK
(3) KpenexHa raiika Ha Bbpxa 3a NOANHUK
(4) PabotHa cBetnMHa
(5) MHauKaums Ha cTaTyca
(6) MyckoB npekbcBau/TemMnepaTypeH NpeBKoUBaTeN
(7) AkymynatopHa barepus®
(8) ByTOH 3a OTKNIOUBaHe Ha akymynatopHara batepua’
(9) MosbpxHOCT 3a NocTaBAHe
(10) 3aumra 3a npbeTuTe
(11) 3acTonopsBaHe Ha NpeanasHara Kanauka
(12) MpennasHa kanauka

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIOYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha A0CTaBKaTa.

TexHHUEeCKH BaHHHU

MoAnHuk GLK12v-420

MoAnHuk GLK12v-420

lpenopbunTenHK akymynatop- GBA 12V...

Hu batepun

[TpenopbumnTenHu 3apagHu yCT- GAL12V...

poWcTea GAL 12V...
GAX 18...

A) bes akymynatopHa batepus (Ternoto Ha akymynatopHata bare-
pus Lie oTKpKeTe Ha aapec www.bosch-professional.com)

B) orpaHuueHa npoU3BOAMTENHOCT NpH TeMneparypu nop < 0°C
CTORHOCTHTE MOTaT [ia Bapupar Copes NPOAYKTa 1 f1a 3aBMCAT OT yC-
NOBHMATA Ha ynoTpeba 1 Ha okonHara cpeaa. [onbaHUTeNHa HpopMa-
uns Ha www.bosch-professional.com/wac.

AkymynatopHa batepus

Bosch npopaasa akyMynatopHu nosnHuum v 6es barepuu.
[lanv B 0bxBarta Ha AOCTaBKaTa Ha Baluna NOANHMK e BKNioue-
Ha akyMynaTtopHa batepusa, MoxeTe f1a pasbepeTe oT ona-
KOBKaTa.

3apexpgaHe Ha akymynaTopHara 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM AAHHU 3apAgHM ycTpoicTBa. Camo Te3u 3apsfiHM YCT-
POJCTBa ca CbrnacyBaHu C M3NoNn3BaHara BbB Bawwua no-
ANHUK IUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa batepus.

Yka3zaHue: [IUTMEBO-NOHHWUTE aKyMynaTopHu batepuu ce

[0CTaBAT YAaCTUYHO 3apefieHN NOPaAK MeXayHaPOAHUTE

npeanucaHua 3a TPAHCMopT. 3a Aa Ce rapaHTUpa nbiHata

MOLLIHOCT Ha akymynatopHarta batepus, 3apefieTe Al HambHO

npeau Mbpeata ynotpeba.

MocTaBAHe Ha aKkymynatopHata barepus
Bkapaitte 3apeaeHara akymynaropHa barepus 8 rHesgoro sa
aKymynatopHa barepus [10KaTo yCeTUTe NpelLpakBaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxpaaHe Ha akymynatopHata barepus HaTucHeTe byTo-
HUTE 32 0CBODOXABAHE W U3[bpnaiTe akyMynatopHara ba-
Tepus. Mpy ToBa He npunaraiite cuna.

Wnpukarop 3a akymynatopHarta 6atepua

3-Te CBETOAMO/A HA MHAMKATOPA 3a CbCTOAHUETO (5) nokas-
Bar3a 5 s Cnej BKMIOUBAHETO Ha NOANHUKA CbCTOAHUETO Ha
3apexjjaHe Ha akymynaropHara barepus.

KatanoxeH Homep 3601JS80..

HomuHanHo HanpexeHue V= 12 NHpmkauna Ha cratyca Kanauurer
TeMnepaTypa Ha 3anofBaHe oC 350/420 HenpekbcHato cBeTeHe 3x 3eneHo 67-100 %
TeMnepaTypHo OTKOHeHHe % +10 HenpekbcHato cBeTeHe 2% 3eneHo 22-66 %

Makc. HenpekbcHato cBeTeHe 1x xbnto 6-21%

Terno” kg 0,2 Mwurane 1x yepseHo 0-5%
[TpenopbunTenHa Temneparypa “C 0..35

Ha OKOMHaTa CPe/Ia NpH 3apex- YkasaHuA 3a onTumManHa pa6ora c

faHe aKymynaTopHata batepus

PaspelueHa temnepatypa Ha °C -20...50 lMpennasgaiite akymynatopHata batepus oT Bnara v Bofa.

oKonHaTa cpefa npy pabota® u
MpW CbXpaHeHue

CbxpaHsBaiiTe akyMynaTopHaTa batepus camo B Temnepa-
TypHU1s ananasoH ot 20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBsiTe
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aKymynaropHara barepua npes natorto B aBToMobun Ha
CIbHLE.

CblI{eCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexaHe
Nnokasga, ue akymynaropHara batepus e uaxabeHa v Tpsbea
na bbjie 3amMeHeHa.

Cnas3Baite ykasaHuaTa 3a bpakyBaHe.

MoHTupaHe

» OcrtaBeTe NOANHKUKA fja Ce OXNAAH U CBaneTe akymyna-
TopHata batepua, Nnpeau fa CMeHATe BbpXa Ha noan-
HUKA, fja TPAHCNOPTHPaTe NOANHUKA UMK A Fo CbXpa-
HABaTe. IMa 0nacHOCT OT NoXap M HapaHABaHe.

CmAHa Ha BPbX 3a NoANHUK (BX. chur. A)

M3nonssaiTe NoaxofALL BPbX 3a NOANHWK 3a CbOTBETHOTO
np1noxexue. U3nonasainte camo BbPX0OBE 3a NOANHUK

Ha Bosch.

3a cMAHa Ha Bbpxa 3a NMOANHKK 3aBbpTeTe KpenexHara
ranka (3) obpatHo Ha uacoBHWKOBaTa CTpenka. CeaneTe
KpenexHara raika v BTynkara (2) Ha Bbpxa 3a NOsNHUK.
CBanerte Bbpxa 3a noAnHuK (1) 1 nocrasete HoB BPbX (1).
MoctaBete BTynKata (2) ¥ KpenexHara ravka (3). 3aterHete
Ha pbKa KpenexHara raika o nocoka Ha YaCoBHMKa.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauus

CsanaHe/nocTaBaHe Ha NpeanasHaTa Kanauka

(. chur. B)

3a cBanAHe Ha npeanasHara kanauka (12) uarernere
3acronopsasaHeTo (11) Ha npegnasHara kanauka 1 usrernete
0T 3alLmTaTa 3a npbetv (10).

OcrTaBete o Bb3MOXHOCT NOANHWKA A1 CE 0XNaau, Npeau aa
nocraeaTe npeqnasHara kanauka (12) sa tpaHcnopr, pecn.
3a CbXpaHeHue.

3a noctaBAHe 3aKaueTe npefnasHara kanauka (12) otgony 8
3alLmTara 3a npbetu (10) v A ocTaBeTe Aa ce hUKCMpa BbpXy
3almrara.

BkniousaHe/u3KniouBaHe W HacTpoiBaHe Ha
Temneparypara

3a BKNIOYBaHe Ha NOANHUKA HaTUCHETe nycKkoBua

npexbcaay (6) 1 ro u3bytarte croper enaHara Temnepary-

ap Hanpep:

- TemneparypHa cTeneH 1: Temneparypa Ha 3anosBaHe
350°C

- TemneparypHa cTeneH 2: Temneparypa Ha 3anosBaHe
420°C

PabotHata cBetnnHa (4) ce BKMOUBA aBTOMATUUHO C NOAN-

HMKa ¥ NoobpABa YCOBMATA Ha OCBETEHOCT B HEMOCPEAC-

TBeHaTa paboTtHa 30Ha.

» He rnepaiite HenocpeacTBeHo B paboTHaTa namna,
MOJXXeTe Aja ce 3acnenure.

3a U3KNIOUBaHE Ha NOANHMKA HAaTUCHETE NYCKOBUA

npekbcBay (6) ao noauuus 0.
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[MoctaBeTe NoANHMKa BbPXy NOBbPXHOCTUTE 3a OCTaBAHE (9)
M TO OCTaBETE a CE OXNnaau.

WHAMKauuA Ha cTaTyca

3-Te CBETOAMO/IA Ha MHAKMKATOPA 3a CbCTOAHKETO (5) Nokas-
Bar 3a 5 S CNef BKNIOUBAHETO Ha NOANHUKA CbCTOAHWETO Ha
3apes/aaHe Ha akyMynatopHara barepus.

Cnefi ToBa CPEAHNAT CBETOAMO/ Ha MHAMKALMATA Ha
craryca (5) curHanuaupa Temneparypara Ha Bbpxa 3a nosn-
HUK:

CpepieH cBeTo-
Anoa

Mwura B 3eneHo

3HaueHne

BbpxbT 3a NOANHKMK Ce HarpABa/oxnaxaa
[0 LOCTUIaHe Ha HacTpOeHaTa Temnepa-
TypHa CTeneH.

HactpoeHara TemneparypHa creneH e
AOCTUTHaTa.

CBeTu B 3eneHo

Mwura B uepBeHO BbpxbT 3a NOANHKUK Ce OXNaxxaa cnep Uak-
NOYBAHETO.

TpaHCNOPTUPAHETO U CbXPaHEHUETO Ha NOANHKKA ia CTaBa

€[1Ba Cnef Kato BbPXbT € JOCTaTbUHO OXNafleH U MHAUKaLUA-

Ta Ha cTatyca (5) e yracHana.

YkasaHue: AKo akyMynaTopHata batepus ce CBanu JUpexT-

HO Cef U3KNIoUBAHETO, MHAMKALMATA Ha cTaTyca (5) we

yracHe v HAMa [la Nnpeaynpex/aaBa 3a ropely Bpbx. BHAMa-

BaliTe 0cOBEHO MHOTO0 32 TOBa, NOANHWKBT [1a CE OXNaaH,

npeau fia ro TPaHCMOPTMPATE UK CbXPaHABaTe.

MoaabpxKaHe U cepBuU3

MoanbpKaHe U NOUYUCTBAHE

» OcraBeTe NOANHHUKA /ia Ce OXNajH U CBaneTe akymyna-
TOpPHaTa Ga'repuu, npeau Aa CMeHATe BbpXa Ha noAn-
HUKa, Aia TPAHCNOPTUPaTE NOANHUKA UNU Aa ro CbXpa-
HABaTe. MiMa onacHocT ot NnoXap 1 HapaHABaHe.

» 3a Aa paGOTMTe KauyeCcTBEHO U 5630"36"0, noanbp-
)KaiTe NoANHUKa U BEHTHNALUOHHUTE OTBOPU UUCTH.

KnueHtcka cnyx6a u KOHCyNnTauua OTHOCHO
ynotpebara

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

JIMHKDBT KbM HalLUTE CEPBU3HU afipeCU U rapaHLMOHHKU yCno-
BUA LLie OTKpKETe Ha NOCNneHaTa CTpaHuLa.

MO}'IH, MPWU BbNPOCK U NPKU NOPbYBaHE Ha Pe3epPBHU YaCTH

BWHaru nocousaiTe 10-UMdPeHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bpakyBaHe

MoAnHULKTE, aKyMyNaTopHUTE BaTepUK, NPUHAANEKHOCTHTE
11 OMaKoBKMTE TPADBA [1a Ce PELMKNMPAT MO EKOMOTUUHO UMCT
HaUMH.

Bosch Power Tools
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He n3xbpnainTe nosnHuum 1 batepuu B buto-
BUTE OTNaabLu!

Camo 3a cTpanu ot EC:

EnekTpuuecku1Te 1 eneKTPOHHM Ypeay Unu U3non3saHuTe
aKyMynaTopH1/0bMKHOBEHH baTepuu, KOTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpabBa fa ce cbbupar pasgenHo v fa ce
U3XBbPNAT N0 KONOrMUHOCHobpa3eH HauuH. M3nonagaite
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHOTo U3XBbPAA-
He MOXe [ e BPeAHO 3a OKOMHaTa cpefia 1 3a 3[ipaBeTo no-
pafiy Bb3MOXXHO CbAbPXaLLKTE Ce ONacHM BELLeCTBa.

MakepoHCKH

Be36eHOCHH HaNOMeHH

Mpouutajte ru cute 6e36eAHOCHU HanoOMeHH
M ynaTcTBa. [ PelLK1Te HacTaHaTH Kako
pesynTar of HeNpUAPXKYBatbe A0

be3beHOCHUTE HAaNMOMEHH ynatCcTBa MOXe [ia

E

NPEeAN3BUKAAT eN1EKTPUUEH yaap, NOXap 1/WNK TeLLKN

noBpeay.

UyBajte ru 6e36eHOCHHUTE HAMOMEHH U YNaTCTBa 3a

KOPHUCTEHE 1 3a BO MAHHHA.

» OBanemuno He e NpeABUAEHO 32 KOPHUCTELLE OF,
CTpaHa Ha fielia 1 UL CO HaMaNEeHH NCUXMUKH,
(hU3MUKK UK AYLIEBHH CNOCOBHOCTH UK HEL0BOMNHO
MCKYCTBO M 3Haeke. MHaKy NocToM 0nacHocT o
norpewwHa ynorpeba u nospeau.

» OBa nemuno Moxe Jia ro KOPUCTAT Aewa Haj 8 roanHu
KaKO U NULa CO OrpaHHYEeHHU ¢M3M“KH, CEH30PHU U

MEHTanHU Croco6HOCTH HNK CO HEA0BONHO HUCKYCTBO H

3Haetbe, [I0KONKY ce Nof, Ha30p Of, NULLA OATOBOPHH
3a HMBHaTa 6e36ejHOCT UNK ce NofyueHH 3a
be3benHo pakyBate CO NeMHNoTo 1 r1 pasbupaar
OMacHOCTHTE KOM MOXKe fia Ipou3nesar of Toa. MHaky
MOCTOM ONACHOCT OZ MOrpeLLHa yNoTpeba U NoBpeay.

npu nemetbe. TRUHMOT NIEM U NPCKatbaTa npu
nemetbe MOXe Aa NPefn3BUKaaT U3roPEHULM
WM OLLTETYBatba Ha OUMTE.

BpBoT 3a nemetbe CTaHyBa MHOTY JKEeXO0K
npu paborta. [py1 KOHTAKT CO Koxata MoXe Aa
nobuete usropenuun. OctaseTe ro BPBOT 3a
nemetbe Aa ce 3naau Npep aa ro aonpere.

» Kora He ro KopucTuTe, OcTaBeTe ro NIeMMNOTO TaKa WTo

BPBOT 32 NeMetbe Aa He fonupa HuwTo. Co Toa Ke
13berHeTe XeLK1OT BPB 3a NleMetbe [1a 10j4e BO KOHTAKT
CO 3ananue Matepuja.

» Hukoraw He ocTaBajTe ro BKnyueHoTo nemuno 6es
Haa3op. [ocTou 0nacHoCT ofy NoXap Y NoBpefa.

HoceTe 3awITUTHY OUMNa W 3aITUTHA obneka

» OTtcTpaHeTe Iy 3ananvMBUTe UNK NECHO 3ananuBuTe

MatepuH o OKonMHaTa kora paboTute co nemunoro.
[MocTou onacHoCT of noxap.

OcTaBeTe ro NeMMnoTo Aa ce U3Naau U U3BageTe ja
batepujaTa npep Aa ro 3aMmeHuTe BPBOT 3a NeMekbe, Aa
ro TPaHCMOPTHPaTe UMK Aa ro CKNaa1paTe NEMUNOTO.
MocTou onacHoCT o noxap 1 noBpesa.

PaGorteTe Bo f06po npoBeTpeHa cpepuHa. Moxe aa ce
[IOBefleTe BO ONACHOCT ako BAMLIYBATE LUTETHMU
1“cnapyBarba Off NIEM UMK NacTa 3a NEMetbe.

He nemeTe npoBoAHMLM NOA HAaNOH U H3berHyBajTe
nemetbe BO 6nMM3MHA Ha NPOBOAHMULM NOA HAMOH.
lMocTou onacHOCT of CTPYEH yAap.

He mopudmuuupajte u otBopajte ja 6atepujara. Moctou
0NaCHOCT Of KPATOK CMoj.

Mpu owTeTyBatbe M HeNponucHa ynotpeba Ha
barepujata Moxe Aia u3nese napea. batepujara moxe
Aia ce 3ananu Wnu fa eKkcnnoaupa. Brecete ceex
BO3/1yX W JOKO/NKY MMa NOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NeKap.
Mapeara Moxe [ia ' HafjpasHu1 AULIHMTE NaTULLTa.

Mpu norpewHo KopucTere UMK NPH oLITETEHA
baTepuja Moxe fa UcTeue 3ananuBa TEYHOCT Of
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKy
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TeYHOCTa,
UcnnakHeTe co BoAa. [loKONKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTaKT 0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomodu.
WcTeueHara TeuHoCT 0 batepujata MoXe fia Npean3BuKa
KOXHM MPUTALMK N U3TOPEHULIU.

Batepujata Moxe Aia ce OWITETH Of OCTPHTE NpeaMeTH
KaKO Ha NpP. KNWHLY UNK OABPTYBaY UNH CO
HajiBopeLuHo BnujaHue. Moxe fja f10jae 10 BHATpeLLeH
KpaToK croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, Aa nywwT
uaz, fia eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.
Heynorpebenara 6arepuja ppxeTe ja noganeky oa
KaHLLeNapucKM CNojyBanku, KIyueBH, JKene3Hu napu,
KNUHLM, 3aBPTKK UMK APYTH Manu MeTanHu npeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok Cnoj Mery KOHTaKT1Te Ha batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK IOXap.
Kopwucrerte ja 6atepujata camo Bo npou3BoaH of
npoussoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBAPYBakbE.

» barepuute nonHete ru Co NONHaUM LWITO Ce

npenopavyaHu HCKNYYHBO OA NPOU3BOAUTENOT.
[loKonKy NoMHAuOoT 3a KOj Ce HaMeHeTH OfPefeH BUA Ha
barepuu, ce KOPUCTH Co Apyrk batepuu, nocTou
0MacHOCT off noXap.

3awruterte ru batepuute op
TONMNMHA, Ha NP. 04 AONTrOTPajHO
M3N0XYBatbe Ha COHUeBH
3pauu, oraH, HeUHCTOTHH, Bofa
M Bnara. MHaky, noctou onacHocT

0f} eKCNNO3Mja M KPaTokK Coj.
» He ocraBajre ro nemunoro Bp3 6arepujara. lpu

npeBpTyBatbe, NEMUNIOTO MOXE [ia Ce OLITETH.
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Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

Bunete rv unycTpaumuTe Bo NpesHUOT AeN Of ynaTcTBOTO 3a
pabora.

VnOTpeGa €O CoOABE€THA HaM€eHa

NeMUnoTo € HAMEHETO 3a MEKO NeMetbe Ha Kabnu 1
€NEKTPOHCKM KOMMOHEHTH. [IeMUNIOTO CMee f1a Ce KOPHCTH
ucknyurso co Bosch-BpBoBy 3a nemetbe.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepHparbeTo Ha UnycTpUpaHuTe KOMMOHEHTH Ce
OAHeCYBa Ha NPKKA30T Ha NEMMOTO Ha rpacuuKara
CTPaHMLA.

(1) BpBsoBsu 3a nemetve

(2) Yaypa Ha BpBOT 3a nemetbe

(3) HaBpTka3a npuUBPCTyBatbe HA BPBOT 3a 1eMetbe
(4) PabotHo cBeTno

(5) Mpwukas 3a cratyc

(6) MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNYyUyBatbe/
npekuHyBay 3a u3bop Ha Temneparypa

(7) barepuja®

(8) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja®

(9) MoBplumHa 3a 0ANOXKyBatbe
(10) 3awTuTa 3a npctute
(11) MexaHu3am 3a (hMKCHpatbe Ha 3aLUTUTHOTO Kanaue
(12) 3awTnTHO Kanaue

a) Onuwanara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

TexHuuku nopgarTouu

Nemuno GLK12V-420
bpoj Ha pen 3601JS80..
HomuHaneH HarnoH V= 12
Temneparypa Ha nemere 5C 350/420
Makc. oTcTanyBarbe Ha % +10
Temneparypara

TexuHa” kg 0,2
[TpenopauaHa oKonHa C 0..35
Temneparypa npu nonHewbe

[loaBoneHa okomnHa “C -20...50
Temneparypa npy pabotetbe® u

NPy CKNaa1pare

[TpenopayaH1 akyMynaTtopcku GBA12V...

barepuu
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Nemuno GLK12v-420

[Tpenopayaxu1 nonHauu GAL12V...
GAL12V...
GAX 18...
A) bes batepuja (TexuHata Ha batepujaTa MOXe Aa ja BUAUTE BO
www.bosch-professional.com)
B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypu < 0°C
BpeaHocTiTe MOXXe fia Bapupaart BO 3aBUCHOCT Ofl NPOHU3BOAOT U
3aBKcar o NPUMeHaTa M YCNOBMTE Ha KUBOTHaTa cpefinHa. lNoseke
MH(OPMaLMK MOXe [ia HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

barepuja
Bosch npopaasa barepucku nemuna v 6e3 barepuja. Og

naKyBarbeTo MOXe f1a fI03HAeTe [Nk CO BaLLIETO IEMUNO e
BKNyueHa batepuja.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucTteTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBefieH!
BO TEXHHUKHTe nogatouu. Camo OBKe MonHauu ce
MOTOAHH 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a BawweTo
nemuno.

HanomeHa: /Tutuym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[EeNyMHO HarnonHeTH NopaHn Mer'yHapofHUTE NPOMUCH 3a

TPAHCMOPT. 3a/1a Ce 3arapaHTMpa LeNocHaTa jaumHa Ha

barepujata, npes npBata ynotpeda LienocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha baTepujata
BMeTHeTe ja HanonHeTata akymynaropcka barepuja Bo
npucaror 3a batepuja, Joaeka He ce BKNOMM.

Bapetbe Ha baTepujata

3a fia ja U3BaMTe aKymynatopckara batepujara, NpuUTUCHETE
Ha KonuukbaTa 3a 0TBOPatbE U U3BNeUeTe ja batepujata.
MpuToa He ynotpebyBajre cuna.

MNpuka3s 3a HanonHeTocT Ha 6aTepujaTa

3-Te LED-auoav Ha npuka3oT 3a ctatyc (5) Bo TekoTHa 5 s
no BKNyUyBatbeTO Ha NEMUNOTO ja NPUKaXyBaaT cocTojbata
Ha HanonHeTocT Ha batepwujata.

Mpukas 3a cratyc Kanauuter
TpajHo cBeTNno 3x 3eneHo 67-100 %
TpajHo CBETNO 2 3eneHo 22-66 %
TpajHo cBetno 1x xonto 6-21%
TpenkaBo cBeTno 1x ypBeHo 0-5%

HanomeHu 3a ONTUMaNHoO KOpUCTebe Ha
barepuute

3awruTete ja batepujaTa o Bnara 1 Boga.

Cknagupajre ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. Bo
aBTOMOOMNOT BO NNETO.

CkpaTteHOoTo Bpeme Ha paboTa no NonHeHeTo NoKaxysa,
[Jeka batepujaTa e noTpoLLEHa U MOpa [1a Ce 3aMeHH.
BHKUMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHyBakbE.

Bosch Power Tools
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MoHTaxa

» OcrtaBete ro NeMHUNOTO Jja Ce U3NaAH U U3BaAETE ja
batepujata npea Aa ro 3amMeHuTe BPBOT 3a NemMebe, Aa
ro TPaHCMOPTHPaTe UMK Aa ro CKNagupaTe NeMUNOTO.
[MocTou onacHOCT Of Noxap W NoBpepa.

3ameHa Ha BPBOT 3a nemete (Buau cnuka A)

MocTaBeTe BPB 3a NEMEtbE LITO € COOABETEH 3a KOHKPETHATa
npumeHa. Kopucrete ucknyunso Bosch-BpBoBy 3a nemerbe.
3a 3ameHa Ha BpBOT 3a NleMetbe, CBPTETE ja HaBPTKaTa 3a
npuuBpcTyBatbe (3) Bo npaseL cNpoTUBEH Ha CTPENKHUTE Ha
UaCOBHMKOT. M3BaieTe M HaBpTKaTa 3a NPULBPCTYBatbE U
uaypara (2) Ha BpBOT 3a iemMetbe.

13Bagete ro BpBOT 3a iemerbe (1) v noctaseTe Apyr BpB 3a
nemetve (1).

lMoBTOPHO NocTaseTe r1 yaypara (2) 1 HaBpTKaTa 3a
npuuBpcTyBatbe (3). 3aterHete ja HaBpTKaTa 3a
NMpU1LBPCTYBatbe PauHo, BO HACOKA Ha CTPENKMUTE Ha
UaCOBHHKOT.

Pabora

CraBatbe Bo ynotpeba

Bapetbe/nocTaByBatbe Ha 3alUTHTHOTO Kanaue

(Bugu cnuka B)

3a Bajietbe Ha 3alTUTHOTO Kanaue (12) nosneuerte ro
MexaHU3MOT 3a (ukcupatbe (11) Ha 3aWTUTHOTO Kanaue 1
“3BneyeTe ro of 3alututarta 3a npctute (10).

OcTaBeTe ro IEMUNOTO, [IOKONKY & MOXHO, [1a Ce U3naam
npea ia ro NocTaBuTe 3alITUTHOTO Kanaye (12) 3a
TPAHCMOPT UMW CKNAAUpatbe.

3a nocTaByBatbe, 3aKaueTe ro 3alTUTHOTO Kanaue (12) aony
BO 3aluTuTaTa 3a npctute (10) 1 ocTaBeTe ro rope NOBTOPHO
[1a Ce BK/OMM BO 3alLTHTaTa 3a NpcTvTe.

BknyuyBate/ucknyuyBatbe 1 nocTaByBatbe Ha
Temneparyparta

3a BKnyuyBamwe Ha 1eMUIOTO, MPUTUCHETE Fo
NPEeKMHYBAUOT 3 BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe (6) v TypHeTe
ro HaHanpez, BO 3aBUCHOCT O] CakaHata Temneparypa:

- HwuBo Ha Temnepatypa 1: Temneparypa Ha nemetre 350 °C
- HuBO Ha TemMnepatypa 2: Temneparypa Ha nemete 420 °C
PabotHoTo cBeTnO (4) aBTOMATCKM CE BKITyuyBa 3a€[HO CO
NEeMMNoTo 1 ja nofobpyBa BUANMBOCTA BO HEMOCPEAHATA
pabotHa obnacr.

» He rnepajte AMpeKTHO BO HEro, MoXe Aa Be 3acnenH.

3a McKnyuyBake Ha IeMUNIOTO, TYPHETE 0 NPEKUHYBAUOT
3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe (6) Bo nosuumja Ha
npekuHyBauyot 0.

OcTaBeTe ro IeMUNOTO Ha NOBPLUMHKTE 3a CKnaaupatbe (9) u
0CTaBeTe 10 i CEe U3Naau.

Mpukas 3a cratyc

3-Te LED-anonv Ha npuka3oT 3a ctatyc (5) Bo TekoTHa 5 s
10 BKMYy4yBatETO Ha NEMMNOTO ja NPUKaXyBaaT cocTojbara
Ha HanonHeToCT Ha batepujara.

MoToa cpenHara LED-auoma Ha npukasor 3a cTatyc (5) ja
CUrHanusuMpa Temneparypara Ha BpBOT 3a leMetbE:

Cpepna LED 3Hauewe

Tpenka3eneHo  BpBoT 3a nemetbe ce 3arpesa/naau cé
[OfieKa He Ce AOCTUTHE NOCTaBeHOTO

HWBO Ha TeMneparypa.

MocTaBeHOTO HUBO Ha Temneparypa e
[OCTUTHATO.

Tpenka upBeHo BpBoT3a nemetbe ce naau no
MCKNYUYBaHHETO.

TpaHcnopT1pajTe ro UNK CKNaaupajte ro NEMUNOTO Aypu

0TKaKO BPBOT 3a NlEMetbE [I0BOHO Ke Ce U3nafu 1 NpuKasoT

3a cratyc (5) ke ce usracu.

Hanomena: Ako batepujata ce 3Bafiy BefHall Mo

WCKNYUyBatbEeTO, KE Ce U3rack NpuKasor 3a craryc (5) 1

noBeKe HeMa [a Npeflynpe/yBa 3a XXELKUOT BPB 3a NIEMEHE.

OcobeHo BHMMaBajTe fia ro 0CTaBMTE IEMUNOTO Aia Ce U3Naau

npep ia ro TpaHCnopTUpaTe UK CKNagupare.

CBeTu 3eneHo

OppxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U UUCTehe

» OcrtaBete ro NeMHNOTO Ja Ce U3NaAH U U3BaAETe ja
batepujata npea Aa ro 3aMeHuTe BPBOT 3a NemMebe, Aa
ro TpaHcnopTUpaTe UMK a ro CKNajupare NeMUNoTo.
[MocTou onacHOCT Of Noxap W NoBpesa.

» OapxyBajTe ja uMcTOTaTa HA NEMUNOTO U OTBOPHTE 33
npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe f06po u be3beaHo pa
paborure.

CepBucHa cny»ba H COBETH NP KOpUCTetbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/24676 10

JIMHKOT [10 HaLLIMTE aApPEeCcH 3a CEPBUC U rapaHTHK YCNOBH
MOJXE [1a ' HajaeTe Ha NocneaHara CTpaHuLa.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHnot bpoj og
crneuudmKaloHarTa nnoyKa Ha NpoM3Bo/OT.

OtcTpaHyBamwe

Nemunarta, batepuute, onpemara 1 ambanaxute Tpeba fja ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPUDATIIMB HAUMH.
He thpnajte r1 nemunara v akymynatopckure
barepuu/6aTepuuTe BO OMALLHATA KaHTa 3a
otnagoum!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHata 1 enekTpoHcKaTa onpema Unu UCKOpUCTEHUTE
batepuu WTO BeKe He ce ynoTpebnuen Mopa aa ce cobupa
nocebHo 1 1a ce (hpna Ha eKONOLLKK HaunH. Kopuctete ru
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COO/BETHUTE CUCTEMM 3a CobMpatbe. HenpasunHoTo
hpnatbe MoXe Aia buae WTETHO 3a XKMBOTHATA CPEAUHA 1
3[1paBjeTo Ha NyreTo NopPaau MOXKHOTO NPUCYCTBO Ha ONacHH
Matepuu.

Shqip

Udhézime sigurie

|| Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe

udhézimet. Mosrespektimi i késhillave té
rénda.

sigurisé dhe i udhézimeve mund té shkaktojné

goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime té

Ruajini té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té

ardhmen.

» Ky hekur saldimi nuk éshté menduar pér pérdorim nga
fémijé dhe persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore, ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish. Pérndryshe ekziston rreziku i kegfunksionimit
dheiléndimeve.

» Ky saldues mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8
vjec e lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike,
shgisore ose mendore ose mungesé pérvoje dhe
njohurish nése mbikéqyren nga njé person pérgjegjés
pér siguriné e tyre ose jané udhézuar nga ai person
pér pérdorimin e sigurt té salduesit dhe i kuptojné
rreziget e pérfshira. Pérndryshe ekziston rreziku i
kegfunksionimit dhe i léndimeve.

Vishni syze sigurie dhe veshje mbrojtése

gjaté saldimit. Léngu i bashkuesit dhe

spérkatjet e tij mund té shkaktojné djegie ose
démtime té syve.

Maja e saldimit nxehet shumé gjaté

funksionimit. Kontakti me [ékurén mund té

shkaktojé djegie. Léreni majén e saldimit té
ftohet pérpara se ta prekni.

» Kur nuk éshté né pérdorim, vendoseni hekurin e
saldimit né njé pozicion ku maja e saldimit nuk prek
asgjé. Kjo parandalon gé maja e nxehté e saldimit té bjeré
né kontakt me material té ndezshém.

» Mos e lini kurré njé hekur saldimi pa mbikéqyrje
ndérsa éshté i ndezur. Ekziston rreziku i zjarrit dhe
[éndimit.

» Hiqgni ¢do material té ndezshém ose té djegshém nga
zona pérreth kur punoni me hekurin e saldimit.
Ekziston rreziku i zjarrit.

» Léreni hekurin e saldimit té ftohet dhe higeni bateriné
pérpara se té ndérroni majén e saldimit, ta
transportoni ose ta ruani hekurin e saldimit. Ekziston
rreziku i zjarrit dhe Iéndimit.

» Punoni né njé mjedis té ajrosur miré. Mund té
rrezikoheni nga thithja e tymrave té démshém nga
materiali i bashkangjitur ose pasta e bashkangjitur.
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» Mos i bashkoni me saldues telat nén tension dhe
shmangni bashkimin prané telave nén tension.
Ekziston rreziku i goditjes elektrike.

» Mos e modifikoni ose hapni bateriné. Ekziston rreziku i
njé qarku té shkurtér.

» Nése bateria éshté démtuar ose pérdoret né ményré
jo té duhur, mund té dalin avuj. Bateria mund té digjet
ose té shpérthejé. Dilni né ajér té freskét dhe flisni me
njé mjek né rast se keni shgetésime. Avujt mund té
irritojné sistemin e frymémarrjes.

» Né rastin e pérdorimit té gabuar ose kur bateria éshté
e démtuar nga bateria mund té rrjedhé Iéng i
djegshém. Shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti
aksidental, shpélajeni me ujé. Nése léngu futet né sy,
merrni gjithashtu edhe ndihmén e mjekut. Rrjedhja e
Iéngut té baterisé mund té shkaktojé acarim ose djegie té
|€kurés.

» Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té
tilla si gozhdé ose kacavida ose nga forca té jashtme.
Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe
bateria mund té digjet, té nxjeré tym, té shpérthejé ose té
mbinxehet.

» Mbajeni bateriné e papérdorur larg kapéseve,
monedhave, celésave, gozhdéve, vidave ose
objekteve té tjera té vogla metalike, té cilat mund té
shkaktojné uré té kontakteve. Njé gark i shkurtér
ndérmjet terminaleve té baterisé mund té shkaktojé
djegie ose zjarr.

» Pérdoreni vetém bateriné né produktet e prodhuesit.
Vetém késhtu mund té& mbroni bateriné nga mbingarkesat
e rrezikshme.

» Karikoni baterité vetém me karikues té rekomanduar
nga prodhuesi. Njé karikues i projektuar pér njé lloj
baterie paraget rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té
tjera.

Mbroni bateriné nga nxehtésia,
p.sh. nga rrezet e vazhdueshme
té diellit, zjarri, papastértia, uji
dhe lagéshtia. Ekziston rreziku i
shpérthimit dhe i garkut té
shkurtér.
» Mos e vendosni elektrodén e saldimit mbi bateri. Nése
rrézohet, elektroda e saldimit mund té démtohet.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit
Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Elektroda e saldimit éshté projektuar pér saldim té buté té
kabllove dhe komponentéve elektroniké.Elektroda e saldimit
lejohet té pérdoret vetém Bosch-me maja saldimi.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paragitur i referohet paragitjes
sé elektrodés sé saldimit né fagen grafike.

Bosch Power Tools
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(1) Maja saldimi
(2) Mbéshtjellése e majés sé saldimit
(3) Dadoja pér fiksimin e majés sé saldimit
(4) Dritae punés
(5) Treguesi i statusit
(6) Celésiindezjes/fikjes/celési i pérzgjedhjes sé
temperaturés

(7) Bateria”
(8) Butonii lirimit té baterisé”
(9) Sipérfage mbéshtetése

(10) Mbrojtése pér gishtat

(11) Mekanizmiikycjes i kapakut mbrojtés

(12) Kapak mbrojtés

a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.

Té dhénat teknike

Elektrodé saldimi GLK12V-420

Numri i artikullit 3601JS80..

Tension nominal V= 12

Temperatura e saldimit © 350/420

Devijimi maksimal i % +10

temperaturés.

Pesha" kg 0,2

Temperatura e rekomanduar e © 0..35

ambientit gjaté karikimit

Temperatura e lejuar e mjedisit RC -20...50

gjaté pérdorimit® dhe ruaijtjes

Baterité e rekomanduara GBA 12V...

Karikuesit e rekomanduar GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Pabateri (peshén e baterisé mund ta gjeni né
www.bosch-professional.com)

B) Performancé e kufizuar né temperatura < 0°C

Vlerat mund té ndryshojné sipas produktit dhe i nénshtrohen
kushteve té aplikimit dhe mjedisit. Informacione té métejshme né
www.bosch-professional.com/wac.

Bateria

Bosch shet elektroda saldimi me bateri edhe pa bateri.
Népérmjet paketimit mund té zbuloni nése pérfshihet njé
bateri me elektrodén tuaj té saldimit.

Karikoni bateriné

» Pérdorni vetém karikuesit e listuar te té dhénat
teknike. Vetém kéta karikues jané pérshtatur pér
bateriné Li-jon gé mund té pérdoret me elektrodén tuaj té
saldimit.

Shénim: Baterité Li-jon dorézohen pjesérisht té karikuara

pér shkak té rregulloreve ndérkombétare té transportit.Pér

té siguruar funksionimin e ploté té baterisé, karikoni
plotésisht bateriné pérpara pérdorimit t€ paré.

Vendosni bateriné

Rréshqisni bateriné e karikuar né mbajtésen e baterisé
derisa té klikojé né vend.

Hiqni bateriné

Pér té hequr bateriné, shtypni butonat e lirimit té baterisé
dhe térhigeni bateriné.Mos pérdorni forcé.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé

3 LED-et e ekranit té statusit (5) tregojné nivelin e karikimit
té baterisé gjaté 5 sekondave pas ndezjes sé elektrodés sé
saldimit.

Drité e vazhdueshme 3 x jeshile ~ 67-100 %
Drité e vazhdueshme 2 x jeshile ~ 22-66 %
Drité e vazhdueshme 1 x e verdhé 6-21 %
Drité pulsuese 1x e kuge 0-5%

Udhézime pér trajtimin optimal té baterisé

Mbroni bateriné nga lagéshtia dhe uji.

Ruani bateriné vetém né njé interval temperaturash nga
-20°C deriné 50 °C. Pér shembull, mos e lini bateriné né
makiné gjaté verés.

Njé kohé tepér e reduktuar pune pas karikimit tregon qé
bateria éshté konsumuar dhe ajo duhet té zévendésohet.
Ndigni udhézimet e asgjésimit.

Montimi

» Léreni hekurin e saldimit té ftohet dhe higeni bateriné
pérpara se té ndérroni majén e saldimit, ta
transportoni ose ta ruani hekurin e saldimit. Ekziston
rreziku i zjarrit dhe Iéndimit.

Ndérrimi i majés sé saldimit (shih figurén A)
Pérdorni majén e saldimit té pérshtatshme pér pérdorimin
pérkatés.Pérdorni vetém Bosch-maja saldimi.

Pér té ndérruar majén e saldimit, rrotulloni dadon e fiksimit
(3) né drejtim té kundért té akrepave té orés. Higni dadon e
fiksimit dhe mbéshtjellésin (2) e majés sé saldimit.

Higni majén e saldimit (1) dhe vendosni njé majé tjetér
saldimi (1).

Vendosni pérséri mbéshtjellésin (2) dhe dadon e fiksimit
(3). Shtréngoni dadon e fiksimit né drejtim té akrepave té
orés me doré.

Funksionimi

Instalimi

Hegja /vendosja e kapakut mbrojtés (shih figurén B)
Pér té hequr kapakun mbrojtés (12) térhigni mekanizmin e
kycjes sé (11) kapakut dhe higeni nga mbrojtése e gishtave
(10).
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Nése éshté e mundur, |éreni elektrodén e saldimit té ftohet
para se té vendosni kapakun mbrojtés (12) pér transport
ose ruajtje.

Pér ta vendosur, kapni kapakun mbrojtés (12) né pjesén e
poshtme té mbrojtéses pér gishtat (10) dhe léreni té kycet
né pjesén e sipérme té mbrojtéses pér gishtat.

Ndizni/fikni dhe rregulloni temperaturén

Pér té ndezur elektrodén e saldimit, shtypni celésin e
ndezjes/fikjes (6) dhe rréshqisni pérpara sipas
temperaturés sé déshiruar:

- Niveli i temperaturés 1: Temperatura e saldimit 350 °C

- Niveli i temperaturés 2: Temperatura e saldimit 420 °C
Drita e punés (4) ndizet automatikisht me elektrodén e
saldimit dhe pérmiréson dukshmériné né zonén e punés
pérreth.

» Mos e shikoni drejtpérdrejt dritén e punés pasi mund
t'ju verbojé.

Pér té fikur elektrodén e saldimit, rréshqisni celésin e

ndezjes/fikjes (6) né pozicionin 0.

Vendosni elektrodén e saldimit mbi sipérfaget mbéshtetése

(9) dhe léreni té ftohet.

Treguesi i statusit

3 LED-et e ekranit té statusit (5) tregojné nivelin e karikimit

té baterisé gjaté 5 sekondave pas ndezjes sé elektrodés sé

saldimit.

Mé pas, LED-ii mesém i ekranit té statusit (5) tregon

temperaturén e majés sé saldimit:

LED-iimesém  Kuptimi

Pulson jeshile  Maja e saldimit ngrohet/ftohet derisa té
arrihet niveli i temperaturés sé vendosur.

Ndizetigjelbér  Nivelii temperaturés sé vendosur éshté

arritur.

Pulsonekuge  Maja e saldimit ftohet pas fikjes.

Transportoni ose ruani elektrodén e saldimit vetém pasi
maja e saldimit té jeté ftohur mjaftueshém dhe ekrani i
statusit (5) té jeté fikur.

Shénim: Nése bateria higet menjéheré pas fikjes, ekrani i
statusit fiket (5) dhe nuk paralajméron mé pér majén e
nxehté té saldimit. Kini kujdes té vecanté qgé té lini
elektrodén e saldimit té ftohet para se ta transportoni ose ta
ruani.

Mirémbaijtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Léreni hekurin e saldimit té ftohet dhe higeni bateriné
pérpara se té ndérroni majén e saldimit, ta
transportoni ose ta ruani hekurin e saldimit. Ekziston
rreziku i zjarrit dhe Iéndimit.

» Mbani té pastér elektrodén e saldimit dhe vrimat e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményreé té sigurt.
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Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel.:02/24676 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Asgjésimi
Elektrodat e saldimit, baterité, aksesorét dhe paketimet
duhet té riciklohen né njé ményré migésore pér mjedisin.

Mos i hidhni elektrodat e saldimit dhe baterité
né mbeturinat shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike ose baterité e pérdorura gé
nuk jané mé té pérdorshme duhet té grumbullohen vegmas
dhe té hidhen né njé ményré migésore me mjedisin.
Pérdorni sistemet e parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i
gabuar mund té jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin
pér shkak té substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski
m Procitajte sva upozorenja i uputstva.
L—l pozar i/ili teske povrede.
ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim
povreda.
sposobnostimaiili lica sa nedostatkom iskustva i
sa ovom lemilicom ako razumeju s time povezane
Prilikom lemljenja nosite zastitne naocare i

Bezbhednosne napomene
Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuiju elektricni udar,

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Ova lemilica nije namenjena da je koriste decailica sa
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i

» Ovu lemilicu mogu da koriste deca od 8 godinailica sa
ogranicenim psihickim, senzornim ili mentalnim
znanja, ukoliko ih nadzire lice koje je odgovorno za
njihovu bezbednost ili ako ih ono uputi u bezbedan rad
opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

zastitnu odecu. Tecni lem i prskanje lema
mogu izazvati opekotine ili povrede oka.

Bosch Power Tools
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Vrh lemilice se tokom rada veoma zagreva.
Pri kontaktu sa kozom mozete zadobiti

& opekotine. Sacekajte da se vrh lemilice ohladi
pre nego $to ga dodirnete.

» Kada ne koristite lemilicu, odloZite je tako da vrh
lemilice nista ne dodiruje. Time sprecavate da vruc¢ vrh
lemilice dode u kontakt sa zapaljivim materijalom.

» Ukljucenu lemilicu nikada ne ostavljajte bez nadzora.
Postoji opasnost od pozara i povrede.

» Uklonite zapaljive ili lako zapaljive materijale iz
okoline kada radite sa lemilicom. Postoji opasnost od
poZara.

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite akumulator
pre nego Sto zamenite vrh lemilice, transportujete ili
odlozite lemilicu. Postoji opasnost od poZara i povrede.

» Radite u dobro provetrenom okruzenju. Udisanje
Stetnih isparenja iz lema ili lemne paste moze ugroziti
vase zdravlje.

» Ne lemite provodnike pod naponom i izbegavajte
lemljenje u blizini provodnika pod naponom. Postoji
opasnost od strujnog udara.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mozZe doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze

doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje

proizvodac. Ukoliko punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od poZara.

toplote, npr. od trajnog
suncevog zracenja, vatre,

Zastitite akumulatore od izvora

prljavstine, vode i vlage. Postoji

opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
» Ne odlazite lemilicu na akumulator. Prilikom prevrtanja
moZe doci do oStecenja lemilice.

Opis proizvoda i primene

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Upotreba prema svrsi

Lemilica je namenjena za meko lemljenje kablova i
elektronskih komponenti. Lemilica se sme koristiti iskljucivo
sa Bosch vrhovima za lemljenje.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz lemilice na grafickoj strani.

(1) Vrhzalemljenje
(2) Cauravrhazalemljenje
(3) Pricvrsna navrtka vrha za lemljenje
(4) Radno svetlo
(5) Prikaz statusa
(6) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje/prekidac za
izbor temperature

(7) Akumulator®
(8) Taster za otkljuéavanje akumulatora”
(9) Povrsina za odlaganje

(10) Zastitaza prste

(11) Blokada zastitnog poklopca

(12) Zastitni poklopac

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Lemilica GLK12v-420

Broj artikla 3601JS80..
Nominalni napon V= 12
Temperatura lemljenja © 350/420
Maks. odstupanje temperature % +10
Tezina" kg 0,2
Preporu¢ena temperatura “C 0..35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura © -20...50

okruzenja tokom rada® i
prilikom skladistenja

Preporuceni akumulatori GBA12V...
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Lemilica GLK12V-420

Preporuceni punjaci GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...
A) Bezakumulatora (TeZinu akumulatora moZzete pogledati na
www.bosch-professional.com)
B) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od
uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske lemilice i bez akumulatora. Na
pakovanju moZete pogledati da li se u obimu isporuke
lemilice nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usagla$eni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u lemilici.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

3 LED diode prikaza statusa (5) prikazuju stanje
napunjenosti akumulatora tokom 5 s nakon uklju¢ivanja
lemilice.

Prikaz statusa Kapacitet

Trajno svetlo 3x zeleno 67-100%
Trajno svetlo 2x zeleno 22-66%
Trajno svetlo 1 x Zuto 6-21%
Trepcuce svetlo 1x crveno 0-5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.
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Montaza

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite akumulator
pre nego Sto zamenite vrh lemilice, transportujete ili
odlozite lemilicu. Postoji opasnost od poZara i povrede.

Zamena vrha za lemljenje (videti sliku A)

Postavite vrh za lemljenje koji odgovara konkretnoj primeni.
Koristite iskljuCivo Boesch vrhove za lemljenje.

Za zamenu vrha za lemljenje, odvrnite pri¢vrsnu navrtku (3)
u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite pri¢vrsnu
navtku i Cauru (2) vrha za lemljenje.

Skinite vrh za lemljenje (1) i postavite drugi vrh za

lemljenje (1).

Ponovo postavite ¢auru (2) i pricvrsnu navrtku (3).
Zategnite rukom pricvrsnu navrtku u smeru kazaljke na satu.

Rad

Pustanje u rad

Skidanje/postavljanje zastitnog poklopca (videti sliku B)

Za skidanje zastitnog poklopca (12) povucite blokadu

zastitnog poklopca (11) i skinite je sa zastite za prste (10).

Ako je moguce, ostavite lemilicu da se ohladi pre nego Sto

postavite zastitni poklopac (12) radi transporta ili

skladistenja.

Za postavljanje zakacite zastitni poklopac (12) dole za

zastitu za prste (10) i pustite da se gore ponovo zabravi na

zastiti za prste.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje i podesavanje temperature

Za ukljucivanje lemilice pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) i pomerite ga unapred u zavisnosti od

Zeljene temperature:

- Temperaturni nivo 1: temperatura lemljenja 350 °C

- Temperaturni nivo 2: temperatura lemljenja 420 °C

Radno svetlo (4) se automatski ukljucuje zajedno sa

lemilicom i pobolj$ava vidljivost u neposrednom radnom

podrucju.

» Ne gledajte direktno u radno svetlo, mozete se
zaslepiti.

Zaiskljucivanje lemilice, pomerite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) u polozaj 0.

Odlozite lemilicu na predvidene povrsine za odlaganje (9) i

ostavite je da se ohladi.

Prikaz statusa
3 LED diode prikaza statusa (5) prikazuju stanje

napunjenosti akumulatora tokom 5 s nakon uklju¢ivanja
lemilice.

Nakon toga srednja LED dioda prikaza statusa (5) signalizira
temperaturu vrha za lemljenje:
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srednja LED
dioda

treperi zeleno

Znacenje

Vrh za lemljenje se zagreva/hladi dok se
ne dostigne podeseni temperaturni nivo.
Dostignut je podeseni temperaturni nivo.
Vrh za lemljenije se hladi nakon
iskljucivanja.

Lemilicu transportuijte ili odlozite tek kada se vrh za lemljenje
dovoljno ohladi i prikaz statusa (5) se ugasi.

Napomena: Ako se akumulator izvadi odmah nakon
iskljucivanja, prikaz statusa (5) se gasi i vi$e ne upozorava
na vruc vrh za lemljenje. Posebno vodite racuna da se
lemilica ohladi pre nego $to je transportujete ili odlozite.

svetli zeleno

treperi crveno

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite akumulator
pre nego Sto zamenite vrh lemilice, transportujete ili
odlozite lemilicu. Postoji opasnost od pozara i povrede.

» Odrzavajte lemilicu i ventilacione proreze Cistim, da bi
radili dobro i sigurno.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
moZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Lemilicu, akumulatore, pribor i ambalazu treba predati na

reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne sredine.
Lemilicu i akumulatore/baterije nemojte da
bacate u ku¢no smece!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinui zdravlje.

Slovens¢ina
Preberite vsa varnostna opozorila in
(L]
in/ali hude poskodbe.
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali dusevnimi
nevarnost napa¢ne uporabe in poskodb.
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in
ali ¢e so seznanjeni, kako varno uporabljati spajkalnik,
in poskodb.
brizgi spajke lahko povzrodijo opekline ali
segreje. Pri stiku s koZo lahko pride do
» Ko spajkalnika ne uporabljate, ga namestite tako, da
vnetljivim materialom.
» Pred delom s spajkalnikom iz delovnega obmocja
» Pred zamenjavo spajkalne konice, premescanjem ali
nevarnost pozara in telesnih poskodb.
nevarno za zdravje.
nevarnost elektricnega udara.
» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo

Varnostna opozorila
navodila. Neupostevanije varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
» Spajkalnika ne smejo uporabljati otroci in osebe z
sposobnostmi oz. pomanijkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. V nasprotnem primeru obstaja
» Spajkalnik lahko otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost,
in se zavedajo s tem povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe
Med spajkanjem nosite zasc¢itna ocala in
zascitna oblacila. Tekoca kositrova spajka in
poskodbe o¢i.
Med delovanjem se spajkalna konica mo¢no
opeklin. Preden se dotaknete spajkalne konice,
pocakajte, da se ohladi.
se spajkalna konica ne dotika nic¢esar. Tako boste
preprecili, da bi vroca spajkalna konica prisla v stik z
» Nikoli ne puscajte vklopljenega spajkalnika brez
nadzora. Obstaja nevarnost pozara in telesnih poskodb.
odstranite vse vnetljive in gorljive snovi. Obstaja
nevarnost pozara.
shranjevanjem spajkalnika pocakajte, da se spajkalnik
ohladi, in odstranite akumulatorsko baterijo. Obstaja
» Delajte v dobro prezracevanem obmocju. Vdihavanje
Skodljivih hlapov spajke ali spajkalne paste je lahko
» Ne spajkajte napeljav pod napetostjo in se izogibajte
spajkaniju v bliZini napeljav pod napetostjo. Obstaja
» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
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Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

Akumulatorsko baterijo

zascitite pred vrocino, npr. tudi

pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost
eksplozije in kratkega stika.

» Spajkalnika ne odlagajte obrnjenega na
akumulatorsko baterijo. Ce se spajkalnik prevrne, se
lahko po$koduije.

Opis izdelka in storitev

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Namenska uporaba

Spajkalnik je namenjen mehkemu lotanju kablov in
elektronskih komponent. Spajkalnik se sme uporabljati
izklju¢no s spajkalnimi konicami Bosch.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
spajkalnika na strani s shemami.

(1) Spajkalna konica

(2) Pusa spajkalne konice

(3) Pritrdilna matica spajkalne konice
(4) Delovna lucka
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(5) Prikaz stanja
(6) Stikalo za vklop/izklop/stikalo za izbiro temperature
(7) Akumulatorska baterija®
(8) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®
(9) Odlagalna ploskev

(10) Zascita za prste

(11) Zaklep zascitnega pokrovcka

(12) Zascitni pokrovéek

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Spajkalnik GLK12V-420

Kataloska Stevilka 3601JS80..

Nazivna napetost V= 12

Temperatura spajkanja iC 350/420

Najv. odstopanje temperature % +10

Teza” kg 0,2

Priporocena zunanja °C 0..35

temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura © -20...50

med delovanjem® in med

skladis¢enjem

Priporo¢ene akumulatorske GBA 12V...

baterije

Priporoceni polnilniki GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) Brez akumulatorske baterije (teza akumulatorske baterije je na
voljo na spletni strani www.bosch-professional.com)

B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec¢ informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorske spajkalnike tudi brez
prilozene akumulatorske baterije. Podatek o tem, ali je v
obseg dobave spajkalnika vklju¢ena tudi akumulatorska
baterija, je naveden na embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so zdruzljivi z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo v spajkalniku.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskodi.
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Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

3 LED-diode prikaza stanja (5) v 5 s po vklopu spajkalnika
prikazujejo stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

Prikaz stanja Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno  67-100 %
svetijo

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno ~ 22-66 %
svetita

1 rumena LED-dioda neprekinjeno  6-21 %
sveti

1 rdeca LED-dioda neprekinjeno  0-5%

utripa

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmogju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred zamenjavo spajkalne konice, premescanjem ali
shranjevanjem spajkalnika pocakajte, da se spajkalnik
ohladi, in odstranite akumulatorsko baterijo. Obstaja
nevarnost pozara in telesnih poskodb.

Menjava spajkalne konice (glejte sliko A)
Vstavite spajkalno konico, ki je primerna za posamezno
uporabo. Uporabljajte izkljucno spajkalne konice Bosch.

Za menjavo spajkalne konice zavrtite pritrdilno matico (3) v
levo. Odstranite pritrdilno matico in puso (2) spajkalne
konice.

Odstranite spajkalno konico (1) in vstavite drugo spajkalno
konico (1).

Ponovno namestite puso (2) in pritrdilno matico (3). Ro¢no
zategnite pritrdilno matico v desno.

Delovanje

Zagon

Odstranitev/namestitev zasc¢itnega pokrovcka

(glejte sliko B)

Za odstranitev zas¢itnega pokrovcka (12) povlecite
zaklep (11) zascitnega pokrovcka in ga snemite z zascite za
prste (10).

Ce je mogoce, potakajte, da se spajkalnik ohladi, preden
namestite zascitni pokrovéek (12) za premescanie ali
shranjevanje.

Zanamestitev zascitni pokrovcek (12) spodaj zataknite v
zasCito za prste (10) in ga zgoraj ponovno zaskoCite.
Vklop/izklop in nastavitev temperature

Za vklop spajkalnika pritisnite stikalo za vklop/izklop (6) in

pomaknite toliko naprej, da je dosezena Zelena temperatura:

- Temperaturna stopnja 1: temperatura spajkanja 350 °C

- Temperaturna stopnja 2: temperatura spajkanja 420 °C

Delovna lucka (4) se samodejno vklopi ob vklopu spajkalnika

inizbolj$a vidljivost v neposrednem delovnem obmocju.

» Ne glejte neposredno v delovno lu¢, ker bi vas lahko
oslepila.

Za izklop spajkalnika potisnite stikalo za vklop/izklop (6) v

polozaj stikala 0.

Spajkalnik odlozite na odlagalno povrsino (9) in pocakajte,

da se ohladi.

Prikaz stanja

3 LED-diode prikaza stanja (5) v 5 s po vklopu spajkalnika

prikazujejo stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

Srednja LED-dioda prikaza stanja (5) oznacuje temperaturo

spajkalne konice:

Srednja LED-

lucka

Utripa zeleno

Pomen

Spajkalna konica se segreva/ohlaja,
dokler ni doseZena nastavljena

temperaturna stopnja.

Sveti zeleno Nastavljena temperaturna stopnja je
dosezena.

Utripa rdece Spajkalna konica se ohlaja po izklopu.

Spajkalnik premestite in shranite Sele, ko je spajkalna konica
dovolj ohlajenain je prikaz stanja ugasnjen (5).

Opomba: ¢e akumulatorsko baterijo odstranite neposredno
po izklopu, prikaz stanja (5) ugasne in ne opozarja ve¢ na
vro¢o spajkalno konico. Zato posebej pazite, da se
spajkalnik pred premesc¢anjem ali shranjevanjem ohladi.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

VzdrZevanje in CiSCenje

» Pred zamenjavo spajkalne konice, premescanjem ali
shranjevanjem spajkalnika pocakajte, da se spajkalnik
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ohladi, in odstranite akumulatorsko baterijo. Obstaja
nevarnost pozara in telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delo naj bodo spajkalnik in
prezracevalne reZe vedno Cisti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Odlaganje
Spajkalnik, akumulatorske baterije, pribor in embalazo je
treba oddati v okolju prijazno recikliranje.

Spajkalnika in akumulatorskih/obicajnih baterij
ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Slgurnosne napomene
Treba procitati sve sigurnosne napomene i
|||| upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar ifili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Ovu lemilicu ne smiju koristiti djeca i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem. U
suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i
ozljeda.

» Ovu lemilicu smiju koristiti djeca starija od 8 godinaii
osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe s nedostatnim iskustvom i
znanjem ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost i ako ih uputi u sigurno rukovanje i opasnosti

povezane s rukovanjem lemilicom. U suprotnom postoji

opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.
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Nosite zastitne naocale i zastitnu odjecu
tijekom lemljenja. Tekucilem i prskanje lema
mogu uzrokovati opekline ili ozljede oka.

Vrh za lemljenje se jako zagrije tijekom rada.
Kontakt s kozom moZe uzrokovati opekline.
Ostavite vrh za lemljenje da se ohladi prije
dodirivanja.

» U slucaju nekoristenja odlozite lemilicu tako da vrh za
lemljenje nista ne dodiruje. Na taj ¢ete nacin izbjeci da
vruéi vrh za lemljenje dode u dodir sa zapaljivim
materijalom.

» Ukljucenu lemilicu nikada ne ostavljajte bez nadzora.
Postoji opasnost od poZara i ozljede.

» Uklonite zapaljive materijale u okolini kada radite s
lemilicom. Postoji opasnost od pozara.

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite aku-bateriju
prije zamjene vrha za lemljenje, transportaiili
spremanja lemilice. Postoji opasnost od pozara i
ozljede.

» Radite u dobro prozracenoj okolini. Mozete biti
ugrozeni udisanjem Stetnih para lema ili paste za
lemljenje.

» Nemojte lemiti vodove pod naponom i izhjegavajte
lemljenje u blizini vodova pod naponom. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije mozZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
kozZe ili opeklina.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.
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Zastitite aku-bateriju od
vrucine, npr. takoder od stalnog
suncevog zracenja, vatre,
prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog

spoja.
» Nemojte odloziti lemilicu na aku-bateriju. Lemilica se
mozZe o$tetiti u slucaju pada.

Opis proizvoda i radova

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Lemilica je namijenjena za meko lemljenje kabela i
elektronickih komponenti. Lemilica se smije iskljucivo
koristiti s Bosch vrhovima za lemljenje.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz lemilice
na stranici sa slikama.

(1) Vrhzalemljenje
(2) Cahuravrha za lemljenje
(3) Matica za pric¢vrscivanje vrha za lemljenje
(4) Radno svjetlo
(5) Indikator statusa
(6) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje/prekidac za
biranje temperature

(7) Aku-baterija®
(8) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(9) Povrsina za odlaganje

(10) Stitnik za prste

(11) Blokada zastitnog poklopca

(12) Zastitni poklopac

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Lemilica GLK12v-420

Katalo$ki broj 3601JS80..
Nazivni napon V= 12
Temperatura lemljenja © 350/420
Odstupanje temperature maks. % +10
Tezina" kg 0,2
Preporucena temperatura “C 0..35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura okoline R -20...50
priradu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije GBA 12V...

Lemilica GLK12V-420

Preporuceni punjaci GAL12V...

GAL 12V...
GAX 18...
A) Bez aku-baterije (Tezinu aku-baterije naéi éete na internetskoj
stranici www.bosch-professional.com)

B) ograni¢eni u¢inak pri temperaturama < 0°C

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima

primjene i okoline. Dodatne informacije na

www.bosch-professional.com/wac.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske lemilice i bez aku-baterije.
Ako je aku-baterija sadrZana u opsegu isporuke vase
lemilice, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasoj lemilici.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajam€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenije aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

3 LED indikatora statusa (5) pokazuju stanje napunjenosti
aku-baterije tijekom 5 s nakon ukljucivanja lemilice.

Indikator statusa Kapacitet
Stalno svijetli 3x zelena 67-100 %
Stalno svijetli 2x zelena 22-66 %
Stalno svijetli 1 x Zuta 6-21%
Treperi 1x crvena 0-5%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.
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Montaza

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite aku-bateriju
prije zamjene vrha za lemljenje, transportaili
spremanja lemilice. Postoji opasnost od pozara i
ozljede.

Zamjena vrha za lemljenje (vidjeti sliku A)

Umetnite vrh za lemljenje prikladan za odgovarajucu
primjenu. Upotrebljavajte iskljucivo Besch vrhove za
lemljenje.

Za zamjenu vrha za lemljenje okrenite maticu za
pricvrscivanje (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Skinite maticu za pricvrséivanje i cahuru (2) vrha za
lemljenje.

Skinite vrh za lemljenje (1) i umetnite drugi vrh za
lemljenje (1).

Ponovno stavite ¢ahuru (2) i maticu za pricvrséivanje (3).
Rukom pritegnite maticu za pricvrséivanje u smjeru kazaljke
nasatu.

Rad

Pustanje u rad

Skidanje/stavljanje zastitnog poklopca (vidjeti sliku B)

Za skidanje zastitnog poklopca (12) povucite blokadu (11)

zastitnog poklopca i skinite sa Stitnika za prste (10).

Po mogucnosti ostavite lemilicu da se ohladi prije stavljanja

zastitnog poklopca (12) za transport ili za spremanje.

Za stavljanje stavite zastitni poklopac (12) dolje u stitnik za

prste (10) i ponovno uglavite gore na stitniku za prste.

Ukljucivanje/iskljucivanje i namjestanje temperature

Za ukljucivanje lemilice pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (6) i gurnite ga prema naprijed ovisno o Zeljenoj

temperaturi:

- Stupanj temperature 1: temperatura lemljenja 350 °C

- Stupanj temperature 2: temperatura lemljenja 420 °C

Radno svjetlo (4) ukljucuje se automatski s lemilicom i

pobolj$ava vidljivost u neposrednom podrucju rada.

» Ne gledajte izravno u radno svjetlo jer vas ono moze
zaslijepiti.

Za iskljucivanje lemilice gurnite prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (6) u polozaj prekidaca 0.

Odlozite lemilicu na povrsine za odlaganje (9) i ostavite da

se ohladi.

Indikator statusa

3 LED indikatora statusa (5) pokazuju stanje napunjenosti

aku-baterije tijekom 5 s nakon ukljucivanja lemilice.

Zatim srednja LED indikatora statusa (5) signalizira

temperaturu vrha za lemljenje:
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Srednja LED Znacenje

Treperizeleno  Vrhzalemljenje se zagrijava/hladi dok se
ne postigne namjesteni stupanj

temperature.

Svijetlizeleno  Postignut je namjesteni stupanj
temperature.

Trepericrveno  Vrh za lemljenje hladi se nakon
iskljucivanja.

Transportirajte ili spremite lemilicu tek kada se vrh za
lemljenje dovoljno ohladio i kada se indikator statusa (5)
ugasio.

Napomena: Ako izvadite aku-bateriju odmah nakon
iskljucivanja, gasi se indikator statusa (5) i viSe ne upozorava
na vruci vrh za lemljenje. Posebno pazite da se lemilica
ohladi prije transporta ili spremanja.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Ostavite lemilicu da se ohladi i izvadite aku-bateriju
prije zamjene vrha za lemljenje, transportaili
spremanja lemilice. Postoji opasnost od pozara i
ozljede.

» Lemilicu te otvore za hladenje odrzavajte ¢istima kako
biste moglo dobro i sigurno raditi.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +385 12 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Lemilicu, aku-baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Lemilicu i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vie nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje mozZe biti Stetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Bosch Power Tools
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Eesti
Ohutusnduded
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
|||| Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

» Seda jootekolbi ei ole lubatud kasutada lastel ja
isikutel, kelle fiiiisilised, tunnetuslikud véi vaimsed
véimed on piiratud véi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud kogemused ja teadmised.
Vastasel korral tekib valest kdsitsemisest pohjustatud
kehavigastuste oht.

» Ule 8 aasta vanused lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad vajalikud kogemused ja teadmised,
tohivad seda jootekolbi kasutada vaid nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui
see isik on nendele tutvustanud jootekolvi turvalist
kasutamist ja kui nad méistavad sellega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest kasitsemisest
pohjustatud kehavigastuste oht.

Kandke jootmisel kaitseprille ja
kaitseriietust. Vedel jootetina ja
jootepritsmed voivad pdhjustada péletusi voi
silmakahjustusi.

Jootekolvi otsak muutub tootamisel viga
kuumaks. Kokkupuutel naha voite saada
poletushaavu. Enne jootekolvi otsaku
puudutamist laske sellel maha jahtuda.

» Asetage jootekolb mittekasutamise korral korvale nii,
et jootekolvi otsak ei puutuks millegi vastu. Sellega
véldite, et kuum jootekolvi otsak puutub kokku tuleohtlike
materjalidega.

» Arge jétke sisseliilitatud jootekolbi kunagi
jarelevalveta. On tulekahju- ja vigastumisoht.

» Kui tootate jootekolviga, eemaldage iimbrusest
tuleohtlikud véi siittivad materjalid. Tekib polengu oht.

» Laske jootekolvil maha jahtuda ja votke aku vilja,
enne kui hakkate jootekolvi otsakut vahetama,
jootekolbi transportima véi hoiustama. On tulekahiju- ja
vigastumisoht.

» Tootage hasti ventileeritud keskkonnas. Sissehingatud
tervistkahjustavad jootetina vdi jootepasta aurud véivad
teid ohustada.

» Arge jootke voolujuhtivaid juhtmeid ja valtige
jootmist voolujuhtivate juhtmete ldheduses. Tekib
elektriloogi oht.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi

plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

Kaitske akut kuumuse, ntka

kestva pdikesekiirguse, tule,

mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja liihise oht.

» Arge asetage jootekolbi aku peale. Umberkukkumisel
voib jootekolb kahjustada saada.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Jootekolb on ette nahtud kaablite ja elektrooniliste detailide
pehmejootmiseks. Jootekolbi tohib kasutada iiksnes koos
Bosch jootekolvi otsakutega.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jootekolvi jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Jootekolvi otsak
(2) Jootekolvi otsaku hiilss
(3) Jootekolvi otsaku kinnitusmutter
(4) Toovalgusti
(5) Olekunait
(6) Sisse-/valjaliliti / temperatuuri valikuliliti
(7) Aku?
(8) Aku lukustuse vabastusnupp”
(9) Toetuspind

(10) Sormekaitse

(11) Kaitsekiibara fiksaator
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(12) Kaitsekiibar
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Jootekolb GLK12V-420

Tootenumber 3601JS80..

Nimipinge V= 12

Jootmistemperatuur 5 350/420

Temperatuuri korvalekalle max % +10

Kaal" kg 0,2

Soovitatav RC 0..35

keskkonnatemperatuur

laadimisel

Lubatud keskkonnatemperatuur © -20...50

tootamisel® ja hoiustamisel

Soovitatavad akud GBA12V...

Soovitatavad laadimisseadmed GAL12V...
GAL 12V...

GAX 18...

A) lima akuta (aku kaalu kohta vt www.bosch-professional.com)

B) npiiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Véartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-
ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Aku

Bosch miiiib ka akujootekolbe ilma akuta. Pakendilt ndete,
kas aku kuulub teie jootekolvi tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed
sobivad teie jootekolvis kasutatud liitiumioonakudele.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme néidik

Olekunéidu (5) 3 LEDi naitavad 5 s jooksul parast jootekolvi
sisseliilitamist aku laetuse taset.

Olekuniit Mahtuvus

Pidev tuli, 3 x roheline 67-100%
Pidev tuli, 2 x roheline 22-66%
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Olekuniit Mahtuvus

Pidev tuli, 1 x kollane 6-21%
0-5%

Vilkuv tuli 1 x punane

Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldamine

» Laske jootekolvil maha jahtuda ja votke aku vilja,
enne kui hakkate jootekolvi otsakut vahetama,
jootekolbi transportima véi hoiustama. On tulekahju- ja
vigastumisoht.

Jootekolvi otsaku vahetamine (vt joonist A)
Sisestage vastavale rakendusele sobiv jootekolvi otsak.
Kasutage iiksnes Bosch jootekolvi otsakuid.

Jootekolvi otsaku vahetamiseks keerake kinnitusmutrit (3)
vastupdeva. Votke kinnitusmutter ja jootekolvi otsaku
hiilss (2) maha.

Votke jootekolvi otsak (1) maha ja pange teine jootekolvi
otsak (1) sisse.

Pange hiilss (2) ja kinnitusmutter (3) uuesti peale. Keerake
kinnitusmutter paripdeva kdega kinni.

Too

Kasutuselevott

Kaitsekiibara eemaldamine/pealepanek (vt joonist B)
Kaitsekiibara (12) eemaldamiseks tommake kaitsekiibara
fiksaatorist (11) ja tommake sormekaitsest (10).

Laske jootekolvil voimaluse korral maha jahtuda, enne kui
kaitsekiibara (12) transportimiseks voi hoiulepanekuks
peale panete.

Pealepanekuks kinnitage kaitsekiibar (12) alt
sormekaitsme (10) kiilge ja laske see iilevalt uuesti
sormekaitsme kiilge fikseeruda.

Sisse-/viljaliilitamine ja temperatuuri reguleerimine

Jootekolvi sisseliilitamiseks vajutage sisse-/valjaliilitit (6)

ja liikake seda olenevalt soovitud temperatuurist ettepoole:

- Temperatuuriaste 1: jootmistemperatuur 350 °C

- Temperatuuriaste 2: jootmistemperatuur 420 °C

Toovalgusti (4) liilitatakse koos jootekolviga automaatselt

sisse ja parandab nahtavusolusid vahetus todpiirkonnas.

» Arge suunake pilku otse vastu to6tuld, see véib Teid
pimestada.

Jootekolvi vljaliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (6) liiliti

asendisse 0.

Bosch Power Tools
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Asetage jootekolb toetuspindadele (9) ja laske sellel maha
jahtuda.

Olekuniit

Olekundidu (5) 3 LEDi naitavad 5 s jooksul parast jootekolvi
sissellilitamist aku laetuse taset.

Seejarel annab olekundidu (5) keskmine LED marku
jootekolvi otsaku temperatuurist:

Keskmine LED Tahendus

Vilgub roheliselt - Jootekolvi otsakut kuumutatakse/
jahutatakse, kuni seadistatud
temperatuuriaste on saavutatud.

Poleb roheliselt ~ Seadistatud temperatuuriaste on
saavutatud.

Vilgub punaselt  Jootekolvi otsak jahtub parast

valjaliilitamist maha.

Transportige voi hoiustage jootekolbi alles siis, kui jootekolvi
otsak on piisavalt jahtunud ja olekunait (5) kustunud.

Juhis: kui aku voetakse kohe parast valjalilitamist valja,
kustub olekundit (5) ja ei hoiata enam kuuma jootekolvi
otsaku eest. Jalgige eelkoige, et laseksite jootekolvil maha
jahtuda, enne kui seda transpordite voi hoiustate.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Laske jootekolvil maha jahtuda ja votke aku vilja,
enne kui hakkate jootekolvi otsakut vahetama,
jootekolbi transportima véi hoiustama. On tulekahju- ja
vigastumisoht.

» Hoidke jootekolb ja selle 6hutuspilud tohusaks ja
ohutuks tootamiseks puhtad.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Jootekolb, akud, lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake jootekolbe ega akusid/patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasdbralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.

Vale jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate vdimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi
Izlasiet drosibas noteikumus un
|| noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosSanai.

» Sis lodamurs nav paredzéts lieto$anai bérniem un
personam ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam vai bez atbilstosas pieredzes un
zinasanam. Pretéja gadijuma pastav nepareizas
lieto$anas un savainojumu risks.

» Solodamuru var lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam ar nosacijumu, ka lietoSana
notiek par vinu drosibu athildigas personas
uzraudziba vai ari, ka $i persona sniedz noradijumus
par drosu apiesanos ar lodamuru un informeé par
briesmam, kas ir saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja

gadijuma pastav nepareizas lietoSanas un savainojumu

risks.

Veicot lodésanu, valkajiet aizsargbrilles un
aizsargapgérbu. Skidra lodalva un lodésanas
$lakstas var izraisit apdegumus vai acu
bojajumus.
Lodésanas uzgalis darba laika stipri sakarst.
Nonakot saskaré ar adu, tas var radit
f ’\ E apdegumus. Pirms pieskarsanas lodésanas
uzgalim laujiet tam atdzist.

» Kad nelietojat lodamuru, novietojiet to ta, lai
lodésanas uzgalis nekur nepieskartos. Tas novérsis
karsta lodesanas uzgala saskari ar dego$u materialu.

» Nekad neatstajiet ieslégu lodamuru bez uzraudzibas.
Pastav ugunsgréka un savainojumu risks.

» Stradajot ar lodamuru, tuvakaja apkartné nedrikst
atrasties degosas vai viegli uzliesmojosas vielas.
Pastav ugunsgréka risks.

» Pirms lodésanas uzgala nomainas, lodamura
transportésanas vai uzglabasanas laujiet lodamuram
atdzist un iznemiet akumulatoru. Pastav ugunsgréka un
savainojumu risks.

» Stradajiet labi védinata vieta. Jusu veseliba var tikt
apdraudéta, ieelpojot kaitigus lodalvas vai lodésanas
pastas izgarojumus.
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» Nelodéjiet vadus, kuros ir spriegums, un izvairieties Attelotas sastavdalas
no lodésanas stravu vadosu vadu tuvuma. Pastav ’
elektriskas stravas trieciena risks.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata

Attéloto komponentu numeracija sakrit ar numuriem
lodamura attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.

(1) Lodésanas uzgalis
(2) Lodésanas uzgala patrona

akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. (3) Lodésanas uzgala stiprinajuma uzgrieznis

Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa (4) Darba gaisma

svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta (5) Statusa indikators

[idzibu. | jumi var izraisit elpo$ | _

E:i:mzélljfmfarowml varizraistt €lposanas ceiu (6) lesledzéjs/izslédzéjs/temperatiras selektors

a)
» Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no (7) Akumulators
ta var izplust skidrais elektrolits. Nepielaujiet (8) Akumulatora atblokésanas taustins”
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir (9) Balsts novietosanai

nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais

(10) Pirkstu aizsargs
(11) Aizsargvaka fiksators

elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu. (12) Aizsargvaks
» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu, a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka L. .
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas Tehniskie dati
var radit iek$eju isslegumu, ka rezultata akumulators var

aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta Izstr:?\dfaju.ma “f’m”’S 3601.580..
kontaktu saskar3anos ar saspraudém, monétam, Nominalais spriegums V= 12
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem Lodésanas temperatira © 350/420
_met_éla priekSmetiem, kas varétu i;raisit isslé_gumu. Temperatiiras novirze maks. % +10
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit Svars” ” 02
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam. vars 8 2

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos. |etelcama_apkartejas udgs © 0..35
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam temperatura uzlades laika
parslodzém. Pielaujama apkartéja gaisa © -20...50

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko temggratﬂra Qafbibas laika® un
$im noliikkam ir ieteicis razotajs. Katra uzlades ierice ir glabasanas laika
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un leteicamie akumulatori GBA12V...
meglntaju_ms.tc(;lle"[ot cita tipa akumulatoru uzladei var leteicamas uzlades ierices GAL12V...
novest pie aizdegsanas. GAL12V...

Sargajiet akumulatorus no GAX 18...
!(arstl{ma, piemeram, no A) Bez akumulatora (akumulatora svaru atradisiet timekla vietné
ilgstosas saules staru www.bosch-professional.com.)

iedarbibas, ka ari no uguns, B) ierobeZota jauda pie temperatiras vértibam < 0 °C
netirumiem, iidens un mitruma. Veértibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un

Pastav spradziena un issléguma risks. izmantosanas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju

o - N skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.
» Nenovietojiet lodamuru uz akumulatora. Nokritot P /

lodamurs var tikt bojats.
Akumulators

|zstrédéjuma unta funkciju apraksts Bosch pardod akumulatora lodamurus ari bez akumulatora.
Tas, vai jusu lodamura piegades komplektacija ir ieklauts

Ludzam nemt véra lietodanas instrukcijas beigas redzamos akumulators, ir noradits uz iepakojuma.
attélus. ’

S Akumulatora uzlade
Pielietojums

» Izmantojiet tikai tehniskajos datos noraditas uzlades
ierices. Vienigi $is uzlades ierices ir piemérotas, lai
uzladétu jasu lodamura izmantojamo litija-jonu
akumulatoru.

Lodamurs ir paredzéts kabe|u un elektronisko komponentu
mikstlodésanai. Lodamuru drikst darbinat tikai ar
Boschlodésanas uzgaliem.
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Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji
uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ielik$ana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinus un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

5 s péc lodamura ieslég$anas statusa indikatora 3 gaismas
diodes (5) norada akumulatora uzlades limeni.

Statusa indikators Kapacitate

Pastavigi deg 3 zala krasa 67-100 %
Pastavigi deg 2x zala krasa 22-66 %
Pastavigi deg 1x dzeltenakrasa ~ 6-21%
Mirgo 1x sarkana krasa 0-5%

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza
» Pirms lodésanas uzgala nomainas, lodamura
transportésanas vai uzglabasanas laujiet lodamuram

atdzist un iznemiet akumulatoru. Pastav ugunsgréka un
savainojumu risks.

Lodésanas uzgala nomaina (skatiet attélu A)

levietojiet pareizo lodésanas uzgali atbilstosi attiecigajam
pielietojumam. Izmantojiet tikai Boschlodésanas uzgalus.
Lai nomainitu lodésanas uzgali, grieziet stiprinajuma
uzgriezni (3) pretéji pulkstenraditaju virzienam. Nonemiet
lodésanas uzgala stiprinajuma uzgriezni un patronu (2).
Nonemiet lodéSanas uzgali (1) un ievietojiet jaunu lodésanas
uzgali (1).

Uzlieciet atpakal lodésanas uzgala patronu (2) un
stiprinajuma uzgriezni (3). Pievelciet stiprinajuma uzgriezni
pulkstenraditaju virziena ar roku.

Lietosana

Ekspluatacijas sak$ana

Aizsargvaka nonemsana/uzlikSana (skatiet attélu B)

Lai nonemtu aizsargvaku (12), pavelciet aizsargvaka

fiksatoru (11) un novelciet no pirkstu aizsarga (10).

Laujiet lodamuram péc iespéjas atdzist, pirms uzliekat

aizsargvaku (12) transporté$anai vai uzglabasanai.

Lai to uzliktu, ievietojiet aizsargvaku (12) pirkstu aizsarga

(10) apaksa un laujiet tam nofikséties pirkstu aizsarga

augdpuse.

leslégsana/izslég$ana temperatiiras iestatiSana

Lai ieslegtu lodamuru, nospiediet ieslédzéju/izslédzéju (6)

un bidiet to uz prieksu atkariba no vélamas temperatiras:

- 1.temperatiras pakape: lodéSanas temperattra 350 °C

- 2.temperatiras pakape: lodésanas temperatira 420 °C

Darba lampa (4) tiek automatiski ieslégta kopa ar lodamuru,

un ta uzlabo redzamibu tuvakaja darba zona.

» Neskatieties tiesi apgaismojosas LED diodes veidotaja

gaismas stara, jo tas var apzilbinat.

Lai izslégtu lodamuru, bidiet iesledzéju/izslédzéju (6)

pozicija 0.

Novietojiet lodamuru uz virsmas (9) un |aujiet tam atdzist.

Statusa indikators

5 s péc lodamura ieslégsanas statusa indikatora 3 gaismas

diodes (5) norada akumulatora uzlades limeni.

Péc tam statusa indikatora vidéja gaismas diode (5)

signalizé par lodesanas uzgala temperatiru:

Vidéja gaismas Nozime

diode

Mirgo zala krasa Lodésanas uzgalis tiek uzkarséts/
atdzeséts, lidz tiek sasniegts iestatita
temperatiras pakape.

Ir sasniegta iestatita temperaturas

Deg zala krasa

pakape.
Mirgosarkana  Lodésanas uzgalis péc izslégsanas
krasa atdziest.

Netransportéjiet un neuzglabajiet lodamuru, kamér
lodésanas uzgalis nav pietiekami atdzisis un statusa
indikators (5) nav nodzisis.

levéribai: ja akumulators tiek iznemts tilit péc izslégsanas,
statusa indikators (5) nodziest un vairs nebridina par karsto
lodésanas uzgali. Pirms transportésanas vai uzglabasanas
obligati laujiet lodamuram atdzist.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms lodésanas uzgala nomainas, lodamura
transportésanas vai uzglabasanas laujiet lodamuram
atdzist un iznemiet akumulatoru. Pastav ugunsgréka un
savainojumu risks.

160992AG15](17.04.2026)

Bosch Power Tools



» Uzturiet lodamuru un ventilacijas atveres tiras, lai tas
darbotos labi un drosi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Lodamurs, akumulatori, piederumi un iepakojums ir

otrreizéji japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet lodamuru un akumulatorus/
baterijas sadzives atkritumos!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nolukiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.
Saugos nuorodos
II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
|| reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba zi-
tinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» $; lituoklj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties ar zi-
niu, jei juos priZidri ir uz jy sauguma atsako atsakingas
doti lituoklj ir Zino apie gresiancius pavojus. PrieSingu
atveju prietaisas gali biti valdomas netinkamai ir kyla

reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
kitus asmenis.

» Sis lituoklis néra skirtas, kad juo naudotusi vaikai ar
niy. Priesingu atveju prietaisas gali bati valdomas ne-
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai nau-
suZeidimy pavojus.
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Lituodami dévékite apsauginius akinius ir
apsauginius drabuzius. Skystas lydmetalis ir
lydynio purslai gali sukelti nudegimus arba akiy
pazeidimus.

Litavimo antgalis veikimo metu labai jkaista.

Prisilietes prie odos gali nudeginti. Pries prisi-

liesdami prie litavimo antgalio, palaukite, kol jis

atvés.

» Nenaudojama lituoklj padékite taip, kad litavimo ant-
galis prie nieko nesiliesty. Tap iSvengsite karsto litavimo
antgalio prisilietimo prie degiy medZiagy.

» ljungto lituoklio niekada nepalikite be prieziiiros. ISky-
la gaisro ir suzalojimo.

» Kai dirbate su lituokliu, i$ artimos aplinkos pasalinkite
degias ir liepsnias medziagas. I3kyla gaisro pavojus.

» Pries keisdami litavimo antgalj, pries transportuoda-
mi lituoklj ir prie$ padédami jj sandéliuoti palaukite,
kol lituoklis atvés, ir iSimkite akumuliatoriy. ISkyla
gaisro ir suzalojimo.

» Dirbkite gerai védinamoje aplinkoje. Galite pakenkti sa-
vo sveikatai jkvépdami kenksmingy lydmetalio arba lydy-
mo pastos gary.

» Nelituokite laidu, kuriais teka elektros srové ir neli-
tuokite netoli laidu, kuriais teka elektros srové. ISkyla
elektros smuigio pavojus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liiSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
i gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo

karscio, taip pat ir nuo ilgalaikio

saulés spinduliy poveikio, ug-
nies, neSvarumy, vandens ir

Bosch Power Tools

160992AG15](17.04.2026)



88| Lietuviy k.

drégmes. Ikyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.
» Nepastatykite lituoklio ant akumuliatoriaus. Jei lituok-
lis nukris, jis gali bati sugadintas.

Gaminio ir savybiy aprasas

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Lituoklis yra skirtas kabeliy ir elektroniniy komponenty
minkstajam litavimui. Lituoklj leidziama naudoti tik su Bosch
litavimo antgaliais.

Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka lituoklio
schemos numerius.

(1) Litavimo antgalis
(2) Litavimo antgalio jvoré
(3) Litavimo antgalio tvirtinamoji verzlé
(4) Darbiné lemputé
(5) Bisenos indikatoriai
(6) Jjungimo-isjungimo jungiklis / temperatdros perjun-
giklis

(7) Akumuliatorius®
(8) Akumuliatoriaus atblokavimo klavias?
(9) Atraminis pavirsius

(10) Pirsty apsauga

(11) Apsauginio gaubtelio fiksatorius

(12) Apsauginis gaubtelis

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Lituoklis GLK12V-420

Gaminio numeris 3601JS80..
Nominalioji jtampa V= 12
Litavimo temperatira © 350/420
Maks. temperatiiros nuokrypis % +10
Svoris" kg 0,2
Rekomenduojama aplinkos tem- “C 0..35
peratira jkraunant

LeidZiamoji aplinkos temperati- © -20...50
ra veikiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 12V...

Lituoklis GLK12V-420

Rekomenduojami krovikliai GAL12V...
GAL 12V...
GAX 18...

A) Be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-professional.com.)

B) ribota galia, esant temperatdrai < 0°C

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo
naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius lituoklius parduoda ir be akumuliato-
riaus. Arj jusy lituoklio tiekiama komplekta jeina akumuliato-
rius, galite matyti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy li-
tuoklyje naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite atblokavimo kla-
viSus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jé-
gos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Busenos indikatoriaus (5) 3 LED per 5 sekundes po lituoklio
jjungimo rodo akumuliatoriaus jkrovos bisena.

Bisenos indikatoriai Talpa
Sviecia nuolat 3x 7alias 67-100%
Svietia nuolat 2 7alias 22-66 %
Sviecia nuolat 1x geltonas 6-21%
Mirksi 1x raudonas 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.
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Montavimas

» Pries keisdami litavimo antgalj, pries transportuoda-
mi lituoklj ir prie$ padédami jj sandéliuoti palaukite,
kol lituoklis atvés, ir iSimkite akumuliatoriy. ISkyla
gaisro ir suzalojimo.

Litavimo smaigalio keitimas (zr. A pav.)

|statykite naudojimo atvejui tinkama litavimo antgalj. Naudo-
kite tik Bosch litavimo antgalius.

Norédami pakeisti litavimo antgalj, sukite tvirtinamaja verzle
(3) pries laikrodzio rodykle. Nuimkite litavimo antgalio tvir-
tinamaja verzle ir jvore (2).

Nuimkite litavimo antgalj (1) ir uzdékite kita litavimo antgalj
(1).

Vel uzdekite jvore (2) ir tvirtinamaja verzle (3). Ranka uz-
verzkite tvirtinamaja verzle, sukdami pagal laikrodzio rodyk-
le.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Apsauginio gaubtelio nuémimas/uzdéjimas (zr. B pav.)

Norédami nuimti apsauginj gaubtelj (12), patraukite apsau-

ginio gaubtelio fiksatoriy (11) ir nuimkite jj nuo pirsty apsau-

gos (10).

Jei yra galimybé, pries uzdedant apsauginj dangtelj (12) tra-

nsportavimui ar laikymui, palaukite, kol lituoklis atvés.

Norédami uzdéti, uzkabinkite apsauginj dangtelj (12) apa-

cioje ant pirsty apsaugos (10) ir vél uzfiksuokite jj virSuje ant

pirSty apsaugos.

Jjungimas / iSjungimas ir temperatiiros nustatymas

Norédami lituoklj jjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo

jungiklj (6) ir, priklausomai nuo pageidaujamos temperati-

ros, pastumkite jj pirmyn:

- Temperaturos pakopa 1: litavimo temperatira 350 °C

- Temperatiros pakopa 2: litavimo temperattra 420 °C

Darbiné lemputé (4) automatiskai jjungiama kartu su lituok-

liu, ji pagerina matomuma tiesioginéje darbo zonoje.

» Neziirékite tiesiogiai j darbinés lemputés sviesa, nes
ji gali apakinti.

Norédami lituoklj iSjungti, stumkite jjungimo-iSjungimo jun-

giklj (6) j padétj 0.

Pastatykite lituoklj ant atraminio pavirsiaus (9) ir palaukite,

kol jis atvés.

Biisenos indikatoriai

Busenos indikatoriaus (5) 3 LED per 5 sekundes po lituoklio

jjungimo rodo akumuliatoriaus jkrovos bisena.

Po to vidurinis bsenos indikatoriaus (5) $viesos diodas

rodo litavimo antgalio temperatira:

VidurinisLED  ReikSmé

Mirksi Zaliai Lituoklis jkaitinamas / vésinamas, kol bus
pasiekta nustatyta temperatiros pakopa.
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VidurinisLED  ReikSmé

Svietia zaliai Nustatyta temperatiros pakopa yra pa-
siekta.

Mirksi raudonai  Lituoklis po iSjungimo vésta.

Lituoklj transportuokite ir padékite sandéliuoti tik tada, kai
pakankamai atvésta litavimo antgalis ir uzgesta biisenos indi-
katoriai (5).

Nuoroda: jei akumuliatorius iSimamas iSkart po iSjungimo,
biisenos indikatorius (5) uzgesta ir nebepranesa apie karsta
litavimo antgalj. Ypac atkreipkite démes;j tai, kad pries tra-
nsportuojant lituoklj ar prie$ padedant jj sandéliuoti, butina
palaukti, kol jis atves.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries keisdami litavimo antgalj, pries transportuoda-
mi lituoklj ir pries padédami jj sandéliuoti palaukite,
kol lituoklis atvés, ir iSimkite akumuliatoriy. ISkyla
gaisro ir suzalojimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad lituoklis ir ventiliacinés angos biity Svariis.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Lituokliai. akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi
bati ekologiskai utilizuojami.
Lituoklio, akumuliatoriy ir baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu biidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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Legal Information and Licenses

1 - Open Source Components

1.1 - CMSIS V1.5.7- Apache-2.0

Copyright © 2009-2016 ARM Limited. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the License); you may
not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.2 - MM32/MM32SPIN0230/Device/
MM32SPIN0230 V1.5.7/MM32/MM32SPIN0230//
Samples/LibSamples V1.5.7 - BSD-3-Clause

Copyright © 2011-2025 Shanghai MindMotion

Microelectronics Co., Limited. All rights reserved

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

2 - Common License

2.1 - Apache License 2.0 (Apache-2.0)

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control™ means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of

Legal Information and Licenses | 93

such entity, whether by contract or otherwise, or (i) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (jii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the
original version of the Work and any modifications or additions to that
Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an
individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, "submitted" means any
form of electronic, verbal, or written communication sent to the
Licensor or its representatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists, source code control systems,
and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

Bosch Power Tools
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(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. You may
add Your own attribution notices within Derivative Works that You
distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from the
Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and
may provide additional or different license terms and conditions for
use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and
distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated
in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for
damages, including any direct, indirect, special, incidental, or
consequential damages of any character arising as a result of this
License or out of the use or inability to use the Work (including but not
limited to damages for loss of goodwill, work stoppage, computer
failure or malfunction, or any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of
such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and
charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other
liability obligations and/or rights consistent with this License. However,
in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such

Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.
END OF TERMS AND CONDITIONS

3 - Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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